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	Přísahám, že budu nesmiřitelný k nepříteli, doslova budu plnit rozkazy velitelů a přizpůsobím se těm nejobtížnějším bojovým podmínkám, a to jak v obytné sféře, tak i v ostatních sférách plástve včetně jejího dna. Svědomitě budu zacházet s bojovou technikou a se zbraněmi, které využiji výhradně k ničení nepřítele tak, jak mi velí povinnost. K tomu mi dopomáhej Bůh plástve.

	

	Z přísahy Bojovníka spravedlnosti

	

	

		1. Zpátky na dno



	

	Diana byla zmatená. Nechápala tento svět.

	Jediné, co doposud poznala, bylo čerstvé povětří poloostrova Pesquiers a nekonečné moře, na jedné straně uťaté temnou stěnou plástve. Znala rostliny, hmyz, ryby, kraby, její oči byly zvyklé hledět do dáli.

	Nejvzdálenější předmět, který viděla v plástvi, nebyl dál než deset metrů. Chyběly tu obzory, chyběla tu vůně moře, chyběl tu hmyz a postrádala zelenou barvu rostlin. Ani krabi tady nevystrkovali své oči na stopkách a její bosé nohy při chůzi necítily oblázky.

	Setkala se tu se spoustou lidí, kteří jí něco chtěli, a mezi nimi nebyl nikdo, kdo by jí chtěl něco vysvětlit. Jen do ní chtěli bodat ty dlouhé hnusné jehly, a když se vydala na průzkum, našlo se něco, co ji chtělo sežrat.

	A pak ještě další lidé – ale byli to vůbec lidé? Občas poslouchala starou Gabrielu, léčitelku. Ta někdy, když měla náladu, vyprávěla dětem pohádky. Vyprávěla o zlých trubcích a hodných, ale neposlušných dětech. Slovem trubec označila Gabriela každého, kdo byl ošklivý, zlý a choval se nepřátelsky. Většinou se ti zlí trubci chystali neposlušné děti sníst a vylézali odevšad. V každé pohádce šlo o jiného trubce; trubec-čaroděj, trubec-ježibaba, trubec-drak. Gabriela v dětech vzbudila představu malých skřetů, co měli krátké nožky, velké hlavy, mohutnou hruď a silné svalnaté ruce, mnohdy i s více než pěti prsty. A tady se před chvílí na Dianu sápalo cosi malého, přikrčeného, mělo to dlouhé ruce a prsty nedokázala spočítat, protože se ruce toho stvoření míhaly jako jemné kamínky, jež převalovaly u pláže mořské vlny.

	Musel to být trubec, co jiného? Poznala ještě bratrosestry. Ale ty za trubce nepovažovala, i když měly některé znaky této kasty. Bratrosestry byly vysoké a nebyly zas tak ošklivé. To Panger to v Dianiných očích pěkně schytal. Trubec, co jiného.

	Diana věděla, že musí zmizet. Kam, to nevěděla. V tomto bludišti se nevyznala, ale byla malá a mohla se v případě potřeby lépe skrýt.

	Na chodbě skoro nikdo nebyl. Stálo tu jen několik vozíků a v jejich stínu byla sice tma, ale brzy by někdo mohl přijít a najít ji tady.

	Běžela. Její bosé nohy capkaly po plastikové podlaze. Diana nevěděla, že se za ní otáčejí dlouhé objektivy kamer a že ponížený a zmáčený Panger požádal Yandyse, aby mu poslal na pomoc nanoroboty.

	„Ty degenerovaný trubče!“ slyšel hlas svého šéfa. „Kdybych nepotřeboval tebe, abys tu holku chytil, mohl jsem ty nanoroboty poslat rovnou. Na co máš ten svůj dlouhý frňák? Na to, abys ji vyčuchal a dohonil, i kdyby ses musel, lenochu jeden zajebaný, trmácet přes půl plástve. A to se ti zjevně nechce.“

	Kdyby na to přišlo, tak by mu Yandys ty nanoroboty na pomoc klidně poslal, ale dobře věděl, jaké jsou s tím potíže, a než by získal povolení – pokud by ho vůbec získal –, mohla by tato plástev přestat existovat. Předpisy říkají, že nanoroboty lze poslat do akce jen v případě vraždy vyvoleného nebo ohrožení plástve. A že by Diana mohla ohrozit plástev? Věci se mají tak, že Yandys už raději nechce přijít Salahovi na oči, dokud vášně nevychladnou.

	A Panger nemůže říct, že se mu do nosu dostaly saponáty, že musel to svinstvo dobře deset minut vykašlávat, že má toho mejdla ještě pořád plné oči a že vlastně jeho čich teď nestojí za nic. V Yandysových očích by se tak dokonale znemožnil.

	„Rozuměl jsi, ty zmrde?“

	Panger kýchl a pak zahuhňal, že rozuměl. Spojení se přerušilo, Panger tady stál s nosem u země a marně se snažil zjistit, kam vlastně Diana utekla.

	Yandys uvažoval o tom, že by znovu nechal nasadit safety, ale věděl, že specializovaní trubci jsou neohrabaní a jejich doménou je hrubá síla. Mohli by děvčeti ublížit, a ono je to zatím vzácné zboží. Kdyby se jí něco mělo stát…

	Panger to zvládne, tím si byl jist.

	* * *

	„Já preferuji osobní návštěvy,“ řekl doktor Hippopotamus, když jeho protějšek, doktor Salah, naznačil, že si právě tak dobře mohli popovídat videopřenosem. „Nejen proto, že se rád setkávám s tak věhlasným odborníkem, ale i proto, že bych si rád prohlédl prostory vaší líhně.“

	Doktor Salah nevypadal, že by v líhni sloužil z trestu, jak se to často stávalo lékařům v plástvi A24. Rada plástve A30 si uvědomovala, že líheň je klíčové místo, které je zdrojem nových pokolení, a tedy i řádného provozu a vlastně i existence plástve. Když nebudou nové generace pracujících kast v řádné kondici, když bude líheň namísto zdravých a silných jedinců dodávat degenerované mrzáky s chybně naprogramovanou DNA, celá výrobní sféra bude rázem podávat nižší výkony, což ohrozí produkci plástve a samozřejmě také zisky.

	Doktor Salah je i skvělý teoretik, jeho díla o produkci i produktivitě líhní jsou všeobecně známá. On sám prosazuje názor, že trubec by měl mít i jakousi vlastní schopnost rozhodování, což ovšem ostře odporuje mnohým zkušenostem i případům z praxe. V díle O inteligenci pracujících kast statisticky prokázal, že v provozech, kde inteligence pracujících jen o deset procent převyšuje potřebnou hladinu, je produkce až o polovinu vyšší, a že se tedy vyplatí nést to riziko, že někdy se trubec vzbouří.

	Právě teď si vypráví s doktorem Hippopotamem o případu jednoho z trubců řady Mayo, jehož neočekávané chování málem způsobilo kolaps plástve A24. Doktor Salah však zná pozadí tohoto případu a dovoluje si oponovat. Ne jednání trubce, ale neschopnost řídících orgánů plástve způsobila, že věci dostaly tak rychlý spád.

	„Ještě bych měl napsat publikaci o inteligenci lidí řídících plástev,“ ušklíbl se Salah. Jejich náchylnost brát úplatky a soustředěnost na vlastní prospěch úspěšně brání rozvoji, a to ve všech směrech. „Ostatně, tohle my tady nevyřešíme,“ dodal a snažil se změnit téma hovoru. „Vše vychází z líhně, to je zřejmé. Královny se nesmějí ždímat jako hadr. Kolísající kvalita plůdku bývá způsobena tím, že se od nich vyžadují větší výkony, než jakých jsou schopny. Všichni víme, že slušně připravená královna začíná plodit v šesti letech věku, vrcholu produkce dosahuje kolem desátého, pak už následuje pokles a ve čtrnácti letech by měla být nahrazena jinou. Tichý odchod ze světa je tou nejlepší odměnou, kterou od nás může kromě absolutní péče, naprosté hygieny a vydatné stravy dostat.“

	„Uvědomil jste si někdy, doktore Salahu, že královna je lidská bytost?“

	„Nevím, jak to myslíte, kolego,“ zpozorněl Salah. Neměl rád tyto názory, odporovaly tak trochu jeho profesionální etice. „Pokud vím, poslední výzkumy prokázaly, že trubci i dělnice jsou bytosti, které nepatří k druhu homo sapiens. Není to ani rasová úchylka, jsou definováni jako druh homo laborentis.“

	„Jistěže, tuto teorii znám a nejsem jejím zastáncem. V naší staré plástvi se jako oživovací metoda čas od času používaly jako královny ženy z kasty vyvolených. Prokázalo se totiž, že jinak začínaly celé generace degenerovat a DNA pracujících dostávaly takové deformace, že se někdy musela i třetina plůdku vyřadit.“

	„Ano, to je slabé místo tohoto systému. Královny vypěstované z plůdku ve třetí či čtvrté generaci ztrácejí schopnost produkovat kvalitní materiál.“

	„To pak ale odporuje tezi, že se jedná o nový druh, když se používá genetický matriál druhu homo sapiens.“

	„Nesmíte zapomínat, že se nejedná o ženy, které by přišly na svět normálním způsobem, tedy vývojem v děloze. Dobrovolnicím se odebírají vajíčka a z nich potom po řádné inseminaci lze vybrat zárodky schopné dalšího růstu a vývoje.“

	„Jistě, jistě,“ ušklíbl se Hippopotamus. „Ale pak nepopřete, že je královna člověk.“

	„Naše debata je čistě akademická, kolego,“ upozornil doktor Salah.

	„Zajisté, ale jsou známy případy, kdy se někteří jedinci pokusili zmutovat do funkce královny živě narozené dítě vyvoleného,“ podotkl doktor Hippopotamus. „Nemusíme chodit daleko. V naší plástvi se takto pokusil dodat pracujícím kastám novou krev již zesnulý doktor Blass, který využil dceru vyvolené. Jmenovala se, tuším, Diana Lesterová. Pokus se naštěstí nezdařil, byl by to velmi nebezpečný precedens.“

	„Slyšel jsem o tom průšvihu,“ řekl Salah. „Ale…“ Nedopověděl a udiveně se díval na svého návštěvníka. Ten zcela ztuhl a hleděl na obrazovku, která za doktorem Salahem zatím promítala neutrální obrazy z různých prostor líhně.

	„Tam…,“ Hippopotamus ukázal na obrazovku. „Co je to za dívku?“

	Salah se otočil a proklel Mocného. Při vyslovení jména Diany automaticky nasadil na obrazovku její portrét, Salah mu zapomněl sdělit, že toto není učená debata a že nemá reagovat jako vždycky.

	Mávl rukou a obraz zmizel.

	„Toho si nevšímejte, to je zvláštní případ. Dítě určené k adopci.“

	„K adopci?“

	„Jistě. Vraťme se k našemu tématu.“

	Doktor Hippopotamus měl na jazyku desítky dalších otázek, protože Dianu bezpečně poznal. Ale včas se zarazil. Děvčeti zjevně nehrozí žádné nebezpečí, a možná jí jako adoptovanému dítěti bude lépe než tam, kde žila doposud.

	„Mohl byste mě teď provést tím vaším královstvím?“ zeptal se Hippopotamus. Salah byl rád, že tato trapná chvilka skončila. Ochotně vstal a společně opustili místnost.

	* * *

	„Copak ty tady děláš?“

	Konečně po dlouhé době zaslechla Diana laskavý hlas. Zatím k ní tady v plástvi ještě nikdo nepromluvil takovým způsobem, a marně by vzpomínala, kdy něco podobného slyšela tam venku, v osadě Pesquiers. Možná, že by k ní tak mluvila žena, která se na ni na lodi usmívala, ale tu hovořit neslyšela.

	Vystrčila hlavu ze svého úkrytu. Setkala se s příjemnou tváří, i když patřila k bílému plášti.

	„Jak ses sem dostala?“ zeptala se jí bratrosestra. „Zabloudila jsi?“

	A Diana, uplakaná jako nemluvně, jen přikývla.

	„Pojď, vrátíme se domů,“ znělo to jako konejšení.

	Bratrosestry vědí, že někdy se plůdek zblázní a někteří jedinci se prostě vydají jiným směrem a podaří se jim vyklouznout mimo školku. Toto je taky takový případ. Nemůže být starší než dva, tři měsíce, uvažování má ještě zmatené, a také personál si někdy nedává pozor. Jedna bratrosestra mívá ve třídě sto i dvě stě dětí, a v tom hemžení se nedá uhlídat vše. Občas dokonce dojde ke ztrátám.

	Ale tohle je zvláštní případ, její pleť není bílá, ale snědá. Že by byla určena do sklářských hutí, tam je třeba ochrana před žárem? Nebo je to jen mutace, k nimž občas dochází?

	Nevadí. Teď společně kráčejí ke školce, Diana poslušně cape, popotahuje, ale slzy už se jí po tváři nekoulejí.

	Nikdo se jí na nic neptá, a hlavně ji nikdo nechce zabít, nikdo ji nechce lapit, nikdo do ní nechce bodat ty lesklé dlouhé jehly.

	Nastoupily do výtahu. Diana se bála stísněné prostory, ale když ta osoba vedle ní působila tak důvěryhodně.

	Dveře se zasunuly, Dianě se nalila krev do hlavy a chtěla uprchnout, ale kam?

	„První,“ řekla bratrosestra a výtah se rozjel.

	Diana cítila, jak jí srdíčko buší; nevnímala pohyb klece, ostatně ta sjela jen o tři patra níž a zastavila se. Odsunuly se dveře a obě se octly v jiné chodbě. Bludiště bylo stále méně přehledné, Diana už vůbec neví, jak se na toto místo dostala.

	„Tady máš, vem si to na sebe, takhle tady přece nemůžeš chodit,“ řekla bratrosestra a přetáhla Dianě přes hlavu růžovou košilku; byla jí kousek pod kolena. Diana ji nepotřebovala, i bez ní tady bylo teplo, ale neodporovala.

	„Ne, do této třídy nepatříš,“ řekla bratrosestra. Diana se dívala do poměrně velké místnosti, kde se na podlaze, mezi hromadou plyšových hraček, hemžilo několik desítek děvčátek zhruba její velikosti.

	Diana nikdy neviděla plyšáka. V přírodní sféře si mohla hrát nanejvýš tak s lasturami nebo s kousky vyplaveného dřeva. Občas děvčatům někdo z mužů z dlouhé chvíle vyřezal neumělou panenku z kusu dřeva.

	Vysmekla se bratrosestře a vrhla se k první hračce, která ležela opuštěná na zemi. Byl to jakýsi medvídek, z neznámých důvodů měl modrou barvu a hleděl na ni velkýma skleněnýma černýma očima.

	Přitiskla si hračku k hrudi.

	„Mulišák,“ řekla.

	„To nejde,“ namítla bratrosestra, ale když viděla Dianin pohled, nakonec řekla: „Tak si ho nech.“

	Šly dál. Nahlédly do několika dalších tříd. Diana se nikam nehodila.

	Bratrosestra z toho byla rozpačitá, už dávno měla být na svém pracovišti.

	Nakonec se obrátila na ředitelku školky.

	„Je to divné, Natalo,“ řekla ředitelka, jediná vyvolená v této oblasti. „Tenhle typ dělnic se v této sezóně nevyrábí. Nakrm ji a přiveď ji ke mně.“

	Možná, že kdyby nedostala bratrosestra příkaz k nakrmení, dostaly by osudy malé Diany jiný směr.

	Malé dělnice se krmily tak, že se přisály ke kovové výpusti, poskytující speciální výživnou kaši. Diana nic takového neuměla. Když ji bratrosestra přivedla do jídelny a ukázala jí hadičku s lesklou koncovkou, v níž se dala očekávat mimořádně chutná a mimořádně výživná pasta, neviděla Diana opět nic jiného než injekci.

	Vytrhla se bratrosestře z ruky a vyrazila.

	„Počkej, kam běžíš?“

	Držela plyšáka pod paží a nožky jí kmitaly tak rychle, že by jí nestačil ani ten nejrychlejší kluk z osady Pesquiers. Rozrazila dveře z místnosti, vyběhla na chodbu a prchala tam, kam ji nohy nesly.

	

	* * *

	

	Pangerovi se stávalo málokdy, že by narazil na zavřená vrata. Plné moci, kterými byl vybaven, mu dokázaly prorazit cestu i do obytné sféry, určené pro vyvolené. Sám mezi ně nepatřil, ale doufal, že by se do této kasty mohl zařadit. Sveřepost, se kterou šel po určené stopě, byla právě tou vlastností, proč zrovna jeho a nikoho jiného ze skupiny pátračů používali k řešení těch nejtěžších úkolů. A Yandysovi, ač patřil mezi vyvolené, hrozilo, že by brzy mohl patřit úplně jinam.

	Dosud neexistovaly dveře, které by se před Pangerem neotevřely. Teď stojí u jedněch, za nimiž někde mizí stopa té zvláštní snědé holky, Panger ji opět začíná cítit. Jenže dveře se nehýbají, ač Panger už potřetí vydal výslovný příkaz.

	„Mocný, otevři dveře,“ začal se Panger dovolávat svých práv u nejvyššího.

	Běžný organizátor nemá právo přímo hovořit s Mocným, ne tak Panger. Jeho pravomoci jsou skutečně široké.

	„Nemáš oprávnění ke vstupu do školky.“

	Panger si znechuceně ulevil. Kromě líhně je školka jedním z nejstřeženějších míst v plástvi, to věděl. Oplozená a donošená vajíčka se po šesti týdnech promění v odstavená nemluvňata, neboli plůdek, a je třeba tyto zárodky během dalších dvou let vývoje a růstu naučit základním úkonům, chodit, mluvit, vyprazdňovat se jen v určené době a na určených místech, i některým manuálním dovednostem, než mohou být přeřazeny do jedné z mnoha odborných škol, kde získají specifické dovednosti pro své budoucí zaměstnání, jediné, které budou mít a které mohou vykonávat.

	Dovnitř nesmí nikdo, kdo nemá zvláštní povolení. Ale Panger si myslí, že toto povolení má.

	„Yandys není oprávněnou osobou,“ odpovídá Mocný. „Vstup nelze uvolnit.“

	„Tak mi to zařiď, Mocný!“ doslova křičí Panger a chce si vstup vydupat. Adrenalin je třeba nějak vybít. Panger mlátí pěstí do dveří. Ví, že tady se svou silou nic nezmůže, tohle není přepážka mezi dvěma odděleními, kterou by otevřel úderem rameny.

	„Neexistuje relevantní důvod,“ odpovídá Mocný Vida, Yandys je malý pán, proč se před ním vlastně třesu, říká si Panger.

	„Je ohrožena existence plástve!“ vykřikl.

	„Bude ohrožena mnohem víc, pokud se dostaneš dovnitř,“ odpovídá Mocný a Panger vidí, že se blíží dva safeti. „Detektive Pangere, odejdi z tohoto prostoru.“

	Panger se vztekle vrhnul proti vratům. Jeho dlaně se přisály k těžké mase, právě tak i chodidla. Jemné snovací žlázy začaly vylučovat lepkavou hmotu, která jej dokázala unést na stěně. Jako pavouk stoupal po dveřích vzhůru, ke stropu ve výšce asi pěti metrů. Doufal, že je konstrukce stěny nad vraty slabší, že je to pouhá skořepina, a tou se dokáže provrtat.

	Najednou ho těžký úder srazil dolů. Panger dopadl na záda a vyrazil si dech.

	Safeti splnili svou povinnost. Dva výboje ochromily vetřelce a nyní ho vlečou pryč. Oba tvorové cítí zvláštní uspokojení, které je cílem jejich života. Splnit zadaný úkol. Mocný je jistě pochválí.

	Jenže ti dva vlečou Pangera jako obyčejného trubce, a ten vždy ví, kdy prohrál, poddá se síle a zkormouceně se nechá odvést tam, kde ho čeká zasloužený trest.

	Panger, to je jiné stvoření.

	Ze dvou elektrických úderů se vzpamatoval během šesti sekund. Během dalších dvou sekund dokázal zabodnout injekční stříkačku do tvrdé kůže obou safetů, a ti v následujících šesti sekundách prostě usnuli, jeden z nich dokonce na věky.

	Panger si jen uvědomoval, že musí šetřit zásobou anestetika, aby mu zbylo dost na to, co vlastně pronásleduje, a co mu už tak dlouho úspěšně uniká.

	Vrátil se ke dveřím a použil poslední trumf. Dobře věděl, že to smí udělat jen ve výjimečných případech a že bude potom podroben vyšetřování. Z toho, co zatím zažil, však usoudil, že pronásledované děvče skutečně představuje ohrožení plástve.

	Laserový zářič umístěný ve třetím prstu levé ruky vykroužil žhavý oblouček kolem zámku vrat a potom je Panger, přikrčený jako kočka při útoku, snadno rozrazil a pronikl do prostoru školky.

	* * *

	Ještě dlouho si tajně vyprávěly vyděšené bratrosestry hrůzostrašné zážitky o pohybu zvláštního živočicha, který vypadal jako dvouměsíční dělnice a který dokázal během několika minut způsobit v celé školce dokonalý rozvrat.

	Ten zvláštní tvor v růžové košili ukradl plyšáka a pak bez ohledu na to, kam šlape, jako tornádo běhal z jedné třídy do druhé, rukama odstrkoval a kopanci odrážel malé dělnice a trubce, kteří se mu připletli do cesty. Ubohá stvoření měla ještě křehké kosti, takže se stalo, že některé končetiny povolily; ubozí jedinci pak museli být utraceni, o čemž Diana neměla nejmenší tušení.

	Když viděla ty tvorečky zblízka, došlo jí, že se nápadně liší od ní i od ostatních dětí, které dosud znala. Měli ploché tváře, takřka bez nosu, s nevelkýma ušima, bez vlasů a s velkýma očima. Nohy měli krátké, tak krátké, že v těch nedlouhých košilkách působili až směšně, bezmocní jako hlemýždi. Ruce jim trčely z poloprázdných rukávů jako větve. A ústa? Namísto úst našpulené zobáky s masitými rty, připomínajícími rudé červy, svírající se do pitvorných šklebů a odhalující prázdné bezzubé dutiny a vydávající nesrozumitelné skřeky.

	Konečně se Diana zbavila těch odporných dotěrných tvorů, kteří kdoví proč tvořili nepravidelné shluky. Další dveře, které se před ní neotevřely, a proto je rozrazila silou a rychlým pohybem, ji opět přivedly na chodbu. A bratrosestry, když viděly, jak snadno dokáže ta malá bytůstka násilím otevřít dveře, které považovaly za bezpečnou hranici, jíž žádná z larev nedokáže nikdy projít, trochu zapochybovaly o zabezpečení systému.

	Prchala skoro prázdnou chodbou, jen tu a tam zahlédla tajemnou zakuklenou postavu, ale žádná z nich o ni neprojevovala zájem. Když dospěla skoro ke konci chodby a chystala se odbočit vlevo, lehce se ohlédla. Tam, v dáli za sebou, spatřila řítícího se přikrčeného skřeta, toho netvora, který ji stále pronásledoval.

	Odbočila. Jen náhodou se vydala tímto směrem a byla to chyba. Po padesáti metrech, které překonala v potemnělé chodbě, se jí postavily do cesty zavřené dveře. Chtěla si je otevřít násilím, ale pevná překážka tentokrát nepovolila.

	Slyšela zuřivé funění, už už tušila za sebou tu zkřivenou tvář netvora. Vrátit se nemohla, odbočit nebylo kam. Pozvedla svého Mulišáka a poprosila dveře, aby se otevřely.

	Stal se zázrak.

	Těžká křídla dveří se hladce odsunula do stran, jen natolik, aby její útlé tělíčko mohlo proklouznout. Vzápětí dveře zase zaklaply.

	To, co v nich spatřila, ji naplnilo děsem. Ve výši jejích očí se mezi sevřenými křídly dveří zmítala končetina, svírající mezi prsty injekční stříkačku.

	Neskutečný řev, nepřipomínající nic lidského, pronikal spárou dveří a prsty, dlouhé a ostré, postupně červenaly, jak mokvaly vytékající krví, pozvolna ochabovaly, stříkačka dopadla na podlahu a kutálela se k Dianiným nohám, a pak i ruka povadla a zůstala bezmocně viset.

	Netrvalo to déle než dvě tři vteřiny, pak si Diana uvědomila, že pro tuto chvíli se snad pronásledovatele zbavila, ale nebezpečí ještě není zažehnáno.

	A vyběhla. Nedostala se daleko.

	Po deseti krocích se zarazila. Stály tu v řadě, osvětlené promodralým svitem, jiné bytosti. Byly to zvětšeniny těch podivných dětí, se kterými se utkala před chvílí. Otáčely za ní ploché tváře s velkýma očima a vyšpulenými zobáky. Bála se jich, ale vedla kolem nich jediná úniková cesta.

	Diana nemohla vědět, že to jsou primitivní dělnice určené k čisticím pracím, které čekají u dopravního systému. Nevěděla, že jsou zcela neškodné.

	Spatřila však, že co chvíli se před nimi otvírá ve stěně osvětlený otvor a jedna po druhé v něm mizí.

	Výtah. Diana má za to, že je to stejný výtah, jakým ji sem před chvílí přivezla Natala. Snad ty osoby nebudou tak zlé jako skřet, který teď zuří za dveřmi. Co když je dokáže otevřít? Když to dokázala ona, proč ne on?

	Když se opět otevřely další dveře, sebrala Diana veškerou odvahu a vyrazila. Odstrčila dělnici, která se chystala nastoupit do kabinky. Ta se zapotácela, ztratila rovnováhu a musela se přidržet stěny.

	Diana pronikla do kabinky, doslova se prosmýkla vedle jejích nohou.

	„První!“ vykřikla to známé slovo, které dokázalo před chvílí uvést výtah do pohybu.

	Snad to zapůsobilo, snad se dveře zasunuly automaticky a kabinka se dala do pohybu.

	Unášela Dianu pryč z líhně, kamsi do neznámých hlubin plástve.

	Nemohla vědět, že původní cíl kabinky, kterým byly obytné buňky dělnic, se působením čipu, jenž řídil činnost Mulišáka, a jejím povelem změnil.

	Cíl se tak stal nedefinovatelným, přesně podle záměru neznámého programátora. Ten tak ale učinil s chladným rozmyslem.

	* * *

	Diana neměla ani ponětí o tom, že se ocitla v dopravním systému plástve. Vzhledem k naprosté neschopnosti trubců trefit z jednoho místa na druhé byl tento problém vyřešen individuálními kabinkami pro jednu osobu, které dokázaly někdy v krátkém, někdy v delším čase, dopravit člověka či jinou osobu tam, kam chtěl, kam potřeboval nebo kam musel. Původní primitivní systémy vedoucí kabinky soustavou řetězů postupně nahrazovaly kluznými šachtami a tunely, kde kabinka neměla přímý kontakt s vodícími mechanismy, a k cíli ji vedl jen program a magnetické polštáře. S kabinkami se tak pohybovalo silné magnetické pole, které ji mnohdy obklopovalo z několika stran a často znemožnilo komunikaci dopravované osoby s okolním světem.

	Kdyby Diana zůstala v plástvi A24, patrně by docestovala jen do sběrné sekce, kde se shromažďovali jedinci bez identifikační karty, tedy karnetu. Trubci měli vybudovaný reflex, jehož pomocí si tuto kartu hlídali jako oko v hlavě. Ve spánku ji svírali v ruce, během očisty ji drželi mezi zuby, během dopravy a při práci ji měli zasunutou ve speciálně upravené kapsičce svého syntetikové oděvu. Systém to byl krajně nespolehlivý. Často se stávalo, že trubec svou kartu ztratil nebo znehodnotil, mnohdy pak zůstal uvězněn ve své komůrce, protože když neexistoval jeho karnet, neexistoval ani on, a někdy ho našli až po několika letech při pravidelných revizích. V komůrkách, které s touto oblastí sousedily, byl cítit strašlivý zápach, ale trubci si neuměli stěžovat. Horší byly infekce, které často zdánlivě bez důvodu propukaly na nejrůznějších místech plástve a jejichž původcem byla zapomenutá mrtvá těla.

	Diana neměla karnet, proto neměla kabinka na její slova vůbec reagovat. Přesto se dopravní kontejner dal do pohybu. Kdyby Diana věděla, jak dopravní systém plástve funguje, dost by se tomu divila. Protože Diana cíl nijak neupřesnila, ironií osudu si Mocný Dijon nemohl instrukci „První“ vyložit jinak než jako první sektor, a cesta k němu měřila víc než sto kilometrů jižním směrem, a navíc se nacházel o několik set podlaží níž. Líheň byla umístěna v centrální oblasti plástve, představovala ohromný kulový blok izolovaný od výrobní sféry. Od horních pater, tedy od obytné sféry určené pro vyvolené, ji dělilo šedesát pater. Ode dna plástve víc než pět set. A právě na dno plástve kabinka Dianu vezla.

	První sektor jako historicky nejstarší oblast plástve se už prakticky nevyužíval. Ve skutečnosti již takřka splynul s historickou sférou. Nikdo tam nejezdil a nikdo tam nežil. Tato místa, kdysi určená pro život vyvolených, se nyní stala zapomenutou oblastí, podobně jako mnohé jiné oblasti v nižších sférách.

	O tom však Diana nic nevěděla. Měla za to, že ji kabinka brzy vyklopí v jiném podlaží, považovala ji totiž za výtah. Velmi se divila, když se tak nestalo.

	* * *

	Dveře se konečně otevřely. To, co z nich vypadlo, se jen vzdáleně podobalo člověku. Byla to hromádka zmítajících se šlach a svalů, která z místa, kde se dala očekávat ústa, vydávala nepříčetný řev.

	Byla to však jen maska.

	Panger si dobře uvědomoval, co se děje. Naletěl a v jednu chvíli skutečně propadl panice. Neodvážil se podívat se tam, kde se teď povalovala jeho ruka, odříznutá jako skalpelem. Zcela pragmaticky usoudil, že když mu osud odebral ruku, tak ji prostě nemá potřebovat. Naštěstí přišel právě o tu končetinu, kterou měl od narození chromou, a nemohl ji tak používat běžným způsobem.

	Musel se ale vzpamatovat, hlavně musel nějak zacelit ránu, aby mu z těla neunikala další krev. Tu nemá kde doplňovat, pokud mu nemá ta malá svině utéct daleko.

	Škoda anestetika, říkal si, mohl tak v případě potřeby potlačit i vlastní bolest, ale anestetikum vyteklo na podlahu a smísilo se s jeho krví.

	Všechny bratrosestry utekly a zůstaly tu jen dělnice, imunní vůči všemu, co se jich netýkalo.

	Uplynulo deset vteřin; než se objevili záchranní safeti, ustal řev, který Panger vydával, jeho tělo se vztyčilo do výšky, jakou mu jeho deformace umožňovaly, a pak opět vyrazil po čerstvé stopě.

	V cestě mu stála dělnice; smetl ji máchnutím ruky a skočil do další volné kabinky

	„Za ní!“ vykřikl.

	Napadla ho přitom zajímavá myšlenka. Nechápal, proč zde dělnice nastupují úzkým koridorem po jedné, kdyby se najednou přistavilo a otevřelo pět kabinek, bylo by odbavení mnohem rychlejší. Pak ale tuto myšlenku zavrhl. Nesouvisela s úkolem.

	Stěna kabinky se zasunula, kabinka zmizela v systému a na jejím místě se otevřely další dveře.

	Dělnice, na kterou přišla řada, se vydala za odpočinkem. Kromě tratoliště krve a zmrzačené ruky už nic nenasvědčovalo tomu, co se tady před chvílí odehrálo. Ostatně i ten nepořádek brzy zlikvidovali safeti.

	K uším lékaře Salaha ani vedoucího organizátora Yandyse se žádná informace o incidentu nedostala.

	* * *

	„Kam zase jdeme?“ prskal Lanho. „Víš, že nám to Osoblah zakázal.“

	„Jestli se bojíš, tak se vrať, ty srabe,“ odsekl Deuk. Od toho dne, co odešel Astor, to s ním šlo s kopce. Byl nevrlý, popudlivý, roztěkaný, urážlivý. Jedině díky své fyzické převaze se stal namísto Astora vůdcem skupiny on, ale občas si mnozí vůči němu dovolili mnohem víc než za starých časů. Vrcholem bylo, když mu Palis připomněl, co vlastně způsobil. Do očí mu řekl, že s Astorem se dalo vyjít mnohem lépe.

	Palis pak měl víc než týden modřiny na tváři a nalomené žebro, ale ani Deuk z toho souboje nevyšel bez úrazu. Přišel o jeden z předních zubů, takže teď šišlal.

	„Osoblah řekl, že toho, kdo se tam vydá, vlastnoručně zabije.“

	„Nezabije, když mu přineseme nějaký hodnotný dárek. Nebo dokonce otroka.“

	„Nech ho, ať jde,“ prohodil ironicky Palis. „Osoblah ho přizabije a pak si zvolíme jiného vůdce.“

	Logické bylo, že si v této roli představoval sebe. Zatím, pokud šlo o sílu, na Deuka nestačil, ale v mnohém ho předčil, pokud šlo o inteligenci. Raději se ale před ním moc nevytahoval.

	Osoblah nechal zbudovat malý zámor, aby se chlapci k rampě nedostali, ale Deuk si věděl rady. V systému chodeb okolo rampy se vyznal lépe než kdokoli jiný.

	Rampa zářila matným přísvitem. Shora z plástve sálal hutný žár, jako fén omýval chlapcům tváře. Na někoho to teplo působilo příjemně, jiným způsobovalo nevolnost. Nikdo se však neodvažoval dát najevo nějakou slabost.

	Dopravní systém plástve byl v provozu.

	„Tak teď se ukaž,“ popíchl vedoucího skupiny Lanho. Deuk pochopil velmi dobře, oč jde. Ani Astor nedokázal otvírat kabinky za provozu, chlapci vždy počkali, až se systém zastaví.

	„Myslíš, že to nedokážu?“ vytahoval se Deuk, ale byla v něm malá dušička. Už se chystal, že to odloží, ale pak zachytil posměšné pohledy v očích všech šesti členů skupinky. Věděl, že nesmí zaváhat, jinak se znemožní.

	Pokud však kabinku neotevře, znemožní se rovněž. Chytil se do vlastní pasti.

	„Tak se dívejte, vy leklí macaráti,“ řekl a vydal se k místu, kde se kabinky vynořovaly z tunelu. Řetězec se pohyboval rychlostí chůze, asi dva metry za sekundu. Deuk měl tedy jen několik sekund na to, aby kabinku otevřel a vytáhnul ven to, co v ní najde.

	Nechal projet několik kabinek. Ještě tak vědět, co která obsahuje, říkal si. Neexistovalo skoro nic, co by mu naznačilo, co je obsahem kabinky. Bylo to však prosté – Deuk neuměl, stejně jako všichni ostatní, číst. A přitom dělníci popisovali nákladní kabinky velkými znaky, takže každý věděl, o jaký náklad jde; u osobních kabinek to nebylo nutné. Jenže zase nákladní kabinky nebyly popsané všechny.

	Chlapci vnímali znaky jako zvláštní ornamenty a nikdo z nich si nedokázal dát dohromady vzhled písmen s obsahem kabinky.

	První pokus se Deukovi nevydařil. Vytáhl se sice hbitě nahoru, zachytil se horní hrany kabinky a šátral po tlačítku – cítil pod rukou mastnou vrstvu prachu prosáklého olejem –, ale žádné tlačítko nenasahal.

	Seskočil včas, aby ho kabinka nevsála do dalšího tunelu.

	Ostatní v klidu přihlíželi a těšili se na to, jak se to Deukovi nepodaří.

	Deuk naskočil podruhé a stalo se, že měl štěstí. Sám nevěděl, jestli nějaké tlačítko stiskl, nebo ne, ale čelní stěna kabinky se otevřela tak prudce, že to sám neočekával, a protože se o ni opíral nohama, spadl na podlahu a udělal kotrmelec. Za ním vypadlo z kabinky něco zvláštního.

	Palis ten předmět pohotově vytáhl ven, aby se jim nestalo to, co minule, kdy balík neznámého obsahu zablokoval kabinku při vstupu do tunelu. Tehdy se řetězy napnuly a naštěstí balík povolil a nepochopitelné součástky se vykutálely ven i do kabinky. Kondenzátory se skutečně k ničemu nehodily.

	Nyní všichni udiveně zírali na to, co Palis vytáhl z kabinky. Bylo to malé, zjevně mrtvé děvčátko, oblečené v krátké bílé košili. Jeho ruce křečovité svíraly v náručí malého plyšáka.

	

		2. Rada plástve



	

	Rada plástve A30 Ventoux se sešla v řádném termínu.

	Na programu byly dva body – zpráva o výsledcích hospodaření za uplynulé období a naléhavé řešení neúnosné situace v dopravním systému.

	Hlavní referát měl přednést Andegor, jehož tým dlouhé týdny zkoumal situaci v přízemních podlažích výrobní sféry a dospěl prý k překvapivým závěrům. Současně se mělo diskutovat o návrzích na řešení tohoto problému.

	Problém však vyvstal jinde. Andegor se na schůzi nedostavil a jen málokdo věděl, kde je. Přítomným se dostalo jen nejistého ujištění, že Alge Andegor je zaneprázdněn a že požádal o zrušení členství v radě. Hlasování o této záležitosti se ale odkládá.

	O slovo požádal plukovník Clark. Voják. Jeden z členů představenstva plástve, de facto ministr pro záležitosti vnějších vztahů.

	„Možná vám teď řeknu něco jiného, než by oznámil dočasně nepřítomný ctihodný Andegor ve svém projevu,“ spustil plukovník Clark svůj projev. Nečetl jej sice z papíru, ale měl složku pohotově. Pro všechny případy.

	Byl to dobře stavěný muž s mohutnými svaly. Cestování kabinkami uvnitř plástve pro něj muselo být utrpením, takže jako jeden z mála prosazoval pro tyto účely velké výtahy pro několik desítek osob. Za řečnický pult vystoupil oblečený v uniformě s červenými lampasy a nablýskanými výložkami se čtyřmi hvězdičkami. Jeho hruď se dmula pýchou nad stužkami od přinejmenším desítky řádů, které však nemohl získat v žádné bitvě; plástev A30 Ventoux v poslední době žádné bitvy nevedla.

	Teď předkládal ostatním skutečnosti, které mohly být až překvapující.

	„Ctihodný Andegor by tady jistě vytáhl statistické tabulky a objasnil by vám, jak dobře si naše plástev vede. Obávám se, že dobře si vedou jen účty některých lidí, ale proto tady nejsem. Dno plástve je tím pravým problémem, který potřebujeme řešit,“ začal a šel přímo k věci.

	Někteří členové rady dali najevo znechucení, jiní se rozhodli, že budou zasedání rušit. Plukovník Clark zvýšil hlas.

	„Až vám ukážu čísla, ctihodní pánové, možná, že budete věnovat mému projevu větší pozornost.“

	Před plénem se střídaly tabulky a hlavně grafy, které dokazovaly, že deset procent produkce plástve se nenávratně ztrácí.

	„Jistě, páni podnikatelé, některé ztráty pokryjí pojistky a jiné zase hradíme z rozpočtu plástve, ale jak dlouho tento neudržitelný stav může vydržet?

	Skutečností je, že dno plástve v současnosti obývá asi 100 000 lidí. Je to samozřejmě odhad, tady nikdo nemůže provádět přesné sčítání, ale vyplývá to z hlášení jedinců, kteří se odtamtud vrátili, a z obrazů průzkumných sond.

	Co je to za lidi, kde se vzali? Říkáme jim vyloučení. Jsou to lidé, kteří se dobrovolně rozhodli, že budou žít právě tam, kde je jen tma, vlhko a chladno. Rekrutují se jak z řad vyvolených, tak i z řad organizátorů. Jsou to lidé, kterým se plástev znechutila. Ano, nebojme se tohoto termínu. Náš pohodlný život, založený na práci mas otroků, se může někomu znechutit. Tak to je a nic s tím neuděláme. Jsou tam ale i lidé, které mocní této plástve, tedy my, do tohoto prostoru vyštvali. Teď už dole žije desátá nebo jedenáctá generace a z původních pár stovek neškodných lidí se stala nesmírná masa, která produkuje další a další potomky.

	Nebudeme pátrat po příčinách, proč se tak stalo, teď nás zajímají důsledky. A ty nám ukázaly předložené tabulky. Tyto neproduktivní, parazitující vrstvy obyvatelstva budou během dalších deseti let odebírat dvacet procent produkce plástve, a za padesát let spotřebují celou polovinu.

	Na tomto místě jsme se problémem už několikrát zabývali. Vždy jsme odsouhlasili jen polovičatá řešení. Teď nastal čas udělat rázný krok.“

	Plukovník Clark se odmlčel. Napil se ze sklenice a pozoroval své posluchače. Někteří se nudili, ale jiní byli zaražení. Ještě nikdy jim nikdo nepodal problém k řešení tak syrovým způsobem. Obvykle za řečnickým pultem zněly diplomatické nic neříkající fráze, akutní problémy se zametaly pod koberec a jen málokdo se jich odvážil dotknout. A teď jim tady někdo předkládá myšlenku, že plástev je vlastně v rozkladu. A to proč? Kvůli pár desítkám zdivočelých pohrobků plástve.

	Plukovník viděl, že jeho slova nepadají na úrodnou půdu. Doufal však, že se najde aspoň někdo, komu osud plástve není lhostejný. Odložil sklenici i papíry a pokračoval nyní zpaměti: „Všem našim snahám se vyloučení vlastně jen vysmívali, ozbrojené průzkumné jednotky, které jsme do prostoru vyslali, neměly šanci. Vyloučení se ve svém prostředí dokážou dokonale pohybovat, a ač mají jen primitivní zbraně, málokdy se stane, že se průzkumná jednotka vrátí.“

	Plukovník se znovu odmlčel.

	Radní Jankars vyskočil jako kuželka.

	„Tak proč prostě neoddělíme dno plástve od obytné sféry?“

	„Díky za věcný dotaz, ctihodný Jankarsi. Prostě proto, že to nejde. Je to dáno historickým vývojem plástve. Některá základní zařízení, zejména elektrárny a klimatizační systémy, zasahují do této oblasti, kromě toho většina hlavních komunikačních a zásobovacích tras vede pod výrobní sférou a je tedy v přímém kontaktu se dnem plástve.“

	„Směšné, tak malý prostor musí jít snadno oddělit!“

	„Musím oponovat,“ plukovník Clark byl rád za tu diskusi. „Dno plástve zaujímá přesně jednu třetinu objemu celé plástve. Někde dosahuje do výšky i sedmi až osmi set metrů – jak se postupně rušily výrobní závody, a tak se stalo, že tato část výrobní sféry zůstala po likvidaci technologického zařízení prázdná. A co víc, celé dno plástve je zastavěno historickou zástavbou, někdy se proto udává také pojem historická sféra. Neexistuje moc, která by ty lidi odtamtud vypudila.“

	„A co horopěna?“

	„Jistě, můžeme celý prostor neprodyšně zaplnit touto lehčenou hmotou. Ale máte někdo představu, jaké množství hmoty by se muselo vyrobit? Zkuste si někdo spočítat, kolik krychlových kilometrů to je. A navíc – kdybychom horopěnou ucpali vše, pak plástev zlikvidujeme ještě rychleji, než se to podaří vyloučeným. Zničili bychom přirozenou klimatizaci. My tady nahoře bychom se uvařili, pracující by se udusili.“

	„Tak co tedy navrhujete?“

	„Já nenavrhuji, já jednám. Už několik let buduji speciální jednotku, která bude na podmínky dna plástve dokonale adaptována. Budou to tisíce perfektně vycvičených mužů. Žádní tupí safeti nebo humanizovaní trubci. Tuto armádu sestavím z mladých mužů z řad vyloučených, tedy z těch, kteří dno plástve výborně znají.“

	„Kde vezmete tolik vojáků? A když je dole už pochytáte, jak je budete motivovat, aby šli proti svým?“

	„Tak předně, neverbujeme dospělé, ale chlapce ve věku osmi až deseti let. Během osmi let výcviku jim už dokážeme vštípit oddanost naší věci. A potom – máme ještě další prostředky. Dovolím si podotknout, že jsou zatím tajné.

	Já teď potřebuji od rady jediné – poskytnout volnou ruku a prostředky tak, abychom problém vyloučených rychle a rázně vyřešili. Očekávám, že operace Deratizace začne do pěti let, rychleji adaptace mladých mužů proběhnout nemůže.

	Ostatně, ty grafy, které jsem vám představil, jistě každou podobnou akci snadno obhájí.“

	Za celou tu dobu se ovšem nikdo nezeptal, jaký osud čeká při této tvrdé odvetě vyloučené…

	* * *

	Ale schůze rady plástve ještě nebyla u konce, ještě mělo nastat jedno vystoupení.

	„Žádám o slovo. Právem naléhavosti.“

	Všechny zraky se zabodly do tváře mladého muže, který kráčel dolů po schodech. Zwadovo srdce bušilo jako zvon, nastal ten rozhodující okamžik. Nedíval se do pléna, byl si však jist, že teď se členové rady jeden druhého ptají, kdo že to tak odvážně narušil dosud klidný průběh schůze. Než sestoupil po těch šedesáti stupních, doslova se modlil k Mocnému Dijonu, aby nikdo nepovstal a nezeptal se nahlas: „Znáte ho někdo?“

	Nikdo se nezeptal…

	„Co může být důležitější než osud plástve?“ zeptal se předseda rady, když Zwada dospěl dolů a postavil se za řečnický pult.

	„Samotná existence plástve,“ řekl rozhodně.

	V sále to zabzučelo, jako kdyby sem vlétl roj včel.

	„Nerozumím,“ řekl nejistě předseda.

	„Vše hned vysvětlím,“ řekl Zwada a vytušil, že to nejhorší, aspoň pro tuto chvíli, má za sebou. Shromáždění ho akceptovalo jako sobě rovného. Aby nebyla žádná pochybnost, začal tím, že se představil:

	„Ctihodný pane předsedo, ctihodní členové rady plástve A30, pánové. Jmenuji se Hal Dornig.“ Ještě pořád mě neznáte? řekl si v duchu. Však počkejte. „Dovolil jsem si za pomoci Mocného Dijonu provést malou analýzu a rád bych vás teď seznámil se závěry, ke kterým jsem dospěl.

	Jako každého z vás i mne znepokojilo nepravidelné vypínání elektrické energie v obytné sféře. Jako mnozí jiní jsem volal na příslušná místa, abych se pokusil domoci nápravy. Věřte mi, že velmi špatně snáším tmu, tu absolutní tmu, která nastane, když prostě selžou energetické systémy. Odpovědi byly vyhýbavé, nejisté, matoucí.

	Stačilo ale položit Mocnému Dijonu správné otázky. Ten je sice v poslední době skoupý na slovo a na přímé dotazy nereaguje, ale statistická data poskytne ochotně. Jistě nejsem první, koho napadlo něco podobného,“ řekl Zwada a pátravě se rozhlédl po sále. Zatím mu naslouchali, ale pokud v příštích dvou minutách nepřijde s něčím novým, s něčím ohromujícím, může se z tohoto místa opět pakovat.

	„Na jednu otázku mi však Mocný Durham odmítl dát odpověď. Zeptal jsem se ho, kolik žije v plástvi A30 lidských bytostí. Odpověděl, že asi 250 000. Nevím, zda do tohoto počtu započítal i těch pár desítek tisíc tvorů, o nichž tady hovořil můj předřečník a kteří jsou podle jeho mínění těmi, co plástev ohrožují.

	Na první pohled je však zřejmé, že to číslo je neúměrně malé. Nevím, proč nejsou do tohoto počtu zahrnuti trubci a dělnice. To nejsou lidské bytosti? Mnozí tady, jak vidím z vašich tváří, s Mocným Dijonem souhlasí. Vezměme tedy jako fakt, že trubci ani dělnice nejsou lidé. Jak se ale ukázalo, Mocný Dijon do tohoto počtu nezahrnul zhruba dva miliony dozorců a organizátorů, jejichž úkolem je tu nesmírnou masu pracujících usměrňovat tak, aby jejich činnost směřovala k rozumnému cíli. Všimněte si, že důraz kladu na slovo rozumnému.“

	Tak, už jsem ty dvě minuty prošvihl. Trochu jsem je zmátl tím, že se snažím započítat trubce mezi lidi. Tak jim přidám ještě jednu perličku.

	„Je zřejmé, že Mocný Dijon do tohoto počtu nezahrnul ani šest královen, jimiž naše plástev nyní disponuje, ale každý jistě řekne, že je to číslo zcela zanedbatelné. Budiž.

	Když se však podíváme na výkonnost té nesmírné masy pracujících vrstev, o jejichž počtu nám, nejvyšším z nejvyšších, nesmí být nic známo, dojdeme k zajímavému srovnání. 99 – slovy devadesát devět – procent produkce všech trubců slouží k tomu, aby se ta masa pracujících udržela při životě, aby měli co jíst, aby měli co dýchat, aby měli co na sebe, aby měli jak cestovat, aby měli jak bydlet.“ Ještě bych měl dodat, aby měli co srát a s kým šoustat, ale není třeba je provokovat. „Pouze půl procenta produkce pak směřuje k tomu cíli, k němuž je jejich úsilí určeno, k uspokojování potřeb vyvolených.

	Půl procenta…

	Možná se vám nezdá, že by toho, co potřebujeme, nějak ubylo. Máme kde bydlet, máme luxusní nábytek, komfortní dopravní prostředky, dostatek výborných potravin, velké množství zábavy, můžeme sportovat, tančit, bavit se, jak chceme. Někteří z nás, pokud chtějí, mohou i pracovat. Obchody jsou plné neuvěřitelných tretek i užitečného zboží, stačí si vybrat.

	Jenže – podívejte se na graf.“

	Tohoto okamžiku se Zwada obával, ale projekce se vydařila.

	„Toto jsou čísla vývoje za posledních pět let. Počet trubců před pěti lety je uveden jako hodnota 100. Do dnešního dne se jejich počet zvýšil na dvojnásobek, tedy 200.“ Příslušné místo v grafu se na okamžik rozzářilo. „Před pěti lety jsme si s produkcí poradili lépe, do obytné sféry šlo deset procent toho, co naši trubci a dělnice dokázali v těch závodech, co duní pod našima nohama, vyrobit.

	Všimněte si ale, jak se vzrůstajícím počtem trubců a dělnic procento produkce klesá. A když si promítneme trendy do budoucnosti, pak zjistíme, že koncem příštího roku pracující vrstvy spotřebují veškerou produkci samy pro sebe a že v dalším roce už se k uspokojení jejich základních potřeb nebude dostávat ani energie ani materiálu, a nedostatek bude takový, že začnou místy i hynout.

	Jen tak mimochodem, do té doby zahynou i všichni vyvolení. Produkce plástve pro obytnou sféru zkolabuje zhruba za 200 dní od tohoto okamžiku.“

	Zwada se divil, že ho doposud nechali mluvit, ale možná mnohé z nich ohromil právě zobrazený graf. Jistě se nikdo z přítomných nezabýval rozborem ekonomické situace plástve do takových detailů. Navíc byl Zwada spokojen, protože věděl, že zobrazuje sice správné údaje, ale přece jen mírně upravené. Jistě, poměr produkce pro výrobní sféru a pro spotřební sféru je v každém případě propastný, ale ve skutečnosti zahrnul do produkce pro plástev i ztráty. A ty jsou buď přirozené, dané technologickými postupy a konstrukcí plástve, nebo vyvolané lidským činitelem, zejména chybami v logistice a také odčerpáváním produkce. Zwada měl jistotu, že možná desetina produkce plástve míří tam, kam se to někomu hodí. Mezi radními, kteří na něj hledí ze stupňů auly, je jistě spousta těch, kteří se obávají jeho dalších slov. Mnoho z nich nemá čisté svědomí, mnoho z nich si tady přihřívá vlastní polívčičku.

	Zwada tuší, co bude následovat zítra, pozítří, v příštích týdnech. Mnozí si ho budou oťukávat, budou zjišťovat, kolik toho vlastně ví, a budou ho přesvědčovat, aby dále nepátral, anebo, pokud už něco vypátral, aby si nechal výsledky pro sebe; tušil, že jeho bankovní konto začne příslušně kynout. Ostatně, tomu se bránit nebude. Rozhodně mu nezáleží na tom, zda trubci dostanou svou kejdu kyselou nebo hořkou. Jen ať se z nich vyždímá nějaký ten výkon. Postavení trubců rád přenechá k řešení jiným, ale neškodilo by v tomto směru zřídit oficiální odbory dřív, než to napadne někoho, kdo skutečně půjde radě plástve po krku.

	Zwada však ví, že nebezpečí je někde jinde.

	Zatím ho nechali mluvit. To, co doposud říkal, to byl vlastně jen úvod, pečlivě připravený útok na svědomí některých členů rady. Teď musí následovat zásah do černého.

	„Mnozí si teď jistě říkáte, že nestačí na problém upozornit. Ten, kdo tak učiní, by měl navrhnout i řešení. Proto to udělám i já.

	Předem musím vyslovit lítost nad tím, že tato operace, pokud ovšem rada na můj návrh přistoupí, bude bolestivá, a to i pro mnohé z nás. Ne, nebojte se, nečeká nás nedostatek potravin, budeme mít stále dost vody, kyslíku a teplota bude přiměřená a nevystoupá do hodnot běžných v nižších patrech plástve. Ale nutně budou omezeny dodávky luxusního, a tím pádem i zbytečného zboží, alespoň prozatím. Bude třeba zastavit mnohé provozy a zmrazit jejich pracující, a to zejména tam, kde je potřebný velký objem lidské práce neodpovídající produktivitě. Je třeba odstavit provozy, které nejsou mechanizovány, ty, kde se pracuje ručně. A to je právě třeba výroba kabelek z nejrůznějších imitací kůží, zlatnické a klenotnické dílny, právě tak i výroba drahých a náročných kosmetických přípravků.

	Jistě, pokud by se někomu z vás po podobných tretkách stýskalo, nebude problém tyto předměty dovážet z jiných pláství, mnozí mají dostatek prostředků, aby si je mohli zakoupit.

	Ale to nestačí, to zdaleka nestačí. Bude třeba racionalizovat ne výrobní postupy, ale samotnou strukturu plástve. Je beznadějně zastaralá, používají se zde postupy, které byly běžné před sto lety, a od té doby se prakticky nic nezměnilo.

	Především jde o dopravní systém. Je neuvěřitelně nepružný, drahý a poruchový. Ať mi někdo vysvětlí, proč průměrná vzdálenost pracovišť a ubikací pro trubce je osm kilometrů. Denně, opakuji, denně je třeba přepravit několik miliard trubců na tuto vzdálenost! Zkuste si to někdo vynásobit, kolik to je kilometrů a jakou energii na to spotřebujeme. Přitom je řešení neuvěřitelně prosté – proč nejsou výrobní dílny doplněny ubikacemi, aby trubcům stačilo přeběhnout několik desítek metrů? Že nemají nohy? Ale mají, těch pár metrů vždycky ujdou, a když ne, tak máme biče.

	Každý trubec potřebuje k přepravě kabinku. Jistě, historický vývoj, řeknete mi. Bylo dobře nechat trubce soustředit na jedno místo, měli tady vše, co potřebovali. Herny, regenerační sály, bordely.

	To vše je zbytečné. Trubec si nepotřebuje hrát, stačí mu virtuální sny. Trubec nepotřebuje bordel, protože nemusí mít pohlavní orgány. Trubci pak nemusejí být dvoupohlavní, a erotické zážitky si právě tak mohou odbýt virtuálně, pokud po nich budou toužit. Kdyby se to podařilo uskutečnit, najednou zbude v plástvi ohromný prostor. Když se podíváte na toto schéma, možná si s překvapením uvědomíte to, co jsem zjistil před několika dny. Komunikační systémy, to znamená dopravníky, výtahy, pásy s kabinkami a depa zabírají polovinu prostoru plástve. Tedy právě tolik jako dílny, obytná sféra a vlastně i dno plástve. Naše plástev není nic jiného než jediná ulice, občas někde nevhodně přerušená dílnou, která jí překáží v provozu.

	Zkusili jste už někdo někdy cestovat pláství? Ne? Doporučuji, je to skvělý zážitek. Možná pak budete nahlížet na tento svět trochu jinak.

	Pokud se tedy podaří omezit dopravní systém, může sloužit přednostně k nákladní dopravě a pro dopravu osob až sekundárně. Smrskne se na desetinu původního objemu, ušetří se devadesát procent energie a bude dostatek prostoru na to, aby se nemuselo využívat dno plástve. Sníží se tak i riziko, o němž se tady zmiňoval plukovník Clark. Kde nic není, ani vyloučení neberou. Vyhynou přirozenou cestou, nebo se prostě vrátí, přinuceni hladem a dalšími okolnostmi, zpět do plástve.“

	Tohle je slabé místo mé teorie, uvědomoval si Zwada. Netušil, že jeho předřečník přednese návrhy na radikální řešení právě tohoto problému. Tady by mohly moje plány narazit, ale nedá se to říct jinak.

	V plénu to zašumělo, ale Zwada nenechal nikoho ani nadechnout.

	„Dalším problémem je neuvěřitelně komplikovaný systém identifikace. Pokud pomineme skutečnost, zda je opravdu nutné elektronicky evidovat i toho posledního trubce, musíme se zamyslet nad tím, zda skutečně potřebujeme karnety.“

	Pozvedl svou vlastní kartičku a držel ji tak, jako kdyby se jednalo o předmět, který ostatní ještě nikdy neviděli.

	„Obyčejný karnet, řeknete si. Nezbytný předmět denní potřeby. Nikdo z nás si život bez něj nedovede představit. Otvírá nám ty dveře, které nám má otevřít, umožní nás dopravit z jednoho místa na druhé. Každému slouží jako jeho druhé já.

	Podobně je tomu u trubců. Každý z nich má vlastní karnet. Celá polovina kapacity Mocného Dijonu se zabývá zápisem a čtením a kontrolou dat. Dovedete si představit, že by karnety neexistovaly?“

	To už zavání kacířstvím, vyčetl z pobledlých tváří. Ruch v sále sílil, a zdálo se, že se chystá hromadná poprava.

	„Existují už plástve, které se karnetů zbavily. Jejich systém funguje mnohem lépe. Jsou to například D17, X92, Z64. Ostatně, tato data jsou v paměti Mocného Dijonu dostupná, snadno si je každý může najít.“

	Předseda rady se skoro bázlivě otázal: „Neumím si to představit, jakým systémem jsou tam karnety nahrazeny.“

	„Je to jednoduché,“ odpověděl Zwada. „Co se týče trubců, je to zařízení neuvěřitelně praktické. Ty tupé bytosti totiž mají vypěstovaný reflex, že musí chránit karnet jako oko v hlavě, ale denně dochází ke stovkám ztrát a přehmatů. Protože trubci jsou vlastně klony, jejich papilární linie jsou prakticky shodné v celé grupě a záměna je pak jednoduchá, i když jsou evolucí vycvičeni k různým činnostem. Prostě jeden velký zmatek, snad půl procenta trubců denně ztratí směr i cíl. Karnety jsou nahrazeny čipy, miniaturními elektronickými součástkami voperovanými pod kůži na krku. Nemůže dojít k omylu, identifikace je vždy přesná. A aby se nekomplikovala situace, nový plůdek již žádné papilární linie nemá, takže nemůže dojít k tragickým omylům, kdy je trubec považován za vyvoleného nebo dokonce naopak.“

	Přitom si sám pro sebe připomněl případ Mona Lestera, který právě na tuto mezeru v identifikaci doplatil. Ta nevděčná Ella mu o něm s rozhořčením vyprávěla. A naznačila, že na tom má také svůj podíl. Možná, možná že na něm má podíl Zwada, ale ne já. Já jsem sice Zwada, ale všechno už je jinak.

	„A jak to bude s identifikací vyvolených?“

	„Karnety jsou zbytečné, vyvolený se může u všech dveří prokázat otiskem pravé ruky. Pokud by měl cestovat do výrobní sféry, a jak všichni víte, mnohdy je to nutné, voperuje se mu pod kůži podobný čip.“

	Plénem se zdvihla vlna odporu. Ostatně, Zwada něco takového už dlouho cítil, teď to mělo propuknout.

	„Vážení členové rady, podobných problémů existuje ještě několik desítek. Dovoluji si jen upozornit, že zjednodušení identifikace a dopravního systému tak, jak je tady navrhuji, ušetří čtyřicet procent energie, a plástev se opět stane soběstačnou.“

	Pak se nechal pohltit zvukem vzdoru, ale věděl, že mnozí už nad jeho slovy uvažují. Jistě totiž už někoho jiného napadlo dávno totéž, ale nikdo zatím nesebral odvahu, aby o těchto problémech, měnících sto let zažité zvyklosti, dokázal diskutovat.

	* * *

	Už proběhla bouřlivá diskuse, už se plénum usneslo, že navržená opatření musí Zwada předložit na příští radě jako materiál ke schválení, a on ví, že to bude těžký boj. Ale je to určitý krok vpřed.

	Invaze navržená plukovníkem Clarkem byla jednohlasně přijata. Zwada se uklidnil. To, co navrhuje plukovník, se nemůže podařit. Krach této invaze může jen podpořit jeho návrhy. A také zvýšit jeho podíl na moci.

	Zwada se nechce s nikým dělit. Jeho moc musí být absolutní. Je však třeba postupovat krok za krokem. Nikdo neví, že Mocný Dijon už není samostatným jedincem, že má svého pána. A také svého otroka. Tím je Mocný York, pohrobek Mocného Durhamu.

	Zwadova moc zasahuje dvě sousední plástve. Jen je třeba nechat tuto radu, aby si myslela, že vládne.

	Zdá se, že zasedání končí, ale slovo si bere ještě radní Tardelli.

	„Ctihodní pánové, než se rozejdeme, myslím, že bychom měli ještě dostát jedné povinnosti. Počet členů užšího vedení rady plástve A30 není úplný. Je třeba zvolit nového člena rady namísto odstoupivšího Andegora.“

	Zwada neví, že Tardelli je Andegorův tchán. Netuší, že Tardelli svého zetě právě definitivně odepsal. Tahle volba nemohla přijít v lépe zvoleném okamžiku. Po těch šedesáti minutách, během nichž se dokázal stát z absolutní nuly jedním z nejvlivnějších mužů v plástvi, ho čeká navrch ještě sladká třešnička. Tardelli totiž pokračuje: „Vzhledem k novým skutečnostem navrhuji, aby užší rada plástve byla doplněna o zde přítomného Hala Dorniga.“

	* * *

	Takovou virtuální návštěvu Zwada nečekal. Krátce poté, co vystoupal na společenském žebříčku do závratných výšin, cítil, že opět klesá ke dnu.

	Rozhovor to vůbec nebyl příjemný.

	Se Zwadou hovořil jen stín, bezpohlavní, s rozostřeným hlasem, tajemný.

	„Víte, ctihodný, věci se mají takto. Vy máte neomezenou moc, a já vás o ni zatím nechci připravit.“

	„Takže vydírání?“ vzpamatoval se trochu Zwada.

	„Říkejte si tomu, jak chcete. Vím, že jste neobyčejně schopný člověk, a byla by škoda vašeho talentu nevyužít ve prospěch plástve. Od chvíle, kdy jste se dostal k moci, šlo mnoho věcí k lepšímu. Hlavně se vám podařilo odstranit to staré, neschopné, zkostnatělé a zkorumpované vedení. Budiž vám za to dík. Ale během dvou tří let vám vlastní moc přeroste přes hlavu, a stanete se možná horším škůdcem než ti před vámi. A pak přijdu já.“

	„Takže jste se prohlásil za jakéhosi ochránce práv utlačovaných?“

	„Přeberte si to, jak chcete. Můžete mě najít, můžete mě nechat zabít. Kdykoli se mi může stát nějaká nehoda, plástev je velmi nebezpečné místo. Nelpím na životě. Ale jakmile se mi něco stane, to, o čem jsme tady hovořili, se stane záležitostí veřejnou. Celá zpráva o tom, jak jste se vyšvihl nahoru, je v paměti Mocného Dijonu. Menší než atom, ukrytá jako černá tečka ve tmě. Nenajdete ji, i kdybyste se snažil. Nezničíte ji, ledaže byste zničil celý Mocný Dijon. To už by bylo jednodušší postavit celou novou plástev, než pokusit se najít a vyhubit jednoho červa. A kdyby se vám to i nakrásně podařilo, existuje jedna paměťová karta. Pohybuje se pláství, nikdo o ní neví a nikdo neví, kde je. Čeká na signál. A kdyby jej dostala, a Mocný Dijon při svém zániku vydá mnoho signálů, dostane se k té správné osobě. Že tou osobou nebudete vy, to vám snad nemusím říkat.“

	Zwada chvíli uvažoval. Pořád ještě nevěděl, co na něj ten pobuda má. Odpověď přišla sama.

	„Dívejte se, ctihodný Zwado. Tak jste se přece jmenoval, než jste si dal to krycí jméno. Dobře se dívejte.“

	Záběr byl dokonalý, ostrý, Zwadovy oči mohly rozlišit každý detail. Okamžitě poznal paní Bianku. Měla na sobě jen župan a příliš se nestarala o to, jak moc zahaluje její smyslné tělo. Poznal i byt, ve kterém prožil několik dní a odkud se dokázal odrazit k současnému postavení.

	Viděl její rozhořčenou tvář. Neslyšel, co ta žena říká, ale dobře si na ten okamžik pamatoval. Teď spatřil i druhou osobu. Nějaký muž vstoupil do záběru, zatím mu nebylo vidět do tváře.

	Přistoupil k paní Biance a uchopil ji za paže. Kdo uměl odezírat ze rtů, dokázal by z úst paní Bianky odečíst slova: „Tak kde je tedy Diana?“

	Muž obrácený zády patrně něco říkal, protože mu Bianka dychtivě hleděla do tváře.

	Rychlý pohyb rukou.

	Pásek od županu. Rekvizita, která nedokázala zabránit odhalení ženina bílého těla, se nyní v rukou chladnokrevného vraha proměnila v děsivou zbraň. Jak dlouho přežije lidský mozek bez přívodu krve, bez přívodu kyslíku? Tyto záběry by mohly sloužit jako instruktáž pro potenciální vrahy. Ruce s naběhlými žilami nepovolují a tělo mladé ženy se svíjí v křečích a snaží se zachytit tu poslední molekulu kyslíku. Její nehty trhají vrahovu košili, ale na kůži se mu nedostanou, ještě několik křečovitých stahů a pak je ticho. Mrtvé tělo klesá k zemi, nehybné oči hledí ke stropu.

	Teprve teď, když se vrah vítězoslavně vztyčí, se podívá přímo do objektivu.

	Zwada věděl, co spatří, a není tedy překvapen. Je to jeho vlastní tvář.

	Dobře ví, že tyto záběry nesmí nikdo vidět.

	Ale přece existuje cesta, nějak se s tím člověkem musí dohodnout, musí získat tu paměťovou kartu.

	Musí ho dát zabít. Musí… Co vlastně musí?

	Hledí před sebe a vidí, že je v místnosti sám. Návštěvník zmizel.

	A nic nechtěl. Zvláštní vyděrač.

	Zwada tomu nerozumí, ale velice rád by se dověděl, kde udělal při zametání stop chybu. To ho vlastně zajímá víc než identita neznámého. Třeba nepřišel naposledy.

	Zatím nic nepodnikl a zdá se, že v nejbližší době nic podniknout nehodlá.

	Zwada tedy vyčká. Musí si promyslet každý krok, až pak udeřit.

	S Mocným Dijonem si poradí, je však třeba najít tu paměťovou kartu. Neví o ní nic víc, než že existuje. Anebo přece jen něco.

	Návštěvník mu bezděčně něco prozradil – karta se pohybuje pláství. Sama se pohybovat nedokáže. Potřebuje něco nebo někoho. Potřebuje nosič.

	Je třeba odpovědět si na otázku – co se pohybuje pláství bez omezení?

	Probudil se v noci. Už ví, kde udělal chybu.

	Zapomněl na jediné místo z celé plástve, na které mohl mít Mocný Dijon vliv.

	Ironií osudu sem z tohoto místa přišel a sám tam Mocnému Dijonu cestu otevřel.

	Šlo o tu směšnou odbočku v Drákulově hradu.

	Ale tím pádem už také ví, kdo byl tím tajemným návštěvníkem. Nepotěšilo ho to.

	

		3. Vždyť ty nevidíš



	

	„Co to sem, kluci, vlečete?“

	„Budu mít otrokyni,“ chlubil se Deuk.

	„Ty?“ divila se Ardana. „Ukaž.“

	Chlapci položili na zem nevzhledný kus plastiku.

	„Vždyť je to dítě,“ vyjekla Ardana. „A takové zvláštní.“

	Sklonila se k Dianě. Ta ležela bez hnutí, se zavřenýma očima. Pořád pevně svírala plyšáka.

	„Vždyť je mrtvá.“

	„Není, mámo. Mluvila na nás.“

	„A co říkala?“

	„Moc jsme jí nerozuměli, ale ty sama dobře víš, že toho otrokyně moc nenapovídají.“

	To už se zvěst o tom, že z výpravy do plástve přinesla skupina chlapců jakési děvče, rozšířila po celé tlupě.

	Především se shromáždily ženy, tělnaté a zvědavé, a ty odstrčily Deuka i jeho druhy do pozadí, a začaly se nad Dianou radit. Překřikovaly jedna druhou a nebyly k utišení.

	„Je to k hovnu,“ mávl rukou Deuk. „Vůbec jsme ji neměli mámě ukazovat,“ dodal otráveně.

	„Jo, a co kdyby ti umřela? Myslím, že jsme to udělali dobře. Právo nálezu je tvoje.“

	„Nebo taky právo výprasku,“ odtušil Deuk. „Radši jsme tam tu holku měli nechat nebo ji strčit zpátky do té kabinky.“

	„Už se stalo. Podívej, Rachana ji někam nese.“

	„Jestli byla řeč o výprasku, tak na ten se můžete těšit,“ ozval se vysoký hlásek. Chlapci se ohlédli a spatřili Chlase, který se posměšně šklebil. Chromá ruka mu visela dolů jako větev.

	„Kdyby to šlo, tak bych ti nakopal koule. Opovaž se ceknout,“ řekl výhrůžně Deuk.

	„To je zbytečný, náčelník už to ví.“

	„Nevadí, vyplatíme se,“ ušklíbl se Deuk. Mohl jsem taky dát jednu flašku Chlasovi, řekl si, když eunuch odešel. Může zase dělat potíže.

	Osoblah byl ale nad věcí. Rozruch, který v osadě svým nálezem způsobili chlapci, ho příliš nezajímal. Včera večer se totiž zabýval tím, co hoši objevili minule, a proto jim občas některé ty výpravy toleroval. Deuk vytáhl ze stojícího řetězce kabinek dvě bedny lahví. Tentokrát v nich nebyl petrolej ani terpentýn, ale pálenka. Sami chlapci se napili, jednu bednu si schovali a celí rozjásaní odnesli druhou bednu do ubikací, kde ji zabavil Osoblah.

	* * *

	Na poslední hodiny, které Diana prožila v kabince, si vzpomínala jen matně.

	Když se s ní kabinka rozjela, byla ráda, že se zbavila toho odporného dotěrného skřeta. Tušila, že to však potrvá jen chvíli, než ji opět najde, ale k jejímu velkému překvapení tenhle výtah nikdy nezastavil.

	Pohyb kabinky vnímala vždy tehdy, když se prudce měnil směr, a stávalo se to poměrně často. Jednou se jí zdálo, že se jí kabinka propadá pod nohama, jindy ji zase zrychlení přitlačilo k podlaze, občas se musela opřít o stěnu, když kabinka prudce zahnula doleva nebo doprava.

	Byla to trubčí kabinka, a proto tu tedy chybělo vše, co činí cestu vyvoleným poněkud zábavnější. Chyběla obrazovka i možnost komunikace. Trubec v kabince směl jen stát a čekat, až tento komunikační prostředek dorazí do cíle. Z psychologických důvodů svítilo v kabinkách světlo; tady se nevyplatilo šetřit, někteří trubci cestou potmě dokázali zešílet.

	Diana byla v první chvíli ráda, že kabinka nezastavuje, byla ráda, že jede někam jinam, pryč z toho prostředí, kde do ní chtěli píchat jehly a kde ji pronásledoval ten odporný hnus, o němž se nedalo uvažovat jako o člověku. Ale když to trvalo dlouho, trochu znervózněla. Tiskla si k hrudi plyšáka a čekala, že kabinka co nevidět zastaví.

	Ale to se nestalo. K tomu se přidala další nepříjemnost. Zatímco líheň i školka byly klimatizované na pětadvacet stupňů Celsia, tady se Diana pohybovala přímo výrobní sférou, kde místy dosahovala teplota hodnot o deset i patnáct stupňů vyšších. Začalo být horko, takové horko, jako v osadě Pesquiers ve žhavém letním odpoledni. To si Diana vždy zalezla do stínu palem nebo si vlezla do mělké pobřežní vody. Tady jí zůstal jen plyšák a holé stěny kabinky.

	Protože měla proti hřmotným trubcům malou postavu, dokázala si v kleci sednout. Objala rukama kolena, plyšáka tiskla k hrudi a čekala.

	Cesta nebrala konce, už dávno Diana přestala vnímat všechny ty obraty a zatáčky, které kabinka absolvovala, jen několikrát se vyděsila, to když se kabinka rozjela vyšší rychlostí a kolem to začalo svištět.

	Pak se pohyb zase zpomalil a tu slyšela zvenku divné skřípavé zvuky, to se dostala z bezkontaktní sféry do oblasti, kde ještě vedly dráhu řetězy.

	A dostala žízeň. Děsivou žízeň, protože ji sužovalo nesmírné vedro.

	Začala volat, že už toho má dost, že chce vystoupit, ale protože to, co říkala, nebylo řádným povelem ke změně nebo úpravě cesty, vysvětloval si někdy až primitivně uvažující Mocný Dijon její slova jako běžnou komunikaci. Očekával totiž oslovení, a to slovo Mocný, které se každému obyvateli plástve vštěpuje už od kolébky, tu nezaznělo.

	Sice neviděla pro slzy, ale když se podívala nahoru, přece jen tam zaznamenala nějaký výstupek. Ze stěny kabinky vyčnívalo cosi jako trubička. Asi čtyři centimetry dlouhá hadička se nacházela ve výši úst trubce či dělnice. O dobrých třicet centimetrů výš, než dosáhla Diana.

	Napadlo ji, že by to mohl být vodovodní kohoutek, nebo něco podobného.

	Žízeň byla nesnesitelná, a tak se děvče rozhodlo, že to riskne.

	Ne nadarmo se Diana učila od malička šplhat. Dokázala se vydrápat nahoru i po hladkých stěnách kabinky. Teprve na čtvrtý pokus se jí podařilo dosáhnout ústy až na hadičku. Zkusila sát.

	Nikdy v životě neochutnala nic odpornějšího. Jako kdyby se jí převalovalo v ústech bláto s žabincem s příchutí mořských řas a páchlo to jako výkaly.

	Nejskvělejší potravinová směs určená k výživě trubců Dianě vůbec nezachutnala. Dopadla na podlahu kabinky a ten jeden hlt, který polkla, v ní vyvolal prudké dávení.

	Půl hodiny pak zcela netečně seděla na podlaze kabinky a vůbec nevnímala, co se s ní děje. Pak se její vnitřnosti vzpamatovaly, čich už přestal vnímat zápach toho neřádu, a ona konečně usnula.

	* * *

	„Ctihodný Lago, brzy uznáte, že jsem o tuto audienci nepožádal zbytečně.“

	Christian Lago neměl dobrou náladu. Za poslední týden se mu nic nedařilo. Montáž plástve A24 vázla. Stavbyvedoucí se vymlouvali na nedostatek kvalifikovaných dělníků a na chyby v projektu. Sám Lago dobře věděl, že jejich plástvi se skutečných techniků opravdu nedostává, nechtěl však v žádném případě tuto zakázku nabídnout konkurenčním plástvím, nemluvě o tom, že i tam, jak se ukázalo, mají často problémy se statikou. Vzájemná komunikace vázla, a dokonce se k nim donesla zpráva, že plástve B37 a C16 postihl podobný kolaps jako plástev A24.

	Navíc kdosi zdržoval ten obchod s dodávkou nové královny. Nedařilo se mu navázat tajné spojení s Andegorem a ani špehové mu neuměli říct, kam se ten člověk poděl. Dověděl se jen, že klíčové zasedání plástve A30 Ventoux proběhlo bez tohoto významného muže, na něm se však otázky kontaktu s pláství A24 neřešily.

	„Zaměstnal jsem vás proto, abyste dal dohromady líheň, a ne proto, abyste mi přednášel stížnosti. Pokud něco potřebujete, obracejte se na mé náměstky.“

	„Navázal jsem kontakty s líhní plástve A30, ctihodný Lago,“ řekl rozvážně doktor Hippopotamus. Nechtěl jít rovnou na věc, ale překvapilo ho, jak sebou Lago trhl.

	„S jakým výsledkem?“ uklouzla Lagovi otázka.

	„Vše je na dobré cestě. Nejenže získáme plůdek, ale mám příslib i na dvě částečně modifikované královny. Ceny jsem usmlouval příznivé.“

	„Co tedy potřebujete ode mne?“

	„Zjistil jsem přitom několik zajímavých věcí, ctihodný Lago. Jedna z nich je tato.“

	Hippopotamus dal příkaz Mocnému k projekci.

	„Je to tohle děvče.“

	Záběr byl nejasný, zřejmě šlo o nasnímanou obrazovku a ještě zvětšenou.

	„Tuto dívku znám, ctihodný Lago. Jmenuje se Diana Lesterová a ještě donedávna se mnou žila v přírodní sféře v osadě Pesquiers.“

	Lago zpozorněl, ale nic neřekl.

	„Vy jste mi, ctihodný Lago, slíbil, že všechny, kdo nechtějí žít dále v plástvi, vrátíte zpět do osady.“

	„Ano a své slovo jsem dodržel,“ rozhořčil se Lago. „Sám jste se mohl těch pohovorů osobně účastnit. Víte proto, kdo se rozhodl pro život v plástvi a kdo chtěl riskovat a vrátit se na poloostrov.“

	„Je jen obtížné rozhodnout, zda je větším rizikem život v plástvi, nebo v přírodě. Ale o to teď nejde. Vysvětlete mi tedy, jak je možné, že jedno z dětí osady Pesquiers se octlo v líhni sousední plástve.“

	„To vám nemohu nijak vysvětlit, vím jen tolik, že při sběrné akci jsme toto děvče neměli v seznamu. Nějak muselo uniknout.“

	„A není to tak, ctihodný Lago, že to dítě nebylo v seznamu uvedeno záměrně? Malá Diana má totiž zvláštní osud, dobře si na ni pamatuji ještě z dob, kdy mě stará rada plástve A24 poslala na rekreaci do mořských lázní. Tohle děvče se totiž mělo stát královnou.“

	„Jak vidíte, nestalo se,“ odsekl Lago. „Co ještě máte?“

	„Obávám se, že o tom víte mnohem víc, ctihodný Lago, a nehrajete se mnou čistou hru. Patrně se o tom doslechl někdo z vašich podřízených a rozhodl se, že toto děvče poskytne jako materiál pro sousední líheň, patrně za velmi tučnou provizi.“

	Lago si oddychl. Buď je tak rafinovaný, říkal si o svém návštěvníkovi, nebo skutečně neví vůbec nic.

	„Byl bych rád, ctihodný Lago, kdybyste mohl učinit opatření v tom smyslu, že byste tohle děvče získal zpět a pak je poslal tam, kam se samo rozhodne, je již dost velké, aby pochopilo, co je přírodní sféra a co plástev. Zejména potom, co jeho matka zmizela.“

	„Jeho matka?“

	„Ovšem, jeho matka, ani s tou jsem neměl příležitost se setkat, jednalo se o ctihodnou Ellu, která dokázala tak obratně použít na ochranu svých soukmenovců platné zákony.“

	„Ctihodná Ella odešla na vlastní žádost do přírodní sféry jako první, ještě předtím, než jsem angažoval vás, doktore.“

	„Nemám důvod o vašem slovu pochybovat,“ řekl tiše Hippopotamus. Tak neupřímný rozhovor nevedl snad ani ve starých dobách, kdy plástev A24 stála ještě pohromadě. Ví, že se musí mít na pozoru. Zatím ho tenhle Lago ještě potřebuje, ale až bude líheň v provozu, pak si nebude brát žádné servítky. Nechtěl mu hned napoprvé říct všechno, ale musel mu trochu srazit hřebínek.

	„Krom toho jsem zjistil ještě jednu zajímavost, ctihodný Lago.“ Velice si dával záležet, aby při každém oslovení použil slova ctihodný; Laga to v opačném směru nenapadlo ani jednou. „Na tajném zasedání plástve A30 vystoupil tento muž.“

	Fotografie byla mnohem zřetelnější než v případě Diany.

	„Jmenuje se Hal Dornig, aspoň si tak dává říkat. Byl zde kooptován do užšího vedení plástve A30. Kdyby nebohý Zwada měl děti, tak bych řekl, že je to jeho potomek. Ale on děti neměl, to je mi dobře známo, protože jsem ho léčil, a tak vím, že byl neplodný, nemáme tedy před sebou nikoho jiného než ctihodného Zwadu, či spíše jeho kopii.“

	„Doktore Hippopotame,“ řekl Lago dost výhrůžně. „Mám tomu rozumět tak, že provádíte na vlastní pěst špionáž?“

	„Já ne, ctihodný Lago. To vy. Tyto informace jsem dokázal vytáhnout z Mocného Yorku. Dokáže to každý, kdo ví, jak na to. Zabezpečení vašeho výpočetního systému je mizerné, taky se mi podařilo zjistit, proč to tak je. Zwadova kopie chtěla žít tady, ale komusi se to nelíbilo. Zwada je největším odborníkem na operační systémy, jejich programování a zabezpečení. Jsem ochoten se vsadit, že ochranu Mocného Yorku dokázal oslabit právě on ještě předtím, než se odešel rekreovat.“

	Lago teď zmateně uvažoval. Tenhle doktor je nebezpečný, ví toho mnohem víc, než vědět má. Přišel ale za ním, znamená to, že tyto informace nechce zneužít, ale žádá jen nápravu.

	„Děkuji vám, doktore. Učiníme příslušné opatření.“

	„Víte, ctihodný Lago, jaké opatření by bylo nejlepší?“

	„Co tím myslíte?“

	„Zavolat ctihodného Zwadu zpět.“

	„Tohle budeme muset zvážit. Zatím, jak se zdá, pracuje v cizích službách.“

	Lagem cloumal vztek, který v sobě musel dusit; teď se nezlobil na Hippopotama, ale na ty, kteří informace ze sousední plástve získali a nebyli schopni je zpracovat a včas mu je podat. Anebo hůř – oni ho neinformovali schválně.

	„Teď ještě – jak to bude s tím děvčetem?“

	„Navážu spojení s Andegorem, radním plástve A30. To děvče dostaneme zpátky.“

	Hippopotamus vstal a měl se k odchodu. U dveří se ještě otočil a dodal.

	„Navažte raději kontakt s někým jiným. Andegor je v pěkném průšvihu a asi se z něj nevyhrabe.“

	* * *

	Když otevřela oči, viděla, že je někde jinde. A překvapilo ji, že je to zase úplně jiný svět. Nebylo tu ostře zářící slunce jako v osadě Pesquiers, nebyl tu namodralý přísvit jako v líhni.

	V okolí převládala tma.

	Je tedy noc? Možná ano, ale to by musela Diana vidět hvězdy. Žádné tu nejsou. Mohlo by být zataženo, ale to by musela cítit šumění větru v korunách stromů a hukot mořského příboje.

	Tady je ticho jako v hrobě, jen tu a tam vidí matný odlesk jakýchsi plápolavých světýlek. Jsou to poslední přežívající žárovky veřejného osvětlení. Iškarská tlupa světlo vlastně nepotřebuje, protože všichni její členové, až na kastrované výjimky, ve tmě vidí, ale být na světle je přece jen příjemnější.

	„Ohně,“ říká tiše Diana a žena, která u ní sedí, se k Dianě otočí a starostlivě ji překryje.

	„Tak už ses probrala, maličká?“

	Diana mlčí, nerozumí všemu, co ta žena říká, ale některá slova zná. Neví, jak odpovědět, ale od prvního okamžiku má tu ženu ráda.

	„Jakpak ti říkají?“

	„Diana.“

	„Tak vítej mezi námi.“

	„Ráda, a kdo jsi ty.“

	„Jmenuji se Ardana, a jestli budeš chtít, nahradím ti maminku.“

	„Maminku. Ach, maminku…“ A Diana si připomene Ellu a její podivný vztah k ní samotné. Že by se na světě našel někdo, kdo ji bude mít rád?

	„Odkud jsi přišla?“

	„Kde mám… Kde je?“ Diana se polekala, ale Ardana jí podala plyšáka. „Tady máš své zvířátko.“

	Mulišák na ni mrkal očima, které v polotmě slabě zářily.

	* * *

	Trvalo týden, než se Diana trochu vzpamatovala. Brzy se zjistilo, že to opravdu není dělnice, ale skoro normální dítě, patrně z jiného kmene vyloučených, a sám Osoblah, ač ji vůbec nikdy neviděl, rozhodl, že tady platí právo azylu.

	Náčelník měl v té době jiné starosti. Zachutnala mu poslední dodávka zajímavého nápoje, který lovci vydolovali z dopravních tras. Bylo mu po něm velice lehce, dostával skvělou náladu, a dokonce se mu zdály být přitažlivými i ženy, na které by se předtím ani nepodíval.

	Toho večera se opili všichni chlapi v kmeni Iškarů, a kdyby na ně zaútočila sousední tlupa, měla by neobyčejně lehkou práci. Potom zásoby alkoholu došly. Toho využil Deuk, který se svým oddílem pátračů objevil další kabinku plnou lahví. Dohodli se, že si zásilku schovají a donesou Osoblahovi jednu nebo dvě lahve vždy jen tehdy, když budou potřebovat vyžehlit nějaký průšvih.

	Jen jednou se spletli a přinesli náčelníkovi láhev obsahující jakési ředidlo. Naštěstí náčelník doušek vyplivl a hoši měli velké štěstí, že utekli. Objevili se až za týden se správnou hranatou lahví a vysvětlovali Osoblahovi, že přece nemohou vědět, co taková láhev obsahuje. Od toho dne si ale vždy k obsahu lahve nejdříve přičichli.

	Nechápali, jak je možné, že jim Diana vždy řekne, co v lahvi je, ještě dřív, než ji otevřou. Vždyť na štítku bylo jen několik zmatených klikyháků, jimž nikdo nepřikládal žádný význam. Nikdo kromě Diany.

	Diana všem připadala jako kouzelnice. Takřka vždy dokázala určit, co je uvnitř bedničky, kterou lovci přinesli. Dokázala poznat, že krabice obsahuje mýdlo, s kterým si nevěděli rady, vánoční ozdoby, které nepotřebovali a o něž se pořezali, mast na hemoroidy, která odporně páchla, a konzervy. Speciálně tato zajímavá těžká kolečka, která měla na štítku obrázky ryb, dříve dávali Iškarové na hraní dětem. Ale jen to té doby, než ty jimi začaly po sobě házet a rozbíjet si hlavy. Pak je Iškarové odnášeli do zámoru.

	Diana jim ukázala, jak využít klíček, který byl k takové konzervě vždy přiložen. Iškarové poprvé spatřili otevřenou konzervu. Když Diana viděla, jakým způsobem Iškarové s jídlem zacházejí, našla v hromadě vyhozených krabic plastikové lžičky, ale v nemotorných prstech Iškarů nebyl tento nástroj k ničemu. Obsah konzerv vybírali rukama a někteří jedinci i přímo jazykem, i když se, jako třeba Chlas, někdy o ostré hrany ošklivě pořezali.

	Od toho dne tlupa nikdy neměla hlad. Sami dospělí lovci s sebou brali Dianu na své výpravy, a ta jim vždy řekla, která kabinka stojí za otevření a které si nemusejí všímat. Takřka vždy měla pravdu.

	Takto získali například velké bloky mraženého masa, bednu oděvů, které si na sebe všichni navlékali namísto plastikových fólií, dokonce celé štůčky sametu a hedvábí. Iškarové neuměli šít, ale dokázali látky trhat a pak si je omotávali kolem těla na způsob tógy nebo sárí. Když se takovéto šaty rozedraly, prostě je zahodili a vzali zavděk jinými.

	Diana našla jehly i nitě, dokonce i nůžky a knoflíky, ty měli Iškarové na hromadě nepotřebných věcí, a jednoduše si spíchla docela prosté šaty, a pak za ní chodily ženy a chtěly, aby něco podobného vytvořila i pro ně, a ona to ráda dělala, protože věděla, že ji pak v kmeni budou mít rádi.

	Jen s tím svým plyšákem měla smůlu, protože se o zvířátko začínaly zajímat ostatní děti. Nedala bez něj ani ránu, až jednou jí Santa, rezavá a ošklivá Santa, vytrhla Mulišáka z ruky, a Diana si to nenechala líbit. V nastalé tmě se stalo, že se plyšák roztrhl, vypadla z něj molitanová výplň a Dianě zůstal jen prázdný hadřík. Dva dny s nikým nemluvila, urazila se, zalezla do prázdné sluje a tam plakala.

	Pak se opět objevila mezi nimi a od toho okamžiku nosila na krku provázek se zajímavou destičkou. Malí Iškarové ji nechali být, protože podobné destičky už viděli, když se jich z jedné krabice vysypaly stovky. Hráli s nimi domino a pak na ně zapomněli. A mnozí nosili na krku hezčí amulety.

	Malá černá destička vypadla z roztrženého plyšáka, Diana si jí všimla a včas ji sebrala. Nevěděla, k čemu je dobrá, ale ve svitu žárovky vydala destička zajímavý duhový záblesk. Navíc na ní mohla přečíst malá písmena, nic neznamenající slovo KETTY a čísla 88654.

	O týden později nechala Diana muže otevřít kabinku s nákladem hraček, a tu se na rampu vyvalila hromada krabic s téměř dvěma stovkami plyšáků. Každé dítě si jich mohlo odnést, kolik chtělo, ale nebyl o ně žádný zájem. Děti vyloučených znaly zvířata jen jako škodlivý jev, a vlastně jich ani moc neznaly. Macaráti, slizáci, krysy, pamývalové… O něco víc zabraly panenky. Chlapce zaujala maličká autíčka na setrvačník, ale pohonný mechanismus hraček se brzy poničil, a tak záhy ležely na nejrůznějších místech malé trosky. Diana doufala, že najde nového Mulišáka, ale to se jí nesplnilo.

	Kdyby někdo statisticky sledoval škody, které Iškarská tlupa páchala v nákladní sféře oběhu zboží, zjistil by, že poklesly o celých devadesát procent. Iškarové totiž neotvírali kabinky, jejichž obsah se jim k ničemu nehodil, a tak zcela bez povšimnutí nechávali elektroniku, drahé polovodičové součástky, součásti motorů, skleněné desky, náhradní díly pro vznášedla. Bez povšimnutí projely kolem kabinky s nákladem pokladniček, čteček čárových kódů, sudů s chemikáliemi, knih.

	Diana však tlupě doporučila, aby lovci otevřeli nákladní kabinku s dílenským nářadím, ale to neuměli používat, a právě tak jim nebyly k ničemu baterky. Ty uvítala Diana s nadšením, protože si mohla svítit.

	A teď teprve ostatním došlo, že toto zázračné dítě, které to zatím nedalo nijak najevo, potřebuje k pohybu světlo.

	Zde si nejdříve přihřál polívčičku Chlas, přestože mu Deuk vyhrožoval, že mu, když to řekne, uříznou taky ptáka.

	Chlas se tomu smál, a když za ním Ardana zašla, aby mu domluvila, odpověděl svým posměšným hlasem: „Jedině, když mi dáš zašukat.“

	Jako kdyby Chlas už zapomněl na ten dávný trapný zážitek, automaticky dával takový návrh každé ženě při každé příležitosti. Ale Ardana nezapomněla a málem Chlase na místě utloukla.

	A tak se brzy Osoblah dověděl, že mají v kmeni děvče, které nevidí ve tmě.

	* * *

	Diana stojí před samotným Velkým Iškarem. Osoblah je opilý, ale tentokrát má velmi špatnou opici.

	Napůl sedí, napůl leží na tom, co považuje za trůn, ale je to jen hromada vypelichaných kůží a plastikových fólií. Na všechno se lepí prach, sám Osoblah vypadá jako slimák pokrytý slizem a posypaný moukou. Dekoraci té nevelké místnosti tvoří starý, napůl rozpadlý stůl, na němž stojí dvě prázdné a jedna poloprázdná láhev. Opodál v rohu místnosti stojí celý karton whisky, který Osoblah vymámil z Ardany za to, že přijmou Dianu do kmene. Ardana mu sice nabídla své tělo, ale Osoblah si ji prohlédl shora dolů a zase zpátky a usoudil, že tahle obtloustlá machna s dvěma prsy visícími až pod břicho by mu žádný velký zážitek neposkytla, a raději uvítal jiné potěšení.

	Už se nemyl nejméně tři týdny, říká si Diana a vnímá ten zápach. Netuší, že se mýlí, protože Osoblah se nemyl už dva měsíce.

	„Tak ty nevidíš?“ škytl.

	Z Diany srší ještě větší vzdor.

	„Vidím. Dobře vidím.“ Chtěla dodat, že vidí ožralu a špindíru, pak si však připomněla, co jí radila Ardana. Neodporovat. Se vším souhlasit. Chválit jeho rozhodnutí.

	„Tak ty nevidíš ve tmě, slečinko,“ prskl Osoblah.

	„Nikdo nevidí ve tmě.“

	Osoblah upil z lahve a propukl v hlasitý smích.

	„Všichni, co jsme tady, všichni Iškarové, vidíme ve tmě…“ Škyt. „Všichni, kromě toho ničemného Chlase, a pak tebe.“

	Diana pokrčila rameny.

	„Tak proč tady svítíte, když vidíte?“

	„Hele, ona je drzá,“ vykřikl Osoblah. „Měla bys před soudem kmene držet radši hubu.“

	„Jakým soudem?“

	„On jí to nikdo nevysvětlil?“ huláká Osoblah. „On jí nikdo neřekl, že její děti taky nebudou vidět ve tmě a že je to nákaza, která se v kmeni rozšíří jako mor a celý kmen po třech generacích někde ve tmě zabloudí nebo prostě zahyne. Vždyť ty ve tmě neuvidíš ani slizáka. Zhasněte světla!“

	Tři muži vynesli pochodně ven a zatáhli těžký závěs, nepochybně vyrobený z bývalé divadelní opony. Držel se v něm jen prach a štěnice.

	A Diana zjistila, že kolem ní je skutečně tma tmoucí.

	„Tak, a teď chytej, děvenko, chytej,“ slyšela odkudsi náčelníka a ucítila, že jí do těla něco naráží. Chtěla chytat, ale neviděla nic, a tak všech deset míčků, které jí Osoblah hodil, padlo bez účinku na zem.

	„Nevidí ve tmě. Tím je vše vyřešeno.“

	„Tak pojď,“ zaskřehotal Chlas.

	„A co se mnou bude?“ ptala se Diana. „Nevyhánějte mě, já vás mám ráda…“ Její hlas se roztřásl, neměla daleko k pláči.

	„Co s tebou bude, křehotinko? Kdybys byla chlap, tak bysme ti uřízli koule. Ale ty jsi holka, tobě nemáme co uříznout.“

	„Tak pojď,“ skřehotal opět Chlas.

	„Chlasi, nestydíš se, ty, který jsi na to, že nevidíš ve tmě, doplatil nejvíc?“ ozvala se Ardana.

	„Ardano, mlč, nebo půjdeš s ní!“ ozval se opět Osoblah, a Ardana viděla i přes tu černočernou tmu, jak si přihýbá z lahve.

	„Ty se styď ještě víc, ty hajzle! Co ti to děvče udělalo? Přišla k nám poprosit o ochranu, a my zatím…“

	Mezitím Chlas vyvlekl Dianu na volné prostranství, a tu dívka spatřila, že ten odporný jednoruký skřet, který ji drží za oděv, má za opaskem velký nůž.

	„Neboj se, půjde to fofrem,“ říká Chlas a dodává sám pro sebe: „Šmik, fík, to bude rychlé, ale napřed si pořádně zašukám. Uřízli mi koule, ale ne ptáka.“

	Byla to poslední myšlenka v jeho životě. Cosi silného a mohutného ho srazilo k zemi. Nemohl vidět, že ta bytost má stejně jako on jednu ruku chromou, ale na rozdíl od něj nebyl Panger kastrovaný. Srazil Chlase k zemi přesně vedeným kopem, vytrhl mu od pasu nůž a jediným pohybem mu podřízl krk.

	Krev vystříkla až ke stropu a pokropila jak Pangera, tak i Dianu.

	„Mám pro tebe něco lepšího, královničko,“ vykřikl Panger a držel Dianu ze všech sil. Ne za šaty, to by se mu mohla vysmeknout, chytil ji za ruku a zkroutil ji děvčeti za záda, to ovšem musel pustit nůž. Levá ruka mu prostě chyběla.

	Přitlačil Dianu k zemi kolenem, namířil prst své jediné ruky proti stěně a nechal z něj vyšlehnout paprsek. Zeď se v tom místě roztavila a Osoblah na opačné straně vyděšeně sledoval světelnou nitku, která se vedrala odkudsi z neznáma do jeho trůnního sálu. Klesl před tím božským zjevem na kolena, později však tvrdil, že to bylo z toho, že se nadmíru opil.

	„Jestli někdo z vás něco zkusí, potom…“ řekl výhrůžně Panger. Iškarové mu moc nerozuměli, ale demonstrace síly a tón jeho řeči byly velice výmluvné.

	Kolem stály shromážděny nejméně dvě desítky Iškarů, natolik překvapených nenadálým objevením zrůdného tvora, že se v první chvíli nezmohly na žádnou reakci.

	Navíc viděly, jak bleskově se vypořádal s Chlasem. Osoblah neráčil na rozruch reagovat, jen popíjel ve své alkovně, a nikdo z mužů se neodvážil vykřiknout jakýkoli povel, po němž by se Iškarové na vetřelce vrhli.

	Panger si hodil Dianu na rameno, děvče zoufale křičelo, volalo Ardanu a kopalo nohama. Z těch kopanců si Panger nic nedělal.

	Pokud byl osud Diany Iškarům lhostejný, jinak to viděla Ardana. Už takhle přišla o jedno dítě a teď jí berou další. Zcela bez rozmyslu vyrazila a chtěla Dianu vytrhnout Pangerovi holýma rukama.

	Ukázalo se to jako problém. Panger nebyl ještě navyklý zacházet jen s jednou rukou. Teď se proti němu řítila rozlícená žena. Na to, aby ji dokázal zastavit, musel pustit svou oběť. Lepší by bylo, kdyby se svou kořistí hned někam zmizel.

	Nezbyl mu na to čas.

	Ozval se zvuk, kterého se všichni Iškarové obávali, ale všichni také věděli, co mají dělat. Ten zvuk slyšel Panger poprvé. Zničující hvizd, trhající ušní bubínky.

	Během dvou sekund se malé prostranství vyprázdnilo, dokonce i Ardana, která chtěla bránit Dianu, podlehla reflexu a zmizela v nejbližší spáře.

	Pak si vzpomněla na nebohé děvče, ale to už se kolem ní valilo chodbou bílé, dlouhé, těžké, vlhké tělo slizáka, cirkulující dnem plástve na své nekonečné pouti.

	„Diano, ach Diano,“ křičela Ardana a měla zlost sama na sebe, že toho nedokázala pro její záchranu udělat víc.

	Mihl se bílý ocas, dvakrát sebou mrskl, a po slizákovi zůstala jen vlhkost a slabý zápach. Bílý netvor se mezi slujemi Iškarů neplazil déle než deset sekund.

	Panger zanechal Iškarům na památku čistě obrané kosti a malý zářič.

	O kus dál se povalovalo to, co zůstavil jako svou památku Chlas; slizákovi nechutnaly kromě kostí ještě jeho boty.

	Diana stála uprostřed návsi, živá a bez jediného zranění.

	* * *

	Všichni pochopili, že Diana je čarodějnice, a nikdo se už proti ní neodvážil použít křivého slova nebo ji nějak napadnout.

	Ale děti si s ní přestaly hrát a vyhýbaly se jí, a Diana brzy poznala, že ji sice nikdo nevyhání, ale každému je její přítomnost nepříjemná. Nedalo by se říct, že by se odstěhovala. Prostě si našla domek stranou od hlavní cesty, kde se zařídila po svém.

	Nadále zhruba jednou týdně chodila s muži na rampu na lov a po dobu osmi hodin jim určovala, které kabinky mají otevřít a které ne. Jednoho dne ale s sebou Iškarové přivedli trubce. Doslova ho museli vléct, protože byl ochrnutý nebo nemocný. Svýma obrovskýma očima zíral do prázdna, mával rukama a hlasitě kvílel. V tomto ohledu mu určitě nepomohl provaz, který se mu svíral kolem krku a za který táhli dva chlapi.

	Diana už si zvykla na to, že tlupa má otroky, obvykle tři nebo čtyři. Otroci byli neškodní a zcela poslušní, a měli neuvěřitelnou sílu. Ženy je využívaly především k úklidu ubikací, ale musely je hlídat, protože ve své snaze mnohdy uklidili i to, co se uklidit nemělo. Takový omylem uklizený předmět pak bylo obtížné dostat zpátky, protože otroci sice rozuměli jednoduchým příkazům, ale poněkud složitější komunikace byla nad jejich síly.

	Muži je využívali jako nosiče, tahali těžké bedny s materiálem od rampy k ubikaci, a když náhodou tlupa žila daleko od pramene, běhali otroci pro vodu, schopní jedinci dokázali někdy přinést i šest dvacetilitrových barelů.

	„Kam ho vlečete?“ ptala se Diana.

	„Je to otrok, a už končí.“

	„Jak – končí?“

	„Otroci neumějí jíst, kněžko.“

	Nebyla ráda, když jí tak říkali, ale nechtěla proti tomu nic namítat. Ještě to asi potrvá dlouho, než se jí s kmenem podaří znovu navázat ty přátelské důvěrné vztahy.

	„Neumějí jíst? Vždyť mají ústa!“

	„To ano, ale jimi dokážou jen pít. Nemají zuby, neumějí kousat, a když do nich dostaneme nějakou potravu, tak ji vyzvrací.“

	„A co s ním tedy uděláte?“

	„Dřív jsme je zabíjeli, ale jejich těla se dlouho rozkládala a strašně páchla, a tak je vracíme zpět do plástve.“

	„Jak?“

	„Odchytíme si jiného otroka a tohohle chcípáka strčíme namísto něj do kabinky.“

	„Nula od nuly pojde,“ řekla si Diana. Neměla ty podivné bytosti ráda, nelíbil se jí jejich pohled. Věděla ale, že to jsou dobráci, kteří nikomu neublíží.

	„Neumějí jíst,“ říkala si. „Ale vždyť…“

	Řetěz kabinek se zastavil.

	„Tady není nic kloudného,“ říkala Diana. „Otevřete sedmnáctku.“

	„Co že máme otevřít?“

	„Prostě tuhle kabinku,“ musela ukázat negramotným chlapům tam, kde se mělo ukrývat něco zajímavého.

	Štít vylétl vzhůru.

	„Nic zvláštního, ale…“

	Něco si uvědomila.

	Na rampě se povalovala prázdná láhev od rumu, jak ji tam kterýsi z opiků při minulém lovu pohodil.

	Vzala ji do ruky a dala mužům pokyn, aby tu hromadu lepenkových krabic vyházeli ven.

	Poslechli, ale mručeli, protože uvnitř našli jen jakési naprosto neužitečné plastikové hranolky.

	Diana však už pronikla s lahví do kabinky a za minutu podala láhev plnou teplé hmoty nešťastnému trubci. Tomu se rozšířily nozdry, uchopil zuřivě láhev oběma rukama, přiložil ji k ústům a začal sát.

	„Humus! Humus!“ vyrážel ze sebe v okamžicích, kdy se nadechoval, a vysával obsah lahve dychtivěji než upír krev.

	„Zdá se, že kabinky jsou univerzální,“ řekla Diana. „Každá obsahuje ve výšce úst otroka stejný ventil, jako vidíte tady.“

	Trubec mezitím vyprázdnil láhev a odhodil ji, Diana se jí znovu zmocnila.

	„Takhle naplníte láhev, nebo můžete vzít i větší nádobu. Už nemusíte otroky vracet plástvi, můžete je přece krmit.“

	A trubec se s chutí znovu pustil do obsahu lahve. Vypil by jich víc, ale řetězec kabinek se dal opět do pohybu.

	I když mužům jako obvykle nebylo vůbec příjemné, že je poučuje malé děvče, a nedali nijak znát, že je řešení problému zaujalo, od toho dne už Iškarská tlupa nepotřebovala lovit nové otroky.

	Dianě to stejně moc nepomohlo. Nadále zůstala kněžkou a nadále se jí Iškarové stranili.

	Až se jednoho dne odstěhovala.

	* * *

	Zářič, který zůstal po Pangerovi, nechal Velký Iškar odnést daleko do zámoru a přikázal ho zahrabat. Muži však nevěděli, že je přitom sledují zvědavé oči.

	

		4. Hnědý mor



	

	Christian Lago nemohl být spokojen.

	Rekonstrukce plástve A24 se ukázala mnohem komplikovanější, než si představoval, a občas měl dojem, že si kousl do příliš silného krajíce.

	Montáž musela být na několik měsíců přerušena. Ukázalo se, že Bennetova ramena, odvážně se tyčící nad propastí, jsou propočítána na mnohem menší zátěž. Jako kdyby dodavatel odkudsi z plástve D99 měl nějaký zájem na tom, aby plástev A24 nestála včas, a Lago měl dojem, že si někdo přeje, aby plástev nestála vůbec. Richterova jádra bylo třeba modifikovat na odlišné bázi, a to vyžadovalo složité programování.

	Nakonec pochopil, že přecenil schopnosti Mocného Durhamu. Regenerace tohoto silného nástroje se neukázala být správnou cestou. Měl jej nechat úplně vyřadit z provozu a nahradit jiným mozkem. Jenže Mocný Durham, ač se některé jeho fyzické části octly pásmu destrukce, nadále takřka uspokojivě řídil tu část plástve, která zůstala stát, i když k němu připojili několik bloků zvaných souhrnně Mocný York. I v této části musela být zastavena výroba a teď nastalo velké dilema. Výměna elektronického mozku za chodu mohla znamenat likvidaci drtivého počtu pracujících, zatím v hibernaci očekávajících okamžik, kdy se znovu rozběhnou linky, a jejich obnovení by bylo možná ještě obtížnější než obnova technického zařízení.

	Líhně stále ještě nebyly schopné provozu a Lago dobře věděl, že trvá čtyři roky, než se podaří vychovat dělníky pro nejjednodušší činnosti, a třeba také šest let, než dosáhnou produktivního věku specialisté.

	Plástev A24 stále ještě neměla žádnou královnu. A pracující byli drazí. Nesmírně drazí. Doktor Hippopotamus se svého úkolu zhostil zodpovědně a s nadšením, ale ani on nedokáže královnu vypěstovat z ničeho dřív než za šest let.

	Laga nejvíc mrzela skutečnost, že přišel o spojence. Alge Andegor se neozýval a trvalo neobyčejně dlouho, než přišel na to, proč tomu tak je. Když se to dověděl, deset minut klel a pak se opil do němoty. Jak se mohlo stát, že by se tak vysoko postavený člen plástve nechal přistihnout při tak triviálním zločinu, to nemohl pochopit.

	Věděl, že bude muset s těmito problémy předstoupit před radu plástve, ale ta se teprve vytváří, protože většina jejích zasloužilých členů při kolapsu zahynula. Zatím spíš než rada fungují odbory, ta nesmyslná sekundární organizace, která ho kamenuje absurdními požadavky, nutícími jej přinejmenším k tomu, aby se zamyslel nad pracovními podmínkami v plástvi. Ale když on, nejvyšší představitel plástve, může pracovat šestnáct hodin denně, proč to nechtějí dělat ostatní, proč chtějí prodloužit dobu na odpočinek, proč požadují kvalitnější stravu, proč chtějí více světla, více vzduchu, nižší teplotu, proč, proč, proč, když se vlastně ještě nepracuje, když výrobní linky stojí a draze vyráběná energie se spotřebovává bez jakéhokoli efektu?

	Zrovna teď Lago studuje deset bodů požadavků organizovaných organizátorů sektoru 84A. Je jich pár stovek, nic nedělají, jen si cpou svá tlustá břicha a honí si ptáky, nadával Lago. V posledním bodě měl pravdu, protože hlavní požadavek zněl na doplnění počtu prostitutek na žádoucí úroveň. Když si propočítal, co vlastně chtějí, uvědomil si, že by připadaly dvě lehké ženštiny na jednoho nadrženého chlapa.

	Jenže co s tím? Jaké má vlastně prostředky, aby je přinutil k práci? Zatím žádné, v této plástvi nefunguje vůbec nic. Nátlakové prostředky nejhrubšího charakteru, které má k dispozici, nelze použít. I těchto lidí je žalostně málo, a až se výroba rozjede, a Lago doufal, že to bude brzy, bude se muset poohlédnout po dalších zdrojích.

	V této plástvi nefunguje nic, ani ten Mocný Durham, který ze všeho nejvíc potřebuje rozšířit a hlasitě se toho dožaduje, zatím ten mozek není spolupracovníkem, ale přítěží. Lago si pamatoval staré dobré časy, kdy plástvi vládl skutečně Mocný Durham – nikdy nepřipustil nějaké protesty a vše zvládal s elegancí dokonalého stroje.

	Ale tento zmetek? Vždyť on nedokázal ohlídat ani jeho soukromí!

	To si Lago uvědomil ve chvíli, kdy se v jeho místnosti objevil mladý muž, kterého nikdy nepozval a navíc ho považoval za svého přirozeného nepřítele.

	Ve chvíli, kdy se díval do ironicky se usmívající tváře Cornelia Zwady, si znovu připomněl slova svého otce, která před ním občas jaksi nenápadně utrousil. Tak nenápadně, že si je bude pamatovat až do smrti.

	„Pamatuj, že Zwada je nejhorší ze všech. Mysli na to vždy a za všech okolností, ať už budeš podnikat cokoli. Nikdy mu nevěř.“

	Lago samozřejmě věděl, že se Zwada dostal z ostrova, i když nevěděl, jak se to mohlo stát. Informace, které o Zwadovi měl, říkaly, že nyní vegetuje někde v sousední plástvi A30. Lago už podnikl kroky k tomu, aby jej muži z jeho tajné služby objevili. Nikdy ho však nenapadlo, že Zwada prorazí nejmocnějšími bezpečnostními systémy, které existovaly. Co dělá ten hnusný Mocný Durham? Jak je možné, že se jeho vlastní pláství pohybuje člověk, který je na indexu, jak je možné, že jej bezpečnostní orgány neodhalily hned při vstupu, jak je možné, že ho nezadržely? Jak je možné, že se k němu dostal cizí člověk bez ohlášení, když tyto prostory střeží nejen deset ozbrojenců, ale i ta nejdokonalejší čidla a…

	„Divíte se?“ otevřel mladík ústa. „Zbytečně. Zapomněl jste na jednu maličkost. Mocný Durham, to jsem já.“ Lago se snažil zachovat klid. Teď by mohl zavolat stráž, aby nezvaného návštěvníka vyvedla, ale podvědomě tušil, že se mu to nepodaří. Informace na displeji mu totiž ukazují, že oficiálně nikdo předpokojem neprošel, a tedy ani sekretář ani Mocný Durham netuší, že u předsedy rady plástve A24 vůbec někdo je.

	„Jistě,“ pokračoval Zwada, jako kdyby četl Lagovy myšlenky. „Zabít mě můžete nechat vždycky, i když není jisté, že by se vám to podařilo. Nebylo by však rozumnější poslechnout si, co vám chci říct, když už jsem vážil tu dlouhou cestu?“

	Nevěř Zwadovi ani slovo…

	„Tak se vymáčkněte, ale rychle. Nemám právě moc času.“ Lago ta slova pronesl doslova proti své vůli. Pak si uvědomil, že bezděčně tiskne tlačítko přivolávající bezpečnostní službu v okamžicích největší nouze. Nic se však neděje.

	I čidla Mocného Durhamu jako kdyby povadla a hluk způsobený klimatizací klesl na únosnou míru, ale to vše může být jen povrchní dojem způsobený rozrušením.

	„Jak už jsem řekl, Mocný Durham, to jsem já,“ řekl Zwada a klidně si sedl do křesla naproti Lagovu stolu. „To samozřejmě nemůžete vědět, je vám jen nějakých pětadvacet. Tohle vám tatík asi neřekl.“

	„To jste mi přišel říct jen tohle?“

	„Vydržte, právě tohle je důležité. To si totiž musíte pamatovat. Mocnému Durhamu je víc než padesát let. Určitě nevíte, že právě tento mozek má některé jedinečné vlastnosti, které výpočetní systémy sousedních pláství nemají. Je totiž schopen řídit celou plástev bez zásahu lidské ruky. Nepotřebuje žádné vedení, žádné pokyny, rozhoduje se sám a vždy ku prospěchu věci. Bohužel, dnes z jeho původních schopností mnoho nezůstalo, a tak jsem z něj musel udělat vazala Mocného Dijonu.“ Lago cítil, že ho polévá horký pot. Přestože mu vše říkalo, aby nevěřil těm blábolům, které musí poslouchat, podvědomě cítil, že ten člověk má pravdu.

	„Možná to víte, možná ne, ale Mocný Dijon řídí sousední plástev A30. Původně byl zcela nezávislý, ale teď už šlape tak, jak si představuji já. A má dlouhé prsty. Proto vám říkám, že Mocný Durham, to jsem já. Já jsem tvůrcem toho programu, který způsobil, že je Mocný Durham tak jedinečný.“

	Zwada se na chvíli odmlčel, jako kdyby si chtěl vychutnat okamžik vítězství. A pak přešel Lago do protiútoku.

	„Když ale šlo o tak jedinečný mozek, tak mi vysvětlete, jak to, že připustil totální kolaps plástve?!“

	„To právě nevím. Jak jistě dobře víte, jsem jen kopie. Připouštím, že můj originál si svou vzácnou paměť neukládal do neurobanky příliš často. Pamatuji si skutečnosti, které se staly před více než čtyřiceti lety, kdy jsme Mocný Durham uvedli do provozu. Tehdy se plástev A24 stala tou nejvýkonnější v oblasti. Dál nevím nic. Zbytky Mocného Durhamu mi nic neprozradí, protože ty jeho odnože, které znaly pravdu, už neexistují.

	Ale kvůli tomu jsem za vámi nepřišel. Nechci vám ani poděkovat za tu mimořádnou péči, kterou jste mi věnoval za mého rekreačního pobytu na ostrově. Jak vidíte, nic jsem si z toho nedělal, a možná bych se vám měl omluvit za to, že jsem trochu pocuchal vaši letku.“

	Lago mlčel. Jeho návštěvník stále ještě nepřešel k meritu věci.

	„Z toho, že jste mě nechal naživu, usuzuji, že vám nejsem tak docela nesympatický. Kdybyste se mě chtěl zbavit, určitě byste mě i s ostrovem nechal smést z povrchu téhle nešťastné planety. Vy mě ale potřebujete, ctihodný Lago.“

	Právě padlo poprvé oslovení obvyklé mezi dvěma vyvolenými. Lago cítil, jako kdyby se v tom okamžiku něco prolomilo.

	„Vy máte problémy, a ty jsou takřka neřešitelné. Já v současnosti ovládám plástev A30 – to jste jistě nečekal, že se během jednoho roku od doby vašeho útoku vyšvihnu tak vysoko, že?

	Ne, nebojte se, o vaše místo nestojím, klidně si řiďte plástev A24, jak chcete, a drancujte si její produkci k vlastnímu prospěchu. Já jsem přišel proto, abych vám pomohl.“

	„A v čempak.“

	„Mohu vám dodat to, co vám nejvíc chybí.“

	„Copak to má být?“ pronesl téměř zavřenými ústy Lago. Cítil, že toho člověka před sebou čím dál tím víc nenávidí, a současně pochopil, že právě asi vyřešil své dilema.

	„Mám pro vás královnu, a možná i dvě.“

	* * *

	Aniž to Zwada tušil, ve své zapomenuté minulosti se mohl kochat pohledem na vlastní plástev z vrtulníku mnohokrát. Reálně si uvědomoval, že mu osud dopřává tento pohled poprvé.

	Pod nimi se nejprve rozkládala kdysi šedě kovová plocha střechy plástve A30, nyní na volných místech pokrytá rezavými skvrnami. Pod rotory těžkého stroje se míhaly velké nádrže na vodu a panely zachycující sluneční světlo.

	Jaký to rozdíl mezi oběma plástvemi! Ve zhroucené plástvi A24 byla větrná sféra obydlená, v této plástvi se lidé schovávali hluboko pod střechou, i když jen v desítkách horních pater obytné sféry. Je to smutné, řekl si Zwada, a nepraktické. Musí jim chybět slunce, a tím pádem i vitamin D. Degenerace, jiný důsledek to mít nemůže. Vyvolení nejsou trubci, kteří si dokážou vitamin D generovat vlastními žlázami. Mohl by zavést povinné vycházky na střechu, ale pak si uvědomil, že pro lidi v této oblasti je ze všeho nejhorší měnit zavedené zvyklosti.

	Vrtulník vystoupal výš a na jeho přání se octl nad probouzejícími se troskami plástve A24. Zívaly k obloze jako bezedná ústa, jizva plná zmaru. Jako buňky skutečného úlu se na sebe vršila nedokončená patra, mezi nimi se tyčily mohutné větve Bennetových ramen, jasně se blýskaly dokončené kopule Richterových jader. Ten pocit zkázy a zmaru děsil, tím spíš, že ještě pořád narůstala hora trosek na pobřeží, a jak se zdálo, nebyla naděje, že by se ji někdy podařilo zlikvidovat. A přesto to bylo nutné, je to prvotní surovina, z níž se po regeneraci budou stavět příčky jednotlivých pater, stěny buněk, podlahy a stropy obytných prostorů.

	Nezdálo se, že by na staveništi vládl nějaký zvláštní ruch, ale změny mohl zpozorovat jen ten, kdo by porovnal stav staveniště během několika dnů či týdnů. Zbývá ještě dlouhá doba, než se podaří vztyčit plástev do původní výšky.

	Ale bez pracujících vrstev bude plástev jen prázdnou kulisou. Lago seděl vedle svého soka a nyní dočasného spojence a znepokojeně hleděl dolů. Ještě nikdy ho nenapadlo podívat se na své království tímto způsobem, a měl teď děsivý pocit zmaru. Jako kdyby tušil, že tohle už nikdy nikdo nedá dohromady.

	„Leťte sem,“ podal Zwada pilotovi plánek. Ten se na něj podíval a zavrtěl hlavou.

	„Tam nic není.“

	„Když tam nic nebude, tak se vrátíme.“

	Pilot se zkoumavě podíval na Laga. Ten lehce přikývl. Stroj se zvedl ještě výš a zamířil k severu.

	I Zwada dobře věděl, že na souřadnicích, které dal pilotovi, je na mapách jen širé moře. A přesto mu právě tyhle souřadnice prozradil Mocný Durham. Vzpomínky, které z něj vytáhl, byly útržkovité, nejasné, kusé. Ale dávaly naději.

	I kdyby byl výsledek cesty negativní, měl by Zwada jistotu, že na uvedeném místě není nic, a obrátil by svou pozornost jinam.

	„Proč nemůžeme letět bez pilota?“ ptal se Lago. V přítomnosti toho člověka byl nesvůj.

	„Důvod je jednoduchý,“ klidně odpověděl Zwada a hleděl upřeně dolů. „Tam, kam letíme, se Mocný příliš dobře neorientuje.“

	„A kam tedy letíme?“

	Zwada ponechal otázku bez odpovědi, sám totiž nevěděl, co přesně tam chce najít.

	Hluboko pod nimi ubíhala dozadu šachovnice vytvořená z horních pater a střech pláství, z nichž byl sestaven monolit, gigantická stavba pohlcující povrch celého kontinentu. Pod nimi žily miliardy lidí a biliony pracujících.

	Ještě teď probíhaly spory, zda bytosti druhu homo laborentis jsou také lidé, nebo zda je třeba pro ně vytvořit specializovaný řád hominidů. Ten by se nutně musel rozpadat na spousty čeledí a rodů, podle odlišné specializace a zaměření.

	Ve vědeckých kruzích nepanovala jednota, protože charakteristické znaky nebyly dědičné a mnozí je považovali za získané mutace. Pracujícím to mohlo být jedno. Ti znali jen svou buňku, své pracoviště a trasu, která tyto dva body spojovala. Mnohé plástve dokonce omezily na naprosté minimum sexuální aktivity trubců, a to i s vědomím, že potlačení aktivity pohlavních žláz v důsledku způsobovalo snížení výkonnosti, a mnohdy omezilo i délku aktivního života. Existovaly druhy, které dokonce vůbec pohlavní orgány neměly, a nezáleželo tedy na vyváženosti mezi pracujícími obou pohlaví.

	Hučící stroj zvýšil rychlost. Nepravidelná šachovnice střech desítek pláství začala ustupovat dozadu. Zdálo se, že masa děsivých staveb je nekonečná. Ne všechny byly vyzdviženy do stejné výšky, pak mohli na hranicích pláství vidět schody mnohdy i o výšce stovek metrů.

	Jen zřídkakdy viděli ve větrné sféře plástve stopy osídlení; pak zde stály stavby nejrůznějších tvarů a velikostí, často se shlukujících do vesniček či měst, a mezi nimi se nacházely dokonce i pásy vegetace, které by se daly nazvat lesy, kdyby ty stromy vzhledem k vyšší nadmořské výšce a nedostatečné struktuře podloží nebyly spíše zákrsky než plnohodnotnými rostlinami. Přesto tu rostly i palmy s převislými korunami, rozložité platany a stříbřitě šedozelené hájky oliv, které však brzy vystřídaly houževnaté duby, aby nakonec zvítězily jehličnany, mnohdy zoufale se tisknoucí k uměle navršené vrstvě půdy.

	Většinou však ze střech pláství vyrůstala technologická zařízení. Podobně jako u plástve A30 viděli sběrné senzory slunečního záření, obří kontejnery na vodu, gigantické výměníky tepla.

	Ani jednoho z mužů na palubě nepřekvapilo, že veškeré zařízení vypadalo jako zralé do šrotu. Celé ohromné oblasti vypadaly jako pokryté rzí, což však byly vytrvalé červené lišejníky, svými houževnatými vlasovými kořeny rozdírající pevnou strukturu stavby, podobně jako plevelná kosodřevina, uzurpující si právo být dominantou krajiny. Mnohdy se pod vrstvou tmavozelených a rezavých ploch ani nedalo poznat, že o několik metrů níž se vyskytují ty nejsložitější stavby, které člověk kdy dokázal postavit.

	A pak spatřili dílo zkázy a zmaru. Ne jedna, ne tři, ne pět, ale hned desítky pláství se zhroutily, střechy se propadly o stovky metrů, k obloze zíraly temné jámy nekonečných propastí, v nichž nebylo patrné nic jiného než nepřehledná změť technologických zařízení pokroucených ocelových plátů a miliardy tun suti, kde jediným projevem života byly našedlé plochy žravých mechů. Bennetova ramena sice zůstávala vztyčená, ale konstrukce na ně napojené zkolabovaly, a pak se stametrové kusy ocele tyčily k obloze jako holé kmeny nachýlené ve větru, osazené zdánlivě parazitujícími koulemi Richterových jader, podobajících se nepravidelným strukturám jmelí.

	Až dojde v jádrech energie, i tato ramena se zřítí, a život i tady zanikne.

	Zwada nechápal, proč se tyto zničené plástve neobnovují, jen málokde viděl příznaky jakési horečné činnosti. A pak, když vrtulník vzlétl nad mraky a ušetřil ho pohledu na další nekonečné pláně zkázy, zabořil se do svých myšlenek. Věděl, že se na tato místa musí jednou vrátit a podívat se, co se tady vlastně stalo. A jediné, co ho nakonec napadlo, byla myšlenka na to nesmírné množství druhotných surovin, které tady zahálí a které by se dalo při rekonstrukci jeho plástve, která však stále ještě není jeho, využít.

	Blížil se večer, když se z temných mas oceánu vynořila tajemná konstrukce. Zprvu připomínala jen temnou čárku na obzoru, brzy se však začala zvedat do výšky a nakonec vypadala jako houba, která povystrčila svůj klobouček z mechu, ale za svou nohu jako kdyby se styděla.

	„Streymoy,“ řekl tiše Zwada. „Existuje to.“

	„Co to má být?“ divil se Lago.

	„To je jedno z největších tajemství, které jsem vyčetl z paměti Mocného Durhamu. Narazili na to i jiní, jak jsem poznal, ale většinou tyto informace považovali za výplod chorého stroje, kdysi se někdo postaral o to, aby se o tom nevědělo.“

	„Ale – co to tedy je?“

	„Zdá se, že plástev. Experimentální plástev.“

	„Vypadá to jako polokoule.“

	„Ano, polokoule o průměru šest kilometrů. Výška snad pět set metrů, nic víc, spíš taková bublina.“

	„Ale proč to vypadá – takhle?“

	„Domnívám se, že někdo propočítal, že je mnohem výhodnější stavět samonosné kopule než Bennetova ramena. A pak, všeobecná teorie, že tak daleko na severu není možné postavit plástev, se tím hroutí. Tady vidíte skvělý fungující systém.“

	Problém byl v tom, že ten fungující systém, jak se k němu vrtulník blížil, začínal odhalovat své trhliny.

	Kdysi kovově lesklý povrch kopule narušily četné zlomy a praskliny, jež obnažovaly vnitřní strukturu, již mnohem bližší klasické formě plástve. Když se snesli níž, spatřili, že vnitřní prostory rovněž působí dojmem mrtvého organismu. Nic se tam nepohnulo a nesvítilo tam jediné světlo. Jedinou naději poskytovala infračervená čidla, naznačující, že uvnitř struktury je teplota přece jen o něco vyšší než ve volném ovzduší, bičovaném prudkým severním větrem.

	Střecha plástve byla podle mezinárodně platných předpisů označena gigantickými písmeny Sice nezůstala celá, ale i tak se mohli dovědět, že objekt pod nimi se nazývá FAER 63-07.

	„Zvláštní jméno pro plástev,“ mínil Lago.

	„Možná by bylo zajímavé sledovat jeho původ, ale kvůli tomu tady nejsme.“

	„Zdá se, že jsme sem přiletěli o dvacet let později.“

	„Možná jen o deset,“ pronesl s jakousi neochvějnou jistotou Zwada. „A možná, že jsme tady ještě včas.“

	Pilot, aniž by se na něco ptal, namířil přímo k heliportu, velké kruhové ploše o průměru padesáti metrů se zbytky obřího písmene H. Povrch přistávací plochy nebyl rovný, roztrhaly ho klimatické podmínky.

	Kolem se proháněl ostrý vítr. Lago, který se zoufale obával přírodní sféry, dlouho váhal, než se vydal ve Zwadových stopách. Pilot zatím ukotvil vrtulník pomocí lan a čekal, až se oba muži vrátí. Sám pro sebe si bručel nespokojeností, měl takové neblahé tušení, že z tohoto pekla se nemůže nikdo vrátit. Rozhodně nemínil tu dvojici následovat. Ani jeden z mužů nebyl oblečen na tak chladné počasí, pobyt v interiéru plástve na pobřeží teplého moře je doslova zhýčkal. Vítr z nich rval šaty a Lago, ač se chvílemi styděl, dokonce klesl na všechny čtyři.

	„Vraťme se,“ křičel na Zwadu, ale vítr mu rval slova od úst a Zwada ho neslyšel. Ale i kdyby ho slyšel, teď, když už téměř dosáhl cíle, se nenechá odradit nějakým podělaným padavkou.

	Dobře věděl, že na okraji toho velkého kruhu je malý panel, jediné místo, které mu může namísto prasklin v plášti umožnit vstup dovnitř.

	Zwada se podivil, panel byl v provozu. Zareagoval na přítomnost příchozích a rozzářil se. Světlo se zhmotnilo do několika znaků: „Vítejte. Přiložte pravou ruku.“

	„A to je všechno?“ vykřikl Lago, který se konečně vztyčil, a aby neupadl, přidržoval se panelu.

	„To není všechno. Teď musíme dovnitř.“

	„Jak?“

	„Zkuste to,“ ukázal mu Zwada dotykovou plochu.

	„Jak myslíte,“ řekl Lago a přiložil svou pravou ruku na zvýrazněné místo. Blikala tam silueta lidské dlaně s roztaženými pěti prsty.

	Na dotyk zareagoval panel zeleným svitem, pak pohasl a objevil se nápis: „Litujeme, vy nejste vítán.“

	Zwada si neodpustil posměšný pohled.

	„Tak to zkuste vy,“ odsekl Lago.

	„Budeme asi muset dovnitř některou z prasklin,“ řekl Zwada. „To je nepříjemné, podobné objekty bývají zabezpečeny proti vetřelcům. Slyšel jsem už o plástvi, kde se proti nezvaným návštěvníkům střílely otrávené šípy. Jistě, bylo to proti šelmám a mrchožroutům, ale člověk je ostatně taky šelma.“

	Pět prstů Zwadovy dlaně splynulo se svítícím podkladem.

	Po třech vteřinách napjatého čekání se rozsvítil nápis: „Vítejte, ctihodný Zwado.“

	„Jak mi to vysvětlíte?“ prskal Lago.

	Sestupovali po schodech, dvířka za nimi se hermeticky uzavřela. Další a další dveře otvíral Zwada dotykem ruky

	„Radši se držte u mne,“ odpověděl Zwada. „Vám by tyhle dveře asi neposloužily.“

	„Mám tomu rozumět tak, že už jste tu někdy byl?“

	Octli se v dlouhé chodbě, kterou však asi po sto metrech zavalila hromada trosek. Na opačnou stranu byla cesta volná. Zwada pouze pokrčil rameny a vydal se tím směrem.

	„Nepamatuji se. Jistě chápete proč. Nevím, proč musím každému vysvětlovat, že jsem jen kopie. A hodně stará kopie. Čtyřicet let mého života kamsi vyprchalo. Ale to nevadí. Ostatně, máte pravdu, musel jsem tady být. Logika věcí tomu napovídá.“

	Na podlaze se rozsvítila řada šipek. Některé mechanismy tedy ještě fungovaly. Zwada je následoval a nenechal se vyvést z konceptu dotěrnými dotazy svého druha. Skoro teď litoval, že ho sem vzal, netušil, že odhalí tak velké tajemství, které vlastně patří jen jemu. Ale bez spojence by to patrně nedokázal.

	„Jak to vysvětlíte před radou plástve?“

	Chodba se rozšířila. Blížili se k otevřeným dveřím, z nichž vycházelo tlumené světlo. Poté, co se dlouho pohybovali skoro ve tmě, se zdálo, že to světlo je takřka oslňující.

	„Před jakou radou?“ odpověděl Zwada s úsměškem. „Nezapomeňte, že rada plástve jsem já, a pak také vy.“

	„Ale takhle…“

	„Takhle to musí být, nezapomínejte na to.“

	Vstoupili do světla.

	„Vítejte, ctihodný Zwado,“ ozval se jiný hlas. Ten patřil živému člověku.

	Stařec. Seschlý, kostnatý, s tváří připomínající holou lebku. Oblečen v dlouhém plášti, který by slušel spíše čarodějovi než… Komu vlastně?

	„Ach ne, vy nejste ctihodný Zwada. Pak ale…“

	Takřka bezzubá ústa pronášela slova s váhavostí a důstojností přiměřenou vysokému věku.

	„Budete si muset zvyknout na to, že jsem Zwada.“

	„Ach ano, ten hlas, ten hlas… ten poznávám. Ale jinak…“

	„Kdybych nebyl Zwada, nedostal bych se dovnitř.“

	„To máte pravdu. Máte pravdu.“

	Stařec se opřel o hůl.

	„A teď vy. Kdo jste?“

	„Jsem poslední z posledních. Jsem živý mezi mrtvými. Kdysi mi říkali Holm.“

	Zwada marně pátral ve zbytcích své paměti. Nikoho, kdo by nosil toto jméno, neznal. Ale jak se zdá, měl by ho znát.

	„Řekněte mi, co se stalo za ty roky,“ Zwada zaváhal. „… za ty roky, co jsem tu nebyl.“

	„Přišel hnědý mor.“

	„A co přežilo?“

	„Žádní lidé, ctihodný Zwado, žádní lidé. Jen já, oni tu vlastně ani lidé nebyli, jen ti šedí… Ti trubci. Skapali po tisících, jen co hnědý mor napadl biocentrum. Pak to schytaly výrobní linky. Rostlo to odněkud odzdola, od moře. Plástev nasála ten jed jako houba.

	Pak zahynuli drápatci, ale ti to měli stejně spočítáno, stejně jako vosy a kobylky. Jejich životnost nebyla delší než čtyři měsíce, ale to jste musel vědět, když jste je tady klonovali.

	Organizátoři utekli. Nedostali se daleko. Zabezpečení fungovalo perfektně, nikdo se bez vašeho souhlasu nedostal ven, stejně jako se nedostane dovnitř. Loď explodovala ve vzdálenosti jedné míle. Ke břehu nedoplaval nikdo.

	Rozmlouval jsem jim to, ale nedali si říct. Říkali, že plástev hyne, a oni nechtěli chcípnout s ní.

	Zůstal jsem jen já. Zůstal jsem tady a čekal. Dočkal jsem se.“

	„Díky, Holme, za vyčerpávající zprávu. Připrav pohoštění pro hosta a já si zatím popovídám tamhle s tou obrazovkou,“ a ukázal na displej výpočetního systému, který kupodivu nesl označení Mocný Durham.

	Lago, který stále ničemu nerozuměl, podlehl návalu slabosti. Poprvé v životě cestoval dlouhé hodiny vrtulníkem, poprvé v životě se octl na volném prostranství, a teď poslouchal děsivé zprávy o zmaru další plástve, ať už byla jakákoli. Holm odkudsi vykouzlil hrnek teplého nápoje, snad to měl být čaj.

	Lago to vše považoval za ztrátu času, nyní seděl v pohodlné klubovce a přemýšlel nad tím, co to je ten hnědý mor. Zdálo se, že Zwada to věděl, protože se na nic neptal. Anebo to nevěděl, a nechtěl se přiznat k nevědomosti.

	Zwada ho tak nechal k jeho plné spokojenosti sedět takřka dvě hodiny. Lagovy oči se zavíraly a chvílemi klimbal.

	Zato Zwada neměl na spánek ani pomyšlení. Tato odnož Mocného Durhamu byla zcela zdravá, a tak najednou získal informace o tom, co se stalo v plástvi A24 od okamžiku, kdy výpočetnímu systému předal svou paměť. Ani tady však nemohl získat novější vzpomínky. Kde nic není, ani Mocný Durham nebere.

	Dostával se stále hlouběji a hlouběji k datům, k nimž měl přístup jen málokdo, a pak pochopil, že hlavním viníkem kolapsu musel být on sám, pokud v té době plástvi neomezeně vládl.

	Epidemie cholery? Nevinnost sama. A s každým požárem si musí plástev poradit. Nic nemůže narušit soudržnost Bennetových ramen, nic nemůže poškodit Richterova jádra. Jen – hnědý mor.

	Aniž to kdo tušil, plástev A24 byla prolezlá hnědým morem. Tím neskutečným parazitem z tvrdé pružné hmoty, připomínajícím porézní houbu, který prorůstá strukturou plástve. Začíná to boubelí o velikosti jednoho centimetru, která po inicializaci exploduje; tomuto okamžiku se říká malý třesk. Hnědý mor v několika sekundách naroste do koule o průměru několika metrů. V této fázi je ještě zvenčí zranitelná, ale pokud k aktivaci dojde na místě, kam nikdo nechodí, je neštěstí hotovo. Zárodek prorůstá stěnami plástve a stává se její pevnou součástí, narušuje všechny systémy, přerušuje tok vody, ucpává odpady, zkratuje elektřinu, a když se dostane k Richterovým jádrům, ani tady se nezastaví. Stačí narušit dvě nebo tři jádra, a konstrukce plástve se stane tak nestabilní, že ji už nic nemůže zachránit.

	Hnědý mor, který pohltil plástev A24, neměl průměr větší než tři sta metrů, ale Zwada už slyšel o případech, kdy nádor prorostl celou pláství.

	Hnědý mor hyne při styku s přímým slunečním světlem, což znamená, že je to vše vlastně kontraproduktivní. Tím, že zahubí plástev, sám sebe vystaví světlu a zahyne také.

	Obrana je vlastně jednoduchá. Ultrafialové záření. To se vědělo už ve starých Zwadových časech.

	Kdo to vše zanedbal?

	Sledoval řez pláství A24, v sektorech 25 a 26 byla koule hnědého moru jasně patrná. Někteří jistě hlásili potíže, mnozí pak také jistě zahynuli uvězněni v chodbách, které hnědý mor přehradil.

	Viníkem nebyl jen hnědý mor, viníkem byla lhostejnost, neschopnost a hlavně nadutost těch, co plástev řídili.

	Všichni se tvářili, že je vše v nejlepším pořádku, hasili třísku tam, kde hořel celý dům.

	S chutí by si odplivl, ale věděl, že opovrhovat by měl jen sebou samým.

	Pak obrátil svou pozornost k plástvičce FAER 63-07, a když po dvou hodinách vstal od terminálu, mohl probudit Laga a říct mu zajímavé zvěsti: „Mám pro vás dárek, ctihodný Lago. Dvě královny a deset tun platiny, vytěžené z mořské vody.“

	Platina, to byl hlavní produkt, kvůli němuž nechal kdosi tuto plástev tajně postavit.

	Zhroutila se dva měsíce poté, co ji opustil poslední člověk. Nikdo se o ni pak už nezajímal.

	Protože se tak stalo v zimním období, vzniklé spory nezahynuly vlivem ultrafialového záření. Krutý vítr je rozvál po světě, beztak směřujícím ke zkáze.

	* * *

	O tři dny později se Zwada probíral denními zprávami. Hovořilo se tu především o nadcházející invazi na dno plástve.

	Ve zprávách se objevilo jen to, co se smělo objevit. Detaily, které by mohly davy vyloučených poplašit, se nezveřejňovaly. Ostatně bylo jen málo pravděpodobné, že v historické sféře by někdo zachytil právě tyto zprávy.

	Aby byl pořad přitažlivější, proložil jej autor několika atraktivními záběry, které pořídili nanoroboti, mapující život vyloučených.

	Jako obvykle zachytil několik žen v choulostivých pózách a dva muže v souboji na nože, v jednom případě ukázal snímek záhadné zvíře, jež se údajně jmenovalo pamýval.

	A pak Zwada strnul.

	Hleděl na obrazovku a nevěřil vlastním očím.

	Ne, nebylo pravděpodobné, že to je ten samý čip, který mu ukázala osoba, která ho měla v hrsti. Ale přece jen…

	Visel na řetízku, zavěšeném na krku asi desetileté dívenky.

	Ta podoba!

	Zwada zastavil záznam, vrátil jej zpět a nechal ho zvětšit.

	Jistě, podoba je tak zřetelná, že nemůže dojít k záměně. To děvče je blízkou příbuznou Elly, která má dost důvodů ho nenávidět. Ale jakými cestami se dostala mezi vyloučené?

	Identifikační číslo čipu bylo stejné jako číslo na čipu, který mu ta podivná osoba předala na fotografii.

	Ta dívenka, žijící v hlubokém sklepení, má na krku důkaz, který Zwadu může zničit.

	Už přece podnikl rozhodné kroky! Ač mu to připadalo trapné, nechal pro jistotu zničit celou sérii čipů KETTY 88654. Bylo to prosté, všech tisíc kusů bylo dodáno do líhně plástve A30. Vůbec nedbal na to, že bere dětem hračky. Je tedy zřejmé, že jeden čip vyklouzl.

	Kolik kostlivců se takto ještě vynoří ze skříně? Kolik čipů ještě uniklo likvidaci a žije si někde v plástvi vlastním životem?

	Zwada vůbec nemá jistotu, že dívenka má na krku právě ten čip, který hledá. Přesto ale musí zmizet ze světa. Neexistuje žádný spolehlivý způsob, jak to děvče mezi vyloučenými najít. Snad jen jediný Zwada si připomněl plán plukovníka Clarka. Doposud byl jeho rozhodným odpůrcem. Teď během několika sekund změnil názor.

	

		5. Výcvik



	

	Astorovo nahé tělo leželo na vodorovné desce, která pomalu zajížděla do temného ústí těsného tunelu. Pomalu, takřka nepozorovatelně.

	Mladík ležel nehnutě, se zavřenýma očima, tak, jak mu nařídili. Ruce i nohy měl připoutané ke stolu řemeny.

	Nevelkou místnost, zpola zaplněnou konstrukcí skeneru, vyplňovalo ticho, pro tuto oblast plástve až nezvyklé. Jediné, co Astor vnímal, bylo jemné bzučení skeneru a pak teplota, díky klimatizaci o mnoho nižší než v obytných oblastech plástve. Ovšem, vzácný přístroj může pracovat přesně pouze za určitých podmínek.

	„Teď se nelekněte,“ slyšel klidný ženský hlas. „Uvidíte záblesk. V žádném případě neotvírejte oči.“ Překvapilo ho, že skener obsluhovala žena; v období, kdy absolvoval první ročníky kadetky, nepřišel s žádnou ženou do styku. Ženy mu, na rozdíl od mnoha spolubojovníků, nechyběly a nechyběl mu ani sex. Pokud chtěl někdo navázat homosexuální vztahy, Astorovi do toho nic nebylo, a jen jednou musel důrazně domluvit zvlášť vlezlému týpkovi, který si ho spletl s teplým bratrem. Anebo to jen zkoušel.

	A tak jedinou ženou jeho života zůstala Anabela.

	Už se s ní nesměl stýkat osobně, ale mohl jí jednou týdně telefonovat. Se znepokojením sledoval, jak ta drobná obětavá žena stárne, jako kdyby ji to nucené odloučení sráželo k zemi. Došlo mu, že vlastně vůbec neví, kolik je Anabele let, a také si uvědomoval, že vyrůstala v jiných podmínkách. Do obytné sféry se dostala vlastně jeho zásluhou, což byla skutečnost, kterou mu často připomínali a naznačovali mu, že není důstojné, aby se on, vyvolený, vázal na ženštinu z nižších vrstev.

	Astor měl zvídavou povahu, ale ne vždy se odvážil vyptávat. Právě tak i teď. Když Anabela pochází odkudsi ze stého patra plástve a není tedy důstojné, aby se s ní stýkal, jak je to potom s ním, který pochází ze samotného dna plástve? Nejdříve dělali všechno možné, aby mu zničili vzpomínky na přízemní sféru, a teď zase dělají vše pro to, aby se jeho vzpomínky oživily… Ale ony se oživují jinak, nemá si nic pamatovat, vše má vidět novýma očima. Sám měl brzy v hlavě zmatek, nevěděl, jak se k věci postavit. Poslušně papouškoval naučené polopravdy, ochotně tvrdil, že lidé žijící na dně plástve jsou jako odporný hmyz, který je třeba likvidovat na potkání, a že jeho posvátným úkolem je tuto oblast vyčistit v nastávající svaté válce. Přesto chtěli, aby si na své dětství prožité na dně plástve upamatoval…

	Jen nerad vzpomínal na okamžik, kdy se vrátil ze školy a zjistil, že Anabela není doma. Čekal na ni celé odpoledne i večer, a ona nepřišla, a když přišel domů druhý den, pořád ještě nebyla doma. Začal se po ní ptát, ale nikdo mu nechtěl odpovědět. Začal ji hledat, ale nevěděl kde. Nikdo mu nikdy nic neřekl, vše se dověděl později od Anabely. Najednou pro ni přišli dva pochopové, odvedli ji pryč z jejich malého bytu a posadili ji do kabinky, a ta ji po několika hodinách vyplivla na místě, odkud vyšla, tedy v kafilérii. Tam se měla opět zařadit do pracovního procesu tak, jako předtím. Když se ptala, proč to a k čemu to všechno a co bude s Astorem, tak jí řekli, že je to jen v jeho zájmu. A dostala výstrahu – takové otázky se beztrestně nekladou.

	Astor to tak nenechal. Nechodil do školy, přestal jíst. Běhal po chodbách a ulicích, hlasitě volal a stěžoval si každému, koho potkal.

	Když už došel do školy, byl nepozorný, utíkal z hodin, hádal se spolužáky, rval se. Několikrát ho předvolali k řediteli školy na vážný pohovor, dokonce dostal přísnou důtku, což se mu nikdy předtím nestalo, ale ani to nepomohlo. Při jedné rvačce se zřítil ze schodů, udeřil se do hlavy a skončil v nemocnici s otřesem mozku.

	Nevěděl a nemohl vědět, že se kvůli němu, naprosto obyčejnému žákovi, sešlo několik významných lidí, kteří dali hlavy dohromady a usoudili, že za dané situace je lepší podlehnout jeho rozmaru, té zvláštní úzké vazbě na tu bezvýznamnou ženu. Rozhodně to napáchá méně škod, než kdyby se tomu hochovi mělo stát něco mnohem vážnějšího.

	Astor si skutečně neuvědomoval, že se bezděčně stal klíčovou osobou ve velké hře, kterou rozehrál plukovník Clark a která měla rozhodnout o novém uspořádání plástve A30.

	Ještě dlouho potom, co se Anabela vrátila, přepadaly Astora čas od času záchvaty zuřivosti, ale i ty, především díky jejímu vlivu, nakonec vymizely. Skutečností bylo, že díky tomu nepovedenému a neuváženému experimentu přišel de facto o jeden rok školní docházky a nakonec musel opakovat sedmou třídu. Astorovi to nevadilo, protože se tak zbavil Izmaela, který s odřenýma ušima do vyšší třídy postoupil. O rok později však postihla podobná nehoda Izmaela, a tak se zase sešli v jedné třídě.

	Teď už měl školní léta dávno za sebou. Stal se posluchačem prvního ročníku důstojnické školy, a tak musel podstoupit proces skenování paměti.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Astor.

	„Teď nesmíte mluvit, během projekce,“ polekalo se děvče.

	„Jestli mi to neřekneš, tak nepřestanu.“

	„Yoshida. A už dejte pokoj.“

	„Co děláš večer?“

	„Teď jste to zkazil,“ řekla rozmrzele Yoshida. „Musíme to sjet znovu.“

	„Já o to nestojím,“ namítl Astor. Posun stolu se zastavil a pak se pomalu vydal opačným směrem.

	„Je to povinné pro celý váš ročník, já s tím nic neudělám. A prosím vás, teď se nehýbejte, moc byste to zdržel a měli bychom zpoždění.“

	„Tak přijdeš večer k Melisse?“ zeptal se Astor a Yoshida lehce přikývla. Zdálo se, že to slibuje jen proto, aby se ho zbavila. Astor dal pokoj, po celou dobu skenování už ležel bez hnutí a jeho snímek na pohled nevykazoval chyby.

	* * *

	Astor nevěřil, že Yoshida přijde, ale ona se tam objevila. Ukázalo se, že je to milá a příjemná dívka, a tak se v době, kdy měl Astor volno, což nebylo právě často, začali scházet pravidelně.

	Jednou, když se spolu vedli ulicí za ruce, potkali Izmaela. Kráčel naproti nim v uniformě upravené tak, že odporovala všem pravidlům výstrojní kázně, a pitvorně se šklebil. Astor v kapse zaťal ruku v pěst, ale Izmael prošel kolem a ničeho se neodvážil.

	O dva dny později Yoshida nepřišla a další den také ne. Astor se divil, co se děje, volal jí, ale nehlásila se, a tak se odvážil a v pracovní době za ní zašel ke skeneru. Našel ji uplakanou. Dlouho z ní nemohl dostat, co se stalo. Pak zjistil, že má na těle modřiny, a že jí dokonce modrá oko, což se snažila maskovat šikovně naneseným make-upem.

	„Kdo to byl?“ zeptal se výhružně. Nechtěla mu to říct, ale nakonec z ní vypadlo, že měla co do činění s vojákem. Neznala ho jménem, ale patřil do stejné jednotky jako Astor. Když ho popsala, bylo všechno jasné.

	Další den o polední přestávce vyzval Astor Izmaela, aby s ním šel na školním dvoře za roh.

	„Jak je libo,“ řekl kysele. Zvedl se a spolu s ním další dva.

	„To jsi takový zbabělec, že potřebuješ i tady doprovod, mazánku?“ řekl Astor. Z jeho hlasu čišela smrt.

	Izmael dal nepatrný pokyn, ti dva se zastavili. Přece jen tady bylo hodně svědků.

	„Vyřídím to tentokrát sám,“ řekl.

	Stáli tam proti sobě.

	„Je to už hezkých pár let, co jsem ti slíbil, že tě zabiju,“ řekl Astor. „Ta chvíle právě nastala. Proč jsi znásilnil to děvče?“

	„Ty myslíš tu kurvu Yoshidu? Ta mi dala dobrovolně a ani nechtěla moc zaplatit.“

	Úder, jaký za to inkasoval Izmael do tváře, by rozdrtil betonovou zeď. Další ranou jej Astor srazil k zemi. Směřovala přímo na hruď. Násilník klesl k zemi a Astor ho kopl do varlat.

	„Tak dost!“ ozvalo se za nimi. Silné ruce zadržely Astora.

	Ohlédl se a poznal kapitána Andegora, svého přímého nadřízeného.

	„Proč jste napadl toho vojáka, vojíne Clarku?“

	„Byl to vyrovnaný souboj na pěsti, pane,“ odpověděl Astor. „A jestli jsem ho přitom zmlátil, on sám nejlépe ví, proč.“

	„Jak to bylo, vojíne Izmaeli?“

	„Napadl mě bezdůvodně, zákeřně a zezadu,“ huhňal Izmael. Krev mu protékala mezi zuby, přitom sípěl a skučel, protože měl zlomenou čelist. „Říkal, že mě zabije.“

	„To jsem řekl,“ přiznal se Astor. „Já totiž na rozdíl od toho smradlavého chuje nelžu. Kdybyste nepřišel, seržante, tak by tady ležel bradou vzhůru.“

	Víc už Astor k věci neřekl. Ani před kárnou komisí nedodal další podrobnosti. Dostal měsíc ostrého vězení, ale Izmael ležel dva měsíce v nemocnici. Proto byl jeho sken odložen.

	Astor nemusel Yoshidu moc přemlouvat k tomu, aby s radostí sjela Izmaelův sken trochu jinak. Izmael se měl po případné regeneraci probrat jako neschopný imbecil.

	Astor podotkl, že takového vojáka určitě k regeneraci nikdo nepošle. Izmael měl do vzorného kadeta velmi daleko. Astor nechápal, jak něco takového mohl někdo vůbec vybrat do této elitní jednotky. Neznal souvislosti.

	Velení armády vůbec nepotřebovalo, aby jeho vojáci byli v případě smrti regenerováni. Skeny sloužily jako předloha pro výkonné jednotky Bojovníků spravedlnosti.

	Astora překvapilo, když musel po měsíci jít na skenování znovu. Jeho sken prý vykazoval chyby. Divil se té podivné zvýšené péči o paměť obyčejného kadeta, ale šel tam znovu s radostí a těšil se na setkání s Yoshidou, tentokrát však přístroj obsluhovala jiná žena. Při snímkování se nevrtěl a neměl touhu diskutovat.

	Skenování nebylo tak nevinným procesem, jak si mladí kadeti mysleli. Nikomu nezáleželo na jejich životech. Sken totiž proběhl ve věku necelých šestnácti let, oni však dospívali o dva roky později, a teprve tou dobou získali všechny příslušné znalosti, dovednosti a návyky potřebné pro boj. Kdyby kadet, tedy teď už hotový důstojník, padl v boji a mělo by dojít k regeneraci, armáda by získala jen vyjukané ucho, pamatující se na první týdny v přijímači, a před dalším odesláním na bitevní pole by jej museli znovu tvrdě školit.

	Nikoho z kadetů to nenapadlo a nikdo nad tím příliš nepřemýšlel. Astor, tedy Kastor Clark, měl svou Yoshidu, a tak získal i první sexuální zkušenosti a mohl se těšit na okamžiky, kdy směl opustit ubytovací prostor. Izmaela vyléčili ze zlomeniny čelisti a pak ho přeložili do zcela jiné čety, kde nehrozilo, že by se s Astorem pravidelně utkávali.

	Data, která po skenování měla být uložena v neurobance, však začala žít jiným životem.

	* * *

	Zatímco v prvním ročníku převažovala teoretická příprava, další dva byly zaměřeny na přípravu fyzickou. Tady se Astorovi neuvěřitelně hodily dovednosti získané během jeho života na dně plástve, i když na mnohé z nich už začínal zapomínat. Až neskutečně snadno dokázal vyšplhat po umělých stěnách do výšky čtyřiceti i padesát metrů, uměl ve stěnách vyhmátnout i ty sebenepatrnější stupy a chyty a všem muselo připadat, že se vznáší. Trochu ho mrzelo, že je příliš těžký; jako dítě po stěnách doslova létal, teď přece jen brzy cítil únavu. V porovnání s kadety, kteří pocházeli z obytné sféry, vynikal i v jiných dovednostech. Dokázal proniknout umělým zámorem tak, že si v nedbale nahromaděných troskách intuitivně vyhledával skuliny; dokonce se odvážil namítnout, že s takovými zámory, jaké tady vrší technici, se nelze na dně plástve setkat prostě proto, že používají jiné materiály.

	Šplhal po lánech jako pavouk, skákal přes hluboké rokliny jako gibbon a spouštěl se do propastí střemhlav jako sokol, aby v poslední chvíli dokázal svůj pád zabrzdit tím, že se přichytil pomocného lana. Tento trik svedl jako jediný z celé čety. Musel se jej však opět dlouho učit; byla znát celá ta léta, kdy chodil jen do školy a neměl možnost si tyto návyky opakovat, právě tak ani jeho obratnosti nesvědčily kilogramy, které nabral. Nicméně náročná tělesná příprava dokázala své. Nenáviděl ten dril v posilovně, vždy jej však motivoval stupňující se pocit nenávisti vůči obyvatelům dna plástve, který v něm vzbuzovali jeho nadřízení.

	Jen za temných nocí, kdy v ubikacích nastal naprostý klid a on mohl vnímat jen temný brum přicházející z nitra plástve a nekonečné vedro, se ptal sám sebe, proč by ty lidi měl nenávidět, a tu a tam mu blikla před očima tvář Ronodona, Ardany, Lanha, Palise i Deuka, a dokonce si vybavil i Chlasův úšklebek. Tu zapochyboval – to přece nemohou být lidé, které by měl nenávidět…

	Ale tyto myšlenky jsou škodlivé, velmi škodlivé. Vzpamatuj se, Kastore Clarku!

	* * *

	Kastor Clark B02 si během usínání připomněl tvář ženy, kterou si pamatoval jako Ardanu. Zcela bezděčně vstal z kavalce a mechanicky se rozběhl ke skladišti zbraní. Bezpečně vyhledal zářič, který měl přidělen; tady se nemohl splést, protože cizí zbraň by ze stojanu nesejmul.

	Přesvědčil se, zda je zářič dostatečně nabitý, a pak se vydal potemnělou chodbou ke střelnici, kde se pohybovaly nějaké stíny, nebyl schopen je rozpoznat, ale věděl, že to jsou oni, ti škůdci, kteří ohrožují moderní civilizaci.

	Pečlivě zamířil a sestřelil postupně všechny, kteří se dostali do akčního radia zbraně. Potom klesl k zemi a pokračoval ve spánku.

	Druhý den o svém nočním dobrodružství nic nevěděl, ale dostal pochvalu za kladné projevy bezbřehé nenávisti vůči nepříteli. Kastor Clark B02 se neměl dovědět, že jeho zářič není nabitý naostro, a také nevěděl, že nestřílel po skutečných lidech.

	Ze speciální čety si té noci zasloužilo vyznamenání jen sedm mužů a seržant Achmet dostal pokyny, že je třeba na morální stránce přípravy ještě zapracovat.

	* * *

	Ostré střelby neměl Astor moc rád. Nevěděl vlastně, proč tomu tak je. Příliš v nich nevynikal, ale zase zdaleka nebyl mezi posledními. Ruka se mu už dávno netřásla, když zamířil hlaveň svého zářiče na vzdálený terč.

	8,8. 8,4. 8,9. 9,0. 8,6.

	Výsledky pouze průměrné, kýžené stovky dosáhl jen zřídka.

	Ještěže tu není Izmael, říkal si. S ním by nevydržel. Jakpak si asi vede ten hejsek, připomněl si na chvíli nejhorší zážitek v kadetce, a pak na něj zase rychle zapomněl.

	Představa živého Izmaela v něm vždy vzbuzovala chuť zvracet. Cítil k němu větší nenávist než k nepříteli.

	Měl jsem ho tenkrát zabít, řekl si, a pak trefil devět desítek. Bohužel, první rána, jež vypálil ještě před tou vzpomínkou, mu uletěla, a tak skončil opět na osmadevadesáti.

	A opět se mu nedostalo pochvaly.

	Ale teď už věděl, jak na to. Terčem musí být Izmael.

	Dnes je tomu jinak. To nejsou nehybné kruhy, světélkující ze tmy nebo ukryté v temném stínu. Dnes se střílí na pohyblivé terče.

	Mají tvar lidských postav. Jak také jinak, vždyť nepřátelé, i když to nejsou lidé, se lidem velice podobají. Někteří prý dokonce umí hovořit.

	Tito jsou bezbranní, to Astor dobře ví. Zatím.

	Zatím jsou bezbranní. Později dojde na simulaci skutečného boje, tam už bude třeba se bránit. Volit strategii boje. Předvídat.

	Nekryjí se. Pohybují se na volném prostranství, nevědí, že tady na ně ze zálohy číhá smrt.

	Tajemné stíny, pouhé siluety.

	Teorii střelby ovládá Astor výborně. Ví, že výboj se pohybuje rychlostí světla, na rozdíl od mechanických střel.

	Mechanické střely se pro boj v přízemní sféře nehodí. Jsou hlučné, snadno by se prozradil. A nepřítel dokáže být zákeřný

	Je třeba využít okamžiku překvapení. Těch terčů je deset, to Astor dobře ví.

	Desetkrát je třeba stisknout spoušť. Nelze využít automatický vyhledávač, je třeba se spolehnout jen na své smysly.

	Není nutné mířit zvlášť pečlivě, první rána si v tom shluku vždy nějaký cíl najde.

	Stalo se.

	Paprsek vylétl zcela nehlučně. Jeho jas je ztlumen, je viditelný pouze v oblasti záření neviditelné zraku vyloučených, Astor jej však jasně vnímá.

	První postava klesá k zemi. Bez výkřiku, tak to má být. Zásahy nesmějí zraňovat, musejí zabíjet.

	Druhá, třetí, čtvrtá rána. Slyší slabý výkřik, tenhle výstřel nezasáhl terč naplno.

	Ostatní stíny si uvědomily, že se něco děje. Na okamžik znehybněly.

	Toho je třeba využít. Pátý, šestý, sedmý výstřel nedoprovází žádná zvuková kulisa.

	Astor už se nekryje. Vstal a blíží se tam, kde cítí nepřítele.

	Zbývající tři stíny se rozprchly. Jeden však zakopl, toho si nemusí všímat. Nejdřív je třeba sejmout toho, kdo prchá doleva. Podařilo se.

	Stín napravo už se téměř ukrývá za roh stavby, ale paprsek ho přece jen dostihl.

	A zbývá ten, co leží na zemi. Pomalu se zvedá.

	Je to ležící stín, a tady Astor udělal chybu. Nezasáhl smrtelně.

	Slyší hlasitý nářek.

	Ví, co je jeho povinností, musí raněného umlčet dřív, než zburcuje ostatní.

	Jako střela vyrazil vpřed, v ruce nůž.

	Poklekl a chtěl dorazit stín symbolickou ránou.

	Ruka mu strnula ve vzduchu. Čepel se zablýskala.

	To, co leží před ním, není stín.

	Není to ani figurína.

	Mimo veškeré pochyby je to člověk. Člověk, který ještě žije.

	A okolo leží další těla, a ta zcela jistě také patřila lidem. Lidem, kteří ještě před několika okamžiky žili, než je skosila Astorova kanonáda!

	Jak je to možné? Vždyť to jsou jen cvičné střelby! Střelby do virtuálních terčů.

	Tohle přece nemohou být záškodníci ze dna plástve!

	Co to je za bytosti? Velké hlavy, krátké nohy, dlouhé ruce, mohutné svalstvo. Žádné vlasy, vysoké čelo, malá, takřka bezzubá ústa. Oblečené je v šedém plastiku. Na pohled se zdá, jako kdyby na sobě měly hadí šupiny.

	Nikdy takovou bytost neviděl… Opravdu nikdy? Jen letmo se upamatoval na okamžiky, které prožil v kafilérii. Tam zaměstnával Kalhon podobné zjevy, jako malý chlapec se jich bál. Byli to dobráčtí strýcové, jednoduší, hloupí, ale silní a pracovití. Neuměli moc mluvit, neuměli se usmívat. Neteční vůči okolí, zaujatí svým úkolem.

	Připomněl si svá dětská léta. Otroci, takhle přece vypadali otroci!

	Stvořeni pro práci.

	Trubci.

	Někdo mu namísto virtuálních terčů předhodil deset živých trubců a on je zcela nemilosrdně zabil.

	Zabil jsem lidi! Zabil jsem živé lidi!

	Rozhlíží se kolem sebe. Na strnulých tělech, která již dostala zásah, vidí děsivé rány, které způsobilo ostré záření. Roztrhané svaly, rozříznuté hlavy s vytékajícími mozky, odťaté končetiny. Řezy jsou čisté, takřka nekrvácejí.

	Podivuhodné je, že výraz tváře mrtvých se nezměnil, jen jejich oči, ty velké oči, schopné vidět nejmenší detaily, znehybněly. Černé jako tma.

	Jako tma, ve které Astor nevidí.

	Doraz ho!

	Cosi mu říká, že ani ten desátý terč nemá nárok na život, že musí dokončit své dílo.

	Trubec hlasitě sténá, jeho hlas nepřipomíná nic lidského. Je to jako skučení větru ve spárách plástve, které je někdy možné slyšet za krutých zimních nocí.

	Kdyby znal Astor přírodu, řekl by, že se to podobá spíše vytí šakala než sténání raněného.

	Trpí. Ten trubec trpí a nic mu už nepomůže.

	Pokud ho nedorazím já, musí to udělat někdo jiný.

	Stejně skončí v kafilérii.

	V tu chvíli si připomněl Anabelu. Co by ona řekla tomu, že tady zabíjí lidi?

	Nedokázal o trubcích uvažovat jinak než jako o lidech. Nedokázal vystřelit.

	Večer při rozkaze se dověděl, že při ostrých střelbách neprospěl a že bude třeba je opakovat.

	V noci utekl z ubikace.

	Kastor B28 vyběhl. Před okamžikem vystřelil po pohybujícím se záškodníkovi. Ten stín ho nijak neohrožoval. Povinnost však velela střílet po všem, co se hýbá, a co na sobě nemá uniformu Bojovníků spravedlnosti.

	Zasáhl. Uslyšel hlasitý výkřik, plný děsu a hrůzy.

	Kastor B28 se zastyděl, protože rána nezasáhla terč na střed. V takovém případě by oběť padla bez jediného hlesu.

	Vyrazil vpřed. Dvěma přískoky se dostal tam, kde ležela oběť jeho útoku.

	Hleděl do očí terče. Možná se jednalo o člověka, ale v očích Kastora B28 to byl terč. Kastor B28 dobře věděl, že je živý. Není to žádný cvičný terč, toto cvičení už probíhá naostro.

	Nastalo velké dilema. Dvě vteřiny Kastor B28 uvažoval o tom, jak má pokračovat. Potom vytáhl nůž a zabodl jej sténajícímu trubci do hrudi.

	Vytryskl jasný proud krve, ještě jeden vzdech, hluboký výdech, pak napružené tělo povolilo a život vyprchal někam tam, kde v nedávné minulosti vznikl.

	Je to jen záškodník. A energií v zářiči je třeba šetřit.

	Zakrvácenou zbraň otřel Kastor B28 o plastikový materiál trubčí kombinézy.

	* * *

	Chytili ho hned druhý den.

	Ve složitém systému obytné sféry ztratil orientaci a neuvědomil si, že se pohybuje v uzavřeném kruhu.

	Měl sice jasný cíl, a tím byla kafilérie, ale nevěděl, jak se tam dostat, a vlastně k tomu ani neměl oprávnění.

	Navíc ve svém stejnokroji Bojovníka spravedlnosti byl tak nápadný, že ho snadno vystopovaly detektory v kamerách.

	Hlídka, která ho zadržela, musela použít donucovací prostředky.

	Nakonec jim nezbylo než ho omráčit a odnést, protože ovládal všechny metody boje muže proti muži zblízka a poradil si i se čtyřmi protivníky.

	Když se probral, viděl, že není ve své ubikaci. Nebyla to ani věznice, kde už promarnil tolik času. Když se Astor, ještě celý omámený, posadil, viděl, že je v místnosti určené pro vysokého důstojníka. Ten teď seděl proti němu.

	„Znáš mě ještě, Kastore?“ zeptal se ten muž. Jeho hlas nezněl jako hlas trestajícího soudce, zněl jako hlas přítele. Známý hlas.

	„Jistě, vy jste… Vy jste plukovník Clark.“

	Pak zaostřil svůj zrak na Clarkovy výložky.

	„Odpusťte, pane generále, nevšiml jsem si.“

	Clark nad tím mávl rukou.

	„Dlouho jsme se neviděli, viď?“

	Astor nevěděl, co si o tom má myslet, tak jen přikývl. Pak si uvědomil, že on, pouhý kadet, sedí v přítomnosti generála. Chtěl vyskočit na nohy, ale zatočila se mu hlava a nohy se mu podlomily.

	„Zůstaň sedět, tady se subordinace nebere tak vážně. Naopak vážně si musíme pohovořit.“

	„Chápu, pane generále,“ řekl nesměle Astor.

	„Mám tady tvou dokumentaci. Čtu si v tobě jako v otevřené knize. Výsledky někdy výborné, často nadprůměrné. Selhání v kritickém okamžiku.“

	Ovšem, v kritickém okamžiku, pomyslel si Astor. Měl jsem zabít člověka?

	„Neřekli mi, že… Že budu střílet na živé lidi,“ namítl.

	„Jistěže ti to neřekli. Neřekli to nikomu z vaší čety. Většina neselhala. Ty ano. Většina tvých spolubojovníků pochází z obytné sféry, k Bojovníkům spravedlnosti se dostali různými cestami. Ty pocházíš z jiné oblasti, snad si na to ještě pamatuješ.“

	Ano, Astor si na to pamatoval, ale ty vzpomínky byly už zastřené.

	„Jediné, co by sis měl pamatovat, je tma na dně plástve, pasti, do kterých můžeš upadnout, způsob, jakým překonávat překážky. Abys tomu rozuměl, Kastore, úkolem Bojovníků spravedlnosti není pozabíjet všechny vyloučené na dně plástve. Existují jisté… ehm… ekonomické důvody, proč je třeba tuto oblast vyčistit. Nejprve dojde na přesvědčovací akci. Chceme všechny vyloučené přestěhovat do obytné sféry. Namísto živoření vyloučených je čeká pohodlný život vyvolených.“

	„A co když nebudou chtít?“ namítl Astor.

	„Pak nastoupí síla. Není jiné cesty.“

	„Ale já to nedokážu, neumím zabíjet lidi.“

	„Dokážeš. Už jsi zabil deset trubců.“

	„Ne, jen devět.“

	„Zabil jsi jich deset, ten poslední, kterého jsi nedokázal dorazit, dokonal po deseti minutách. Tím, že jsi ho nezabil na místě, jsi mu způsobil větší utrpení, než kdybys ho zlikvidoval.“

	„Ale vždyť to jsou lidé.“

	„Na to zapomeň. To, po čem jsi střílel, jsou amortizovaní trubci. Je to materiál, který už dosloužil; jejich těla budou použita k regeneraci. O dva dny později by už stejně nežili. Uvědom si, že neexistuje žádná dokonalá simulace, která by nahradila živé terče. Proto se používají tyto terče už při cvičných střelbách. Opravdu není jiné cesty. Pokud má plástev přežít, potřebuje pevné bojovníky. Věřím, že ty budeš jeden z nich.“

	„Nejsem si jist, že vám plně rozumím, pane generále.“

	„Bude dobře, když se nad tím zamyslíš. Dnes večer budou pro všechny Bojovníky spravedlnosti z vaší čety uvolněny materiály, které vám zdůvodní poslání, k němuž jste určeni. Už je můžete znát. Za půl roku budete vyřazeni z přípravy. Pak vás nasadíme do akce. Ty jsi mým tajným trumfem. Doufám, že mě nezklameš.“

	* * *

	Kadet Kastor B44 se vypjal do pozoru.

	Stál čtyřicátý první v řadě. Ruce napnuté, přitisknuté k tělu, tělo napřímené, hlava vysoce vztyčená. Stejnokroj nažehlený, vysoké boty pečlivě vyleštěné. Přilba na hlavě předpisově utažená řemenem, tak, že téměř škrtila, zato ji žádný nečekaný pohyb nemohl shodit z hlavy. Na očích Garnettův oblouk, který umožňoval vidění na velké vzdálenosti v absolutní tmě. Na řemenu zářič, jehož smrtonosné ovoce již přineslo četné plody. V botě zasunutý útočný nůž. V opasku tři denní dávky energetické stravy. Vpravo na hrudi Drachtovo čidlo, schopné zaznamenat jakýkoli pohyb na vzdálenost sto metrů, a to i skrz stěny budov, zachycující zvuky v rozmezí od 10 do 100 000 Hz a detekující výbuchy do vzdálenosti 50 metrů. Nyní bylo vypnuté, v boji by však dokázalo obklopit tělo kadeta airbagem, kdyby mělo k nějaké explozi dojít. Čidlo reagovalo rychleji než lidské smysly.

	Četa Kastor B neměla v očích voperovaná infračervená čidla.

	Na pravé straně hrudi čekalo prázdné místo. To se nyní mělo změnit.

	Spolu s ostatními muži v nastoupené jednotce naslouchal Kastor B44 hlasu seržanta Achmeta, který přednášel jednotlivé body denního rozkazu.

	Prostor kolem shromážděných vojáků měl kulový tvar o průměru padesáti metrů. Jediným rovným místem bylo právě nástupiště, určené k bojovému rozdílení a závěrečnému hodnocení. A také k přehlídce, k níž se četa připravovala ve výcvikových hodinách vsunutých mezi bojovou přípravou.

	Shromáždilo se zde šestačtyřicet mužů; čtyři už chyběli. Dva zahynuli pro vlastní neschopnost. Dva museli být zastřeleni pro zbabělost projevenou při výcviku. Ti ostatní, kteří zbyli z klonu, to byla elita, jakou lidské oko dosud nespatřilo.

	„Za bezbřehou oddanost plástvi, kterou projevili při výcviku, za mimořádnou statečnost a nesmiřitelnost k nepřátelům plástve, za chladnokrevnost při plnění úkolů v nejtěžších bojových podmínkách uděluji řád hexagonu čtvrté třídy kadetům Kastor B26, B31, B37 a B44. Jejich jména budou zaznamenána v knize cti.“

	Kadet Kastor B44 si připomněl okamžik, kdy se spustil z kopule vysoké sedmdesát metrů, dosáhl úrovně terénu jako první a zlikvidoval hnízdo nepřátelských záškodníků. Nikdo jiný si té skupinky nevšiml, protože se schovala ve vzduchové bublině ukryté šest metrů pod hladinou umělé nádrže. Pak zachránil životy třem kadetům čety Kastor B, když zabil další dva záškodníky, kteří se zákeřně plížili ke kadetům zezadu. Během polední přestávky. Tito tři nepozorní jedinci byli ještě téhož dne potrestáni za liknavost a nesoustředěnost přísnou důtkou a odebráním mimořádných výhod na dobu dvou týdnů. Kastor B44 se při té vzpomínce ušklíbl, protože on si mohl užívat dlouhé hodiny v komůrce jisté slečny typu Yoshida B, a přitom děkoval veliteli, že ho obdařil tak dlouho trvající erekcí, což dívka, ovládající četná tajemství vzájemného styku, brala s velkým uspokojením.

	Ti tři postižení toho dne na vycházku vůbec nemuseli. Trestem ve skutečnosti byla nulová erekce po dobu dvou týdnů.

	Pokud to bylo možné, tak se Kastor B44 vypjal ještě víc a sledoval ruku seržanta Achmeta, která mu na hruď připínala odznak ve tvaru šestiúhelníku. Byl zhotovený z plastické hmoty a uprostřed zářila vyrytá zlatá písmena A30.

	Seržant Achmet byl po skončení výcvikového roku povýšen na poručíka a vyznamenán řádem hexagonu třetí třídy. Osobně ho dekoroval generál Clark.

	Seržant Achmet jako jediný z celé jednotky Kastor B nebyl klonem.

	* * *

	Ve stejnou chvíli nastoupila ke čtení denního rozkazu jednotka Izmael B. Čítala všehovšudy sedmnáct mužů.

	Jednotka měla původně čtyřicet tři klonů, nikoli padesát. Sedm zárodků se nevyvinulo, přišli na svět jako mrzáci, chyběly jim končetiny a jeden neměl ani vyvinutou hlavu. Následoval nemilosrdný ortel. Půl roku výcviku pak jednotku zcela zdecimovalo. Osm mužů zahynulo díky své neobratnosti při běžném výcviku, jedenáct jich bylo zastřeleno pro zbabělost. Čtyři zemřeli na bodné rány po vzájemné rvačce, k níž došlo na opileckém dýchánku. Nepodařilo se zjistit, kdo z nich dopravil do ubikací alkohol, podezření padlo na jednoho z mrtvých. Dalšího muže zabila jeho metresa, když ji pořezal útočným nožem v obličeji, jiného pak kopanci zabil seržant Rachmet. Velitel si v brutalitě nijak nezadal s těmi, které měl připravit pro boj.

	„Jednotku rozpustit a zbývající muže utratit!“ vydal generál Clark rozkaz, když dostal hlášení o stavu jednotky Izmael B.

	Brzy si to však rozmyslel a rozkaz stáhl. Možná, že i toto torzo bude k něčemu dobré.

	* * *

	„Pane kapitáne, kadet Kastor Clark se hlásí na váš rozkaz!“

	Vojákův postoj je předpisový. Jeden metr osmdesát centimetrů svalů, šlach a kostí se tyčí před velitelem. Nevelká postava kapitána Andegora působí v porovnání s postavou kadeta směšně. Kapitán byl od té doby, co nastoupil k armádě, dvakrát povýšen, shodil víc než dvacet kilogramů, ale jeho tvář je stejně odulá jako za starých časů, má stejné masité tváře a krví podlitá prasečí očka.

	Jestlipak ten skrček ví, říká si Astor, že mu říkáme zakrslík? Určitě to ví, jak jinak. Proto se tak šklebí, ale není mu to nic platné.

	Jasné, srozumitelné a stručné věty nyní doléhají ke kapitánovým uším. Nezdá se však, že ten by naslouchal zvláště pozorně.

	„Upravte si výstroj, kadete!“ opět se otevřela kapitánova ústa. Zanedbaný chrup se obnažil v celé kráse.

	„Provedu!“ vykřikl kadet Clark. V této chvíli nic jiného udělat nemohl, přestože si byl vědom toho, že je ustrojený jako ze škatulky. Vše, co má být vyžehleno, je vyžehleno. Vše, co se má lesknout, se leskne. Vše, co má být utaženo, je utaženo.

	Kdybych byl oblečen tak nedbale jako ta kreatura tady přede mnou, tak bych dostal dva týdny naostro.

	Povolil si opasek a zase ho zapnul, pak opět strnul v pozoru.

	Kapitán Andegor, působící v té chvíli spíš jako přikrčená krysa, obcházel kolem kadeta Clarka a hledal nedostatky.

	„Stát se vám tohle v boji, kadete, nevyváznete se zdravou kůží,“ mlel Andegor slova, která jako kdyby papouškoval.

	Kdyby mělo dojít k boji, tak by ses ty posral první, říká si Astor a jen doufá, že tenhle skrček neumí číst myšlenky. Neumí, jak by taky mohl. To nedokáže nikdo.

	Ale je neopatrný, je velice neopatrný.

	Cosi jako blesk vylétlo z potemnělého pozadí.

	Astor to věděl o čtyři desetiny sekundy dřív, než k tomu skutečně došlo. I ten krátký čas stačil k tomu, aby zasáhl, a zachránil tím kapitánův život.

	Proč jsem to, kurva, udělal, říkal si Astor a držel v ruce šíp vypálený ze samostřílu. Zachytil jej v letu. Drnčení tětivy ještě doznívalo.

	Kde je jeden šíp, tam jich bude víc. Ještě dřív, než se na dvojici mužů v maskovacích uniformách sesypala další desítka šípů, strhl Astor kapitána Andegora k zemi.

	Je překvapený, protože vidí, že kapitán krvácí z velké rány v zádech. Šíp, který Astor nejenže nestačil zachytit, ale ani o něm nevěděl, vnikl kapitánovi mezi žebra nejméně deset centimetrů hluboko. Kapitán zatím žije, ale hlasitě sténá. Nezdá se, že by rána zasáhla srdce nebo plíce, vypadá to, že jsou zasažena spíš játra. Pokud se dostane do rukou zdravotníků včas, může to přežít.

	Jeho nadřízený hlasitě sténá, ale Astor pro něj teď nemůže nic udělat. Nepřítel vystřílel všechny své náboje, teď přijde útok. Vždy postupují stejně – náhlý a zákeřný přepad samostříly, někdy i šipkami vystřelenými z foukaček, a potom už boj muže proti muži.

	Kolik jich bude tentokrát?

	Teď není čas na soucit. Ze zbraní, které má k dispozici, volí Astor vrhač záření.

	Po včerejší přestřelce má však napůl vybitý zásobník. Neměli kde doplnit energii, byli přece odříznuti od vlastních jednotek. Ústup vedli přímou trasou, přes dvojitý zámor, a to bylo neopatrné. Kapitán tvrdil, že tato oblast už je od záškodníků vyčištěná, ale jak vidno, nějaká ta tlupa přece jen proklouzla.

	Na Astora se valí desítka divoce vyhlížejících mužů.

	V čem jsou vlastně oblečeni? V tom, co vydala plástev. V tom, co dokázali uloupit z drahých nákladů. Jak je zřejmé, nevybírali si. Astor stačí ještě postřehnout drahý persiánový kožich, pro pouliční boj zcela nevhodný, ale jeho majitel se ho patrně nechce vzdát. Jiný z mužů, s vlasy rozježenými do vějíře paprsků, má na sobě jutový pytel, do kterého vyřízl na správných místech otvory. Další by byl úplně nahý, kdyby si tělo umně neomotal několika desítkami metrů sisalového lana.

	Jejich převaha je v počtu, nikoli ve zbraních. Co vlastně mají v rukou? Sekyrky, neuměle vytvořené oštěpy, tamten útočí dokonce motorovou pilou, jenže neví, jak by ten přístroj nastartoval, a možná ani neví, že by se nastartovat dal. A klacky a kusy dřeva, těch je tu nejvíc.

	Praky nebere Astor vážně, kuličky takto vystřelené mu nemohou ublížit.

	Celá skupinka by možná působila směšně, ale v očích mužů vidí Astor nenávist a smrt.

	Tady není třeba lítosti. Pravidla hry jsou jasná, zabíjet, zabíjet, zabíjet. A nebrat zajatce.

	Astor stál u zdi a výhodu toho postavení si jasně uvědomoval – nikdo se mu nemohl dostat do zad. Poklekl. Zářič jako kdyby mu sám skočil do ruky.

	Není třeba skolit vždy toho nejbližšího. Je třeba mezi nimi zvolit toho, kdo by mohl být velitel. Smrt velitele obvykle znamená, že morálka ostatních vzápětí poklesne k nule a mohou se dát na útěk.

	Není-li zřejmý velitel, pak je třeba zasáhnout toho, kdo má nejnebezpečnější zbraň. A v tomto případě je to muž s oštěpem. Astor viděl záblesk. Hrot té zbraně musí být zhotoven z nějakého speciálního kovu; kdoví, jaký nástroj to měl být původně.

	Oštěp neškodně vylétl proti stropu a jeho nositel padl k zemi jako pytel brambor. Skácel se nazad, ohnivý paprsek, takřka neviditelný necvičenýma očima, mu projel přímo mozkem a proměnil jej v neidentifikovatelnou růžovou kaši. Krev vystříkla jen do nízké výšky, většina se vypařila v žáru paprsku. Ovzduší se brzy zaplnilo spáleninou.

	Mrtvý klesl přímo k nohám dalšího bojovníka, čímž mu znemožnil rozmach. Sekyrka proletěla daleko od Astorovy hlavy, zatímco se k zemi skáceli další dva protivníci. Zásahy nebyly tentokrát už moc přesné, protože Astor v té rychlosti nemohl mířit, ale ke zneškodnění soupeřů to stačilo. Ostatně s ustřelenou nohou a průstřelem ramene se velmi špatně bojuje.

	Teď musel změnit stanoviště, protože vzduchem letěly nejméně tři další projektily. Jedním z nich byl dobře desetikilový kámen, ale Astor věděl, že spíš než kámen je to kus betonu nebo cihla, prostě zbytek nějaké stěny, kterou vyloučení rozebrali.

	Astor předvedl efektní a účinný parakotoul, přičemž jeho pravice stále svírala spoušť zářiče. Než se opět postavil na nohy, uzemnil další dva soupeře a letící kusy zdivá dopadly neškodně na zeď za ním.

	A pak najednou nastala tma. Úplná tma, černá jako uhel, taková tma, v níž se oči člověka z obytné sféry stanou zbytečnými.

	Je to další typický příznak těchto podzemních bojů. Vyloučení vědí, že tma je jejich účinným spojencem. Bojovníci spravedlnosti přece nevidí ve tmě! Doposud svítila na ulici světla. Slabé, zaprášené, unavené žárovky těžce rozháněly tmu svými kovovými vlákny. Ale když někdo věděl, kde je hlavní vypínač, a záškodníci to jistě věděli, dokázal vypnout osvětlení najednou v celé čtvrti.

	Jediné, co svítilo, byly lampasy na kalhotách kapitána Andegora.

	Astor se usmál.

	Proč jsem se vlastně dostal na toto místo? Proto, že jsem nedokázal vidět ve tmě.

	Srabové. Měl všechny důvody nenávidět Iškary, ale on jim vlastně mohl být vděčný za to, že tady teď stojí vyzbrojený v dokonalé uniformě Bojovníků spravedlnosti. Právě skutečnost, že nevidí ve tmě, jej řadí mezi vyvolené. Kým by se stal, kdyby tenkrát, před lety, neutekl? Živořil by někde na dně plástve spolu s ostatními, jedl by hnijící zbytky, pil teplou a rezavou vodu, bloudil nekonečnými chodbami, bydlel by ve sluji přikrytý hadrem ve věčném strachu z přívalu slizáků nebo rozmarů náčelníka.

	Neviděl jsem ve tmě. Co si myslíte, vy slaboši? Že nás tmou zastrašíte?

	Infračervená čidla voperovaná do sítnice očí dokonale nahrazují ten zvláštní smysl, kterým disponují vyloučení. Astor vidí ve tmě jako ve dne, jen je tu vždy zhruba sekundová prodleva, než se oči přizpůsobí nastalé změně.

	Dali mu na vybranou. Chceš používat Garnettův oblouk, nebo podstoupit náročnou a riskantní operaci? Představil si, že by ještě jednou došlo k Ronodonovu soudu. Ten by jistě nějaký Garnettův oblouk neuznal. Astor zvolil operaci. Přežil ji.

	Teď viděl. Stejně jako muži proti němu.

	Tu sekundu, kdy oči přecházely na jiný režim, musel nějak přežít. Zvládl to přitisknutý k zemi. Teď věděl, že ještě musí změnit pozici. Dva oštěpy, vržené mimořádnou silou, mu proletěly nad hlavou. Ti, kdo je hodili, netušili, že v životě už nikdy nic podobného neudělají. Zbylo jim toho jen málo, co ještě museli prožít. Nejdříve ucítili palčivou bolest v hrudi, protože je ostrý paprsek rozřízl doslova napůl, a pak ještě následovalo zhasnutí vědomí, které však proběhlo tak rychle, že si je nestačili ani uvědomit.

	Zápach spáleného masa byl silnější než tma, rozčísnutá těla na špinavé dlažbě temně žhnula.

	Astor spatřil, jak zbývající tři muži, kteří ten souboj na dně plástve přežili, odhodili své primitivní zbraně a dali se na útěk.

	Rozkazy velí jasně: K nepřátelům budeš nemilosrdný

	Tři dobře mířené rány složily postupně všechny tři prchající, toho posledního v okamžiku, když už se téměř skryl za roh.

	Astor s potěšením potěžkal zbraň. Ani jeden výstřel nepřišel nazmar. Zbyla mu energie ještě na dva nebo tři výstřely, ale teď už nehrozí, že by se odněkud vynořila další tlupa. Dostali pořádně za vyučenou.

	Viděl pohyb, slyšel sténání a hlasitý pláč. Tři z těch, co ho přepadli, ještě žili.

	Astor si nijak nerozmýšlel další postup. Věděl, že jeho zbraň je skoro prázdná. Sáhl do boty pro dlouhý útočný nůž a postupně jej třikrát zabořil do hrudí sténajících nepřátel. Ruka se mu přitom nezachvěla.

	Už se chtěl sklonit ke kapitánovi, ale pak si uvědomil, že na tomto místě ještě není klid. Zaslechl další zvuk.

	Byl tu sám, proto si nejdříve musel zabezpečit záda. Kapitán prostě musel počkat a Astor mohl jen doufat, že zatím nevykrvácí.

	Deset kroků ve tmě uběhl během dvou sekund a pak otevřel dveře. Hlavní zářiče zkoumal terén.

	Na hromadě starých kůží sedí žena. Nemá skoro nic na sobě, rysy má strhané, vlasy dlouhé, nečesané. Přerostlé nehty, nevýrazná tvář. V rukou drží nahé dítě, které není starší než dva roky. Dítě opět zaplakalo. To byl ten zvuk, který způsobil zvýšení Astorovy ostražitosti.

	I tady hovoří rozkazy jasnou řečí.

	V dobyté oblasti nesmí nikdo přežít.

	Přiskočí blíž s nožem v ruce, z jeho čepele ještě kape krev zabitých nepřátel.

	Je to jednoduché, stačí dva rychlé řezy.

	Astor drží nůž a dívá se před sebe. Dítě pláče a ta žena mu je podává. Vezmi si ho, pochovej ho.

	Rozkazy hovoří jasnou řečí.

	Dvě, tři, čtyři sekundy se nic neděje, Astor stojí tváří v tvář dalším dvěma nepřátelům.

	Ale jací jsou tohle nepřátelé?

	Jsou to nepřátelé?

	Když ne, kdo to tedy je?

	Na dně plástve nesmí zůstat nic živého. Nic a nikdo.

	Jen Bojovníci spravedlnosti.

	Astor začíná pochybovat o tom, že by mohla existovat nějaká spravedlnost.

	Pak se otočí a zabouchne za sebou dveře. Tam na prostranství čeká na ošetření kapitán Andegor.

	Dítě zaplakalo.

	* * *

	Kadet Kastor B37 se v noci náhle probudil. Ležel v naprosté tmě, na zádech, s rukama připaženýma, s očima směřujícíma ke stropu buňky.

	Cosi zaslechl. Během dvou sekund analyzoval to slovo a porozuměl jeho obsahu.

	„Anabela!“ zašeptal kdosi.

	Kadeta Kastora B37 naplnil pocit nevýslovného hnusu.

	* * *

	Kadet Kastor B06 se při vyslovení jména Anabela probudil. Roztouženě se podíval směrem ke dveřím, tam, kde se rýsoval světlejší obdélník.

	Chvíli čekal, až se ta žena, kterou miloval synovskou láskou, objeví. Pak pochopil, že se nachází v jiném světě a v jiném čase. Anabelu už nikdy neuvidí.

	O čtyřicet osm hodin později vyvedli kadeta Kastora B06 na volné prostranství. Kdosi – nikdy se neměl dovědět, kdo – namířil zbraň na jeho zátylek a stiskl spoušť. Jeho tělo se zhroutilo a dva trubci, specializovaní na úklid biomasy, jej odvlekli směrem k mrazicí kabince.

	Materiálu by byla škoda. Každá potenciálně živá hmota se musela předepsaným způsobem zpracovat.

	O další tři dny později se tělo Kastora B06 octlo v kafilérii.

	Vedoucí spalovny Kalhon si už dávno zvykl na to, že se v poslední době zpracovávají nejen těla trubců, ale i podivných vyvolených, jen ho mátlo, že už asi pošesté vypadl z dopravního systému tentýž mladík. Snad by si toho ani nevšiml, kdyby se mu tvář toho mrtvého nezdála povědomá.

	Byl však plně loajálním pracovníkem plástve A30, byl hrdý na to, že je zařazen do kasty organizátorů, a nad problémem, který snad ani problémem nebyl, přemýšlel vždy jen několik sekund.

	* * *

	Četa Kastor B stála nastoupená v plné zbroji.

	Konečně se dočkali chvíle, kdy ukončili přípravu a byli slavnostně vyřazeni z akademie. Všichni byli povýšeni. Všichni, až na ty, kteří se tohoto okamžiku nedožili. Ostatně neměli moc na vybranou. Věděli, že akademii opustí buď v hodnosti seržanta, nebo je odsud vynesou.

	Muže, který teď před jednotku v doprovodu jejich velitele předstoupil, někteří z nich poznali. Když ho viděli, neodvažovali se dát to hlasitě najevo.

	Nevěděli totiž, zda k němu mají projevovat lásku, či nenávist.

	Voják svého velitele nenávidí, tak zněla hlavní zásada. Ale je tohle jejich velitel?

	Seržant Kastor B19 se nad tím zamýšlel přece jen trochu déle, a tak málem přeslechl povel: „K poctě zbraň!“

	Právě před ním se generál Clark zastavil.

	„Pohov, seržante.“

	Následoval předpisový úkrok.

	„Sejměte si přilbu!“ velel generál.

	Seržant Kastor B19 nepřemýšlel o smyslu tohoto rozkazu. Dvěma jednoduchými pohyby rozepnul přezky a položil si přilbu k nohám.

	Generálova ústa něco šeptala. Seržant mu nerozuměl, proto mlčel. Ve skutečnosti generál přemýšlel o tom, co ten tvrdý výcvik udělal s podobou chlapce, kterého tak dobře znal.

	„Je to někdo jiný,“ říkal si. Teď měl jistotu.

	Vše nasvědčovalo tomu, že se experiment podařil; byla to dnes již pátá četa, kterou po vyřazení osobně navštívil. Mohl být na četu, která nese jeho příjmení, hrdý, protože během výcviku přišla jen o šest mužů. Ostatní prořídly mnohem víc, což postihlo především četu Izmael B, která málem musela být rozpuštěna.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se generál.

	Jako kulometná palba vylétla ze seržanta odpověď, vypadalo to, že se přitom dokázal vypnout do mnohem větší výšky, než mu vůbec vlastní fyzická konstrukce dovolovala.

	„Takže seržante Kastore B19,“ řekl generál. Nemohl by ho oslovit celým jménem, kdyby se spoléhal jen na to, co slyšel, protože seržant ze sebe slova vypálil tak rychle, že mu nebylo vůbec rozumět. Znak B19 však byl, stejně jako u všech Bojovníků spravedlnosti, součástí jmenovky.

	„Zač jste získal vyznamenání?“ zeptal se generál a ukázal na řád hexagonu čtvrté třídy.

	„Za projevenou statečnost při výcviku.“

	Ostatně, jinou odpověď ani nemohl čekat.

	„Znáte mne?“

	Tato otázka vyvedla seržanta z konceptu. Nijak nesouvisela s výcvikem, nijak nesouvisela s tím, na co se připravovali.

	Seržant znejistěl.

	„Jste generál Clark,“ dal konečně dohromady odpověď.

	„Jistě, to vám řekl velitel,“ pokračoval generál. „Teď jde o to, jestli mě znáte.“

	„Nemyslím, že bychom se někdy potkali,“ odpověděl seržant, už připraven na útok z této strany.

	„Máte krátkou paměť, seržante. Už jsme spolu hovořili.“

	„Pokud to říkáte, pane generále, tak to musí být pravda.“

	„Podejte mi zbraň.“

	Seržant se na ta slova ani nepohnul. Generál si jen povšiml jeho prstů, které pevněji sevřely pažbu.

	„Nerozuměl jste rozkazu?“

	„Bojovník spravedlnosti vydá svou zbraň někomu jinému jen v případě, že je mrtev.“

	Seržant Kastor B09 chtěl dodat, že on mrtev ještě není, ale připomněl si další zásadu – Bojovníci spravedlnosti neuvažují, Bojovníci spravedlnosti plní rozkazy.

	Generál natáhl ruku po zbrani. Seržant prudce ustoupil o krok dozadu, čímž se rozpadla integrita nastoupené jednotky. Moc nechybělo, aby svou zbraň namířil na generála.

	„Pozor, generále, jde vám o život,“ zašeptal poručík Achmet.

	„To je v pořádku, dobře vím, jak je tato četa vycvičena.“

	Generál se vrátil o dva kroky zpět a jednotka znovu nabyla původního tvaru. Jen seržant Kastor B09 cítil, jak se mu prudce zrychlil srdeční tep.

	„Co budete dělat zítra, seržante?“

	„Plnit rozkazy,“ zněla stručná odpověď. Odpovídají mechanicky, jako trubci, říkal si Clark. A přemýšlel nad tím, zda je to tak v pořádku.

	„Vojáci,“ oslovil celou jednotku. „Váš výcvik skončil. Následuje akce, pro kterou jste se tři roky připravovali. Vyhlašuji pohotovost k útoku, operace Deratizace začíná. Čas T minus 18.42. Nyní se přesunete na bojiště a vyčkáte okamžiku nula.“

	Seržant Kastor B09 očkem mrkl doprava, kde stály seřazeny přepravní gazy, malá jednoduchá vozidla. Ničemu se nedivil, a tak mu nepřišlo zvláštní, že vozidla nemají kola ani žádný pohonný systém.

	„Pamatujte, že každá slabost, kterou v boji projevíte, může ohrozit výsledek celé vaší mise. Nepřítel je krutý a nemilosrdný a vy k němu musíte být nesmiřitelní.“

	„Tak nám velí povinnost!“ zazněl jednotný chorál.

	

		6. Útok



	

	V čase T0 se dvacet bojových jednotek dalo do pohybu.

	Seržant Kastor B09 nemohl vědět, že spolu s ním vykročilo na frontě dlouhé téměř devadesát kilometrů dalších tisíc osm set mužů. Všichni povýšeni do hodnosti seržanta, podrobeni těžkému a náročnému výcviku, bezvadně připraveni pro boj v těch nejtěžších podmínkách.

	Za překážky se daly považovat těsné a temné prostory, vysoké komíny, hluboké strže a složité a neprostupné zátarasy. A především tma.

	Za nepřátele bylo nutné považovat každého, kdo se pohybuje a kdo na sobě nemá stejnokroj Bojovníků spravedlnosti.

	Na každého muže připadalo padesát metrů fronty, v níž se tím okamžikem proměnilo celé dno plástve. Protože se předpokládaly jisté ztráty, byly v záloze ještě čtyři jednotky, aby zaplnily vzniklé mezery.

	Za zády měli stěnu plástve, která současně tvořila hranici celého masivu pláství. Dál za nimi, tam se nalézalo jen cosi, čemu se říkalo moře. Bojovníky spravedlnosti to nezajímalo. Jako praví synové plástve si jiný svět nedokázali představit.

	Před deseti hodinami nastoupila jednotka do gazů. Spustila se víc než kilometr hlubokými šachtami na dno plástve a podle předem stanoveného plánu se rozmístila do výchozích pozic.

	Nebylo k tomu potřeba žádné velké utajení. Celý prostor u okrajové stěny plástve zel prázdnotou. Buldozery, které sem před několika týdny vjely, aby upravily výchozí prostor, vyplašily všechny vyloučené natolik, že se stáhli hlouběji do plástve.

	Buldozery nebylo možné spustit na dno plástve šachtami. Byly sestaveny a smontovány ve speciálních dílnách a pak dopraveny na pobřeží. Zde prorazily stěnou plástve a rozjely se na obě strany. Po splnění prvotního úkolu zůstaly stát na výchozích pozicích. Čekaly na povely ze štábu armády, připraveny zasáhnout tam, kde by čety Bojovníků spravedlnosti narazily na tuhý odpor.

	Nyní kráčela dosud jednotná řada vpřed. Většinou postupovala volným terénem, jen zřídka přerušeným osaměle stojícím pilířem nebo stavební buňkou. Pokud muži narazili na buňku, obklíčili ji a hodili dovnitř plynový granát. Vše, co vyběhlo ven, na místě zlikvidovali.

	I seržant Kastor B09 dvakrát vystřelil. Poprvé nezasáhl pamývala, kterého ale zlikvidoval jeho soused, podruhé se nechal zmást a vystřelil po stínu.

	Dno plástve se v mnohém lišilo od cvičných prostorů. Především se zdálo, že je úplně prázdné. Pochodovali tak volným krokem dvě hodiny, kontrolovali navzájem své pozice, aby nenarušili řadu.

	Kastor B09 viděl osmičku vedle sebe vlevo a jedenáctku vedle sebe vpravo. Desítku vidět nemohl, protože ta výcvik nedokončila. Nijak ho to netrápilo.

	Na další muže z rojnice už neviděl, ale stejnokroj mu signalizoval, zda není náhodou příliš vpředu nebo příliš vzadu.

	„Zátaras,“ zaslechl Kastor B09 tichý příkaz. Pak následovaly pokyny. Tři desítky mužů se během deseti minut rozmístily na určené souřadnice. Žádný z nich nevěděl, že vlastně vytvořili kruh, uprostřed něhož se ukrývají záhadné stavby.

	Dvacet metrů před ním se zvedala barikáda, navršená z neforemných kusů kamení a betonu. Čidla hlásila i železo, hliník a plasty. Nehlásila však život. Cosi seržantovi říkalo, že by se tomuto místu mělo říkat zámor, ale tu vzpomínku už čas téměř setřel.

	Kastor B09 odjistil granáty a čekal.

	Po půlminutě přišel další rozkaz. Plnou silou svých paží hodil granáty. Snad do toho hodu dal až příliš síly. Granáty měly dopadnout těsně za barikádou, ale on ji přehodil dobře o dvacet metrů.

	Pak už nebylo třeba čekat na žádný rozkaz. Vyběhl vpřed, zářič třímal v prstech.

	Barikádu překonal neobyčejně lehce.

	Podvědomě cítil, že ve stejnou chvíli prorazili tou nepatrnou překážkou jeho druhové po obou stranách. To mu dodávalo jistotu, nezůstal v boji sám.

	Jako první se dostal do jeho zorného pole muž v prostém oděvu, který rychle prchal kamsi do úkrytu. Nedoběhl, zasažen dvěma nebo třemi paprsky.

	Odkudsi se ozval nářek a zpoza rohu vyběhla žena. Vrhla se k teď již mrtvému druhovi, ale osud jí nedal dostatek času, aby nad jeho údělem mohla hořekovat. Seržant Kastor B09 splnil svou povinnost.

	Stáli na jakési ulici obklopené dvěma desítkami domků. Byly to pouhé trosky kdysi honosných stavení, protože však byly postaveny z kamene, přežívaly celé věky.

	V nich se ukrývali záškodníci. Protože neměli velké nároky, lepší bydlení nepotřebovali. Střechy ztratily svůj původní význam, nikdy tady nepršelo, vyloučení hledali jen úkryt před větrem, který v zimě, zvlášť tady, poblíž moře, mohl přinášet chlad, a také se rádi schovali před nepovolanýma očima ostatních. I vyloučení potřebovali mít soukromí.

	Seržant Kastor B09 sledoval očima velitele. Ten mlčky, jen pohyby rukou, dával rozkazy. Každý muž tak znal směr i cíl. Seržant vnikl do nejbližšího domku, primitivní dveře rozrazil kopancem. V první místnosti nikoho nenašel, ve druhé se k sobě choulili dva staří lidé. Jediný jejich oděv spočíval v kusu hadru, nedbale upevněném na těle.

	„Udělejte si z toho rubáš,“ cynicky procedil Kastor B09 a ukončil jejich trápení.

	Prošel další místnosti, ale válely se tady jen jakési hračky. Dětské pokoje, řekl si, ale děti asi utekly na půdu. Našel schody a chtěl tam vylézt, staré ztrouchnivělé dřevo však jeho váhu neuneslo a seržant Kastor B09 se zřítil zpět. Naštěstí to nikdo z čety neviděl, propadl by se hanbou. Ostatně, k tomu, aby se dostal na půdu, schody nepotřeboval.

	Vyskočil a chytil se trámu. Ten zaúpěl, ale unesl ho. Vyšvihl se nahoru, a jak ho naučili ve výcviku, okamžitě měl zářič v pohotovosti.

	Cosi zaslechl. Za kusem starého nábytku, snad kdysi otomanem, se něco pohybovalo. Ani nepotřeboval vědět, co to je. Nastavil u zářiče široký rozptyl a stiskl spoušť. Pro jistotu dvakrát.

	Malou komůrku prozářil matný svit a odkudsi se k seržantovým uším donesl hlasitý výkřik.

	Seržant Kastor B09 byl spokojen. Naprosto mu nevadilo, že hlas, který tak pronikavě vykřikl, patřil dítěti.

	Musel ještě splnit jednu povinnost. Nemohl opustit bitevní prostor, dokud se nepřesvědčil, že všichni nepřátelé jsou mrtví.

	V úkrytu za otomanem ležel nahý asi desetiletý chlapec, teď s hrudí spálenou na uhel. Pod jeho tělem se ukrývala malá, asi šestiletá dívenka. Na pohled vypadala mrtvá, ale Drachtovo čidlo zaznamenalo dech.

	Útočit tak zblízka zářičem bylo nebezpečné. Naučeným hmatem sáhl seržant Kastor B09 do boty, vytáhl nůž a jediným řezem splnil svou povinnost.

	Vyšel ze stavení, v němž provedl úklid. Zdviženým prstem naznačil poručíkovi, že úkol splnil, a čekal další rozkazy.

	Najednou ho cosi zasáhlo. Ne přímo, projektil neměl dostatek energie. Drachtovo čidlo zadrželo vržený předmět a ten se bezmocně skutálel seržantovi k nohám. I kdyby neznámý nepřítel hodil granát, Drachtovo čidlo by vytvořilo clonu a ochránilo by seržanta před těžkým zraněním.

	Oblázek vymrštěný prakem byl jen lahůdkou, na níž si čidlo zálibně smlslo.

	Seržant Kastor B09 zareagoval okamžitě. Za vysokou, napůl zbořenou ohradou, tam je ten zákeřný nepřítel, který vrhá oblázky. Drachtovo čidlo se nemýlí.

	Odjistil granát a nemusel ani zdaleka použít celé síly svalů. O sekundu později následoval tichý výbuch.

	Když seržant Kastor B09 nahlédl přes ohradu, spatřil, že implozivní síla roztrhala nepřítele na kusy. Neměl granáty rád, protože působily velká krvavá zranění. Raději měl zářiče, v jejichž žhavé energii se krev hned odpařila a vyschla.

	„Zastavte palbu!“ velel Achmet. „Jde sem parlamentář.“

	Seržant Kastor B09 se ohlédl. Jednonohý muž, oděný v hrubé košili a s tělem omotaným kusem špinavého prostěradla, se jednou rukou opíral o neumělou berlu a v druhé držel cosi, co mohlo, ale také nemuselo být bílou vlajkou.

	„Nestřílejte, prosím vás, už nestřílejte,“ padl před poručíkem k zemi. Patrně si chtěl před ním kleknout, ale jeho tělesný stav mu to nedovolil.

	„Vzdáváme se. Podvolujeme se vůli rady plástve.“

	„Vida, tak i sem se dostala výzva,“ ušklíbl se Achmet. „Kdybyste reagovali okamžitě, mohli jste si toto extempore ušetřit.“

	„Vzdáváme se,“ opakoval nebohý muž.

	„Tak dej povel všem, aby se během minuty shromáždili tady… Dejme tomu, že je to náves.“

	„Ano, ano, všechno udělám. Tady, na plácku, rychle. A nebudete…“

	„Už nechci nic slyšet,“ skočil mu do řeči Achmet. „Buďto okamžitě poslechneš, nebo tu akci dokončíme. Ještě abyste si kladli podmínky!“

	„Ano, ano, rozumím. Pojďte všichni sem!“ zavolal a pak padl k zemi vysílením. Berla dopadla vedle ležícího těla.

	Ze všech stran, z těch nejnemožnějších úkrytů, vylézali lidé. Seržant Kastor B09 se divil, že dva lidé vyšli i z domku, který právě vyčistil, a nechápal, jak nějakou skrýš mohl přehlédnout.

	Nakonec se jich na plácku shromáždilo asi třicet. Desítka dospělých, zbytek dětí různého věku. Seržant Kastor B09 ještě nikdy neviděl ubožejší skupinu lidí.

	Neměli nic, vůbec nic. Jen pár kusů hadrů na sobě, a neumělé plastikové a dřevěné hračky, vytvořené z toho, co se dalo najít v plástvi.

	Nějak ho v hloubi duše cosi svědilo – tohle že mají být lidé, kteří ohrožují plástev, kteří ji chtějí zničit?

	„Jste tu všichni?“

	„Ano,“ zasípěl jednonohý a pokusil se vstát.

	„To je dobře, protože vše vyřešíme na místě.“

	Achmet dal tichý povel rukou. Tři vojáci ustoupili do strany, nastavili zářiče na velký rozptyl.

	Během minuty bylo hotovo.

	Přežilo jen nevelké zvíře, snad pes, které s hlasitým kňučením odběhlo do tmy plástve.

	Poručík Achmet nedal vojákům čas vydechnout.

	„Jaký další postup byste navrhl, seržante?“ obrátil se na Kastora B09.

	„Tato osada je umístěna u jednoho z pilířů plástve,“ odpovídal předpisově seržant. „Podle schématu lze v těchto místech očekávat přinejmenším devět pater, která mohli záškodníci osídlit. Zatím jsme vyčistili jen přízemí. Nechal bych tady dva muže jako hlídku a ostatní poslal nahoru,“ a ukázal tam, kam se jako mohutný pylon tyčil jeden z pomocných pilířů plástve. Dosahoval šíře zhruba sedmdesát metrů a výškou se blížil k nejbližšímu Bennetovu rameni, které odsud nebylo patrné, protože je kryl strop přízemní sféry. Ten se nacházel ve výšce zhruba dvaceti metrů nad terénem, doposud zcela volným; proto mohla četa Kastor B postupovat tak rychle.

	„Díky, seržante,“ řekl velitel. „Až na několik maličkostí je vaše pozorování přesné. Ostatně, vše souhlasí s rozpisem prvního dne operací. Tato osada vyloučených skutečně dosahuje až do desátého patra, kde se dotýká výrobní sféry. Četo, nástup!“

	Čtyřiačtyřicet mužů se seřadilo v předpisový trojřad. „Seržanti sedmnáct a dvacet čtyři zůstanou na stráži. Ostatní – vzhůru.“

	Během dvou minut se vojáci vznesli kolem stěn pilíře, dosáhli svislých koridorů a pronikli tam, kde se mohli skrývat další záškodníci.

	Svislým směrem se pohybovali právě tak obratně jako vyhynulí gibboni. Schopnost šplhat po stěnách zdědili z rané fáze života Kastora Clarka a výcvik tuto schopnost dovedl k dokonalosti.

	* * *

	Ve stejnou dobu se na místě objevilo sedm mužů jednotky Izmael B. Nepřesným zaměřením azimutu opustila jednotka určený směr a nyní postupovala ve stopách jednotky Kastor B. Sám velitel jednotky Izmael B, poručík Rachmet, neměl o tom, že se jeho jednotka nachází jinde, ani tušení. Těsně před útokem si v rozporu se všemi předpisy připil s vojáky sklenicí absintu, a nakonec se stalo, že nezůstalo u sklenice jediné.

	Jednotka Izmael B sice postupovala pomalu, ale velmi rozhodně. Díky chybnému směru útoku se stalo, že obešla malou osadu vyloučených, aniž si jí povšimla, a poručík Rachmet nadával na štábní mapy, neboť po porovnání s realitou usoudil, že jsou nepřesné a vlastně zcela nesprávné.

	Nakonec se mu podařilo narazit na další osadu; v žádných řádech a předpisech armády Bojovníků spravedlnosti nelze najít slovní formulace, které použil Rachmet, když zjistil, že osadu už vyčistila jiná jednotka.

	Přesto však Drachtova čidla několika jeho bojovníků zaznamenala pohyb. Ukázala směrem vzhůru.

	„Šest mužů zůstane zde!“ velel poručík Rachmet. „Zbytek za mnou!“

	Chtěl se vyšplhat svislým koridorem, pak ale zjistil, že mu to moc nejde.

	„Změna rozkazu,“ zavelel. „Šest mužů zůstane zde se mnou, ostatní nahoru, zlikvidovat živou sílu nepřítele. Velení přebírá seržant Izmael B06!“

	Vyšplhat do výše dvou set metrů svislým koridorem by bylo pro jeho muže hračkou, i kdyby neměli v botách miniaturní Richterova jádra. Ta sice neumožňovala samostatný let, ale pokud se voják přidržoval stěny nebo svislé tyče, jeho tělo poměrně vysokou rychlostí stoupalo.

	Na mezipatře označeném 3D našli muži jen několik sežehnutých těl. Mělo to pro ně být signálem, že tento prostor už je také vyčištěn, a po dohodě s velitelem se měli vrátit. Velitel však právě otvíral další láhev absintu a muži byli tak žhaví zabíjet, že svou ohlašovací povinnost nesplnili.

	Když dosáhli podlaží 5C, naplno pocítili přítomnost nepřítele. Shromáždili se u dveří na konci nepříliš dlouhé chodby; za nimi slyšeli dupot těžkých bot a spatřili záblesky.

	Jako první rozrazil dveře Izmael B06, jak se slušelo na velitele.

	Obě křídla dveří se poroučela k zemi a Izmael, následován svými muži, vtrhl do nevelkého prostoru.

	Neviděl skříně, neviděl stoly, nevnímal, že šlape po zbytcích skleněného nádobí, nevnímal, že z roztrženého potrubí uniká plyn. Před sebou v jakési horké mlze viděl mohutnou postavu, která sice zářila dvěma šestiúhelníky na náramenících, neklamným znamením mužů z jednotky Bojovníků spravedlnosti, ale v tuto chvíli nebylo možné po něm chtít, aby uvažoval.

	Zážeh vyslaný zářičem v jeho rukou doslova rozčísl temnou postavu na dvě poloviny.

	* * *

	Vojáci jednotky Kastor B čistili určenou oblast poctivě, jedno patro po druhém. Ukrývalo se tady jen několik jednotlivců a nebylo žádným problémem je vypátrat.

	Pak však dospěli k devátému poschodí, které nemělo být zdola běžně dostupné. Ocelová podlaha nepředstavovala pro mocné zbraně vycvičených vojáků žádnou překážku.

	V tomto místě se stýkala výrobní sféra s oblastí dna plástve. Provozní jednotka na výrobu parfémů zde měla umístěnou laboratoř.

	Vojáci jednotky Kastor B odvedli výbornou práci, na místě zlikvidovali šest laborantek a jednoho technika, který sem přišel omylem, veden sexuálním pudem. Po jedné minutě už v tomto prostoru kromě pěti ozbrojených mužů a dvaceti laboratorních myší nezůstalo nic živého.

	Pak se však z mlhy a kouře vynořila další postava. Původní myšlenku, že se jedná o hasičské trubce, přivolané na místo požární signalizací, bylo třeba zavrhnout. Ta postava totiž bez varování použila zářič.

	Seržant Kastor B09 se nikdy neměl dovědět, co navždy přetrhlo krátkou nit jeho života. Zbývající muži jednotky Kastor B použili jako odpověď ostré záření a první tři muži jednotky Izmael B padli k zemi, doslova rozporcovaní na kusy a sežehnutí na škvarek. Zbytek jednotky Izmael B, zahlcený panickým strachem, padal rychle dolů svislým koridorem.

	Mezitím se dole zuřivě porvali tři muži čety Kastor B se zbytkem čety Izmael B. Nikdo nevěděl, co to ty chlapy z jednotky Kastor B posedlo, ale tři muži jednotky Izmael B tuto rozmíšku nepřežili, právě tak jako další muž jednotky Kastor B.

	Byly to první ztráty, které jednotka Kastor B v této válce utrpěla. Během dlouhých bojů měly přijít ještě další, ale tyto se jen těžko daly z hlediska organizace operace pochopit. Navíc došlo k zuřivé hádce mezi poručíky Ahmedem a Rachmetem, kteří se navzájem obviňovali z porušení předpisů a agresivního vedení boje. Nakonec se obě jednotky odpoutaly, i když si muži nadále hrozili zbraněmi a naznačovali, co se druhé straně stane, až se potkají příště.

	Na místo incidentu musel přijít inspektor, aby vše vyšetřil.

	Když sem však inspektor po šesti hodinách dorazil, zůstali na místě už jen mrtví.

	* * *

	Hlášení o incidentu přišlo asi po třech hodinách od toho nepochopitelného střetu. Velitelé obou jednotek totiž nic nehlásili, považovali to za banální událost, a tak se armádní velení o všem dovědělo od civilních orgánů.

	Inspektor, který dostal případ k prošetření, se jmenoval poručík Kastor Clark.

	Astor neskrýval potěšení nad tím, že byl na konci výcvikového kurzu povýšen na poručíka, ale dočkal se i zklamání, když se dověděl, že nepůjde přímo do akce. Protože však byl vojákem, nestěžoval si a ujal se svých povinností nikoli snad s nadšením, ale s vědomím důležitosti svého poslání.

	Jakmile se spustil na dno plástve, jako kdyby ho něco oslovilo. Pocítil nápadnou změnu. Všechen náročný výcvik se odehrával v prostředí, které dno plástve jenom simulovalo. Teprve když ho teď obklopil ten prázdný prostor, když ucítil ten pach zplodin dna plástve a těsných uliček, uvědomil si, že je doma.

	Bylo to podivné, protože dno plástve opustil před více než osmi lety. Už dávno nemyslel na své rané dětství, nové události mu zcela překryly obyčejné klukovské zážitky. Stal se významným občanem plástve, patřil mezi vyvolené, měl karnet nejvyšších priorit, měl dobré a vážené zaměstnání, měl vznešený úkol, měl také lásku, a čekal ho dlouhý a klidný život, to ovšem až potom, co tato několikatýdenní čisticí akce skončí.

	Pokud si až do tohoto dne vzpomněl na své vyloučené spoluobčany, existovali v jeho myšlenkách jen jako divoši druhé kategorie, neschopní vykonat cokoli rozumného, jako špindírové, kteří si myslí, že voda je užitečná jen k pití, jako paraziti, kteří nevytvářejí žádné hodnoty a kradou vše, na co přijdou. I on sdílel názor generála Clarka, že dno plástve je třeba vyčistit, tím spíš, že generál za něj dal osobní záruku, tím spíš, že nosí jeho příjmení.

	V paměti mu zůstala tma, vlhké dusno, prázdné a bezduché řeči, hádky svárlivých žen, vychloubání mužů. A hlavně ponížení, kterého se mu dostalo, a nezaviněný a krutý trest, kterému unikl jen zázrakem.

	Pohyboval se ve stopách armády, která tudy prošla před několika hodinami. Kráčel v suché a jemné půdě, nechával za sebou rovnou řadu stop, a na rozdíl od ostatních obyvatel plástve věděl, že tato oblast byla kdysi určena k pěstování plodin a že ten jemný podklad, to je přece půda, ale po objevu syntetické výroby potravin se od klasického pěstování rostlin postupně upouštělo. Důvodů bylo víc, jedním z nich pak skutečnost, že se přes veškerou snahu nepodařilo zajistit dostatek světla pro úspěšný vývoj rostlin, i když od stropů visely mohutné reflektory, zvané malá slunka. Především se tu pak projevila záporná energetická bilance, malá slunka si žádala obrovské množství elektřiny, kterou plástev nedokázala vyrobit.

	Oblast zůstala prázdná, dnes tady nic nerostlo, nesmírná fronta trubců kráčející ve stopách vojáků vytrhala i poslední uschlá stébla přerostlých a bílých rostlin, které tu vzešly, a odnesla tuto biomasu k další kultivaci do výrobní sféry. Půdu tam nepotřebovali, ta tu zůstala.

	Neznal krycí jména jednotek, jen jejich čísla a jména velitelů. Šel tedy ve stopách šestnácté čety a porovnával její pohyb s plánem operací. Displej na pohled nevydával žádné světlo, tím by se mohl prozradit nepříteli, ale infračervená čidla v jeho očích dokázala číst i na zdánlivě prázdné ploše. Zářící obdélník se před ním jako virtuální obraz vznášel ve zdánlivé výšce dvou metrů a stačilo mu vždy jen trochu zvednout oči, aby věděl, že je na správné stopě. Realita se mu pak promítala do plánu operací a Astor musel velitele této jednotky pochválit. Nezaostali za plánem ani o minutu. Naopak nepochopil jednání velitele patnácté čety, na jejíž kroky náhle narazil. Tato jednotka zcela odbočila ze správného směru, namísto na sever postupovala několik hodin směrem na severozápad, a kroky jejích mužů se pak zcela kryly se sousední četou.

	Velitel měl zasáhnout; neudělal to.

	V prachu se povaloval zvláštní předmět. Astor se bál, že je to mina, ale pak si uvědomil, že vyloučení neměli o útoku ani tušení a miny tedy nemohli nastražit. A kde by je také vzali? Vojenský materiál se kabinkami putujícími spodními patry plástve nikdy nedopravoval, ostatně v posledních letech si armáda v dopravním systému plástve vyčlenila pro vlastní potřebu speciální koridory, z nichž se nedalo proniknout do civilní sféry.

	Nebyla to mina. Astor překvapeně hleděl na prázdnou skleněnou láhev. Sklo se k přepravě kapalin v plástvi oficiálně vůbec nepoužívá, jen…

	Ano, i to Astor věděl, skleněné lahve používají ti, co proti všem pravidlům pašují do plástve alkohol. Neví se, kde je zdroj těch nechutných, odporných a zavrženíhodných nápojů, zda je to v této plástvi, nebo v některé sousední. Znepokojeně zaznamenal, že vojáci se za pochodu vydatně posilovali alkoholem.

	Hlášení se začínalo zaplňovat a pro velitele patnácté čety to nevypadalo dobře.

	Kroky obou čet mířily k osadě kmene Gynstarů. Měl ji na plánu uvedenou jako oblast zhruba s osmdesáti lidmi, z toho téměř polovina byla mladší osmnácti let.

	Gynstarové tu žili odjakživa, parazitovali na dopravním systému zasahujícím do devátého patra dávno neobývané oblasti. V poslední době těmito místy zcela záměrně neprocházely důležité zásilky, aby to donutilo Gynstary změnit názor na způsob života.

	Náhle se Astor octl uprostřed osady, která sestávala z několika desítek historických kamenných domků, co pamatovaly ještě pravěk. Žili tu troglodyté, říkal si Astor. Tato dávná vesnice se nijak nepodobala těsným uličkám, jaké obývali Iškarové, tady by se slizáci mohli volně plazit, kudy by chtěli, a nikoho by neohrožovali. Stopy zvířat však neviděl, jen otisky bot vojáků. Poznal, že jejich kruh se zužoval, až udeřili.

	Tohle je přece proti všem zásadám, nechápal Astor. Měli je přesvědčit, velitelé je měli přesvědčit… Nic nenasvědčovalo tomu, že by Gynstarové na jednotky Bojovníků spravedlnosti zaútočili, a přece tu všichni leží bezmocně na zemi, bez známek života, jejich těla jsou znetvořená, rozkrájená, spálená.

	Jak se mohli všichni octnout takhle v jedné skupině? Že by přišli vojáky uvítat? Ani zdání, na dně plástve nepanuje vůči komukoli, kdo přichází shora, žádná důvěra.

	Kolik střeliva tu muži vyplýtvali? Astor se odvrací hrůzou, protože vidí, že většina mrtvol je tady dětských, vzduchem se šíří zvláštní zápach spáleniny, takový, jaký při výcviku mohl ucítit jen tehdy, když mu jako cvičné terče přivedli živé trubce.

	Jenže tohle nejsou žádní amortizovaní trubci. Tohle jsou lidé, kteří by mohli být zařazeni jako organizátoři, nebo žít jako vyvolení. Astor pevně věřil domněnce, že vyloučení jsou adaptovatelní k normálnímu životu.

	Kdo je zabil? Kdo?

	No přece Bojovníci spravedlnosti.

	A jeden z nich tu leží, vida. Gynstarové přece jen zaútočili?

	Ale kdepak, jeho tělo je rozčísnuté paprskem zářiče, opálené maso patřičně sežehnuté, krev vypařená, mrtvé oči hledí vzhůru.

	Ta tvář. Jaká je to tvář?

	Jakou podobu má ten muž?

	Astor se otřásl hrůzou. Poznal, že na zemi leží Izmael. Jeho nepřítel Izmael, ten, koho chtěl sám zabít, až… Až přijde čas. Někdo ho předešel.

	I po smrti se šklebí, jen ty drzé oči znehybněly a hledí kamsi do temného prostoru dna plástve.

	Kdo mohl zabít Bojovníka spravedlnosti? Někdo z Gynstarů?

	Jak? Astor věděl, že vyloučení mají jen primitivní zbraně – luky, oštěpy, praky, mohou zkonstruovat jednoduché katapulty, mohou nastražit pasti, ale nic z toho nedokáže ohrozit Bojovníka spravedlnosti v kompletní bojové kombinéze.

	Že by se někdo z Gynstarů zmocnil zářiče? Možné to je, ale jak by se naučil zbraň ovládat? Vždyť by ji ani neuměl odjistit, ani nastavit na příslušný rozsah, a vlastně ani vystřelit. Bojovníci spravedlnosti trénovali boj se zářiči dlouhé hodiny; Astor si uvědomil, jak dlouho to trvalo, než se naučil nastavit správný rozsah a rozptyl.

	Tady někdo střílel najisto, někdo, kdo zbraň výborně ovládal.

	Bojovníci spravedlnosti se vraždí navzájem, to je děsivé poznání.

	Jistě, jistě, přišel sem vyšetřit incident, ale nikdo mu neřekl, k čemu vlastně došlo. A pak, nikdo nehlásil incident na dně plástve, ale až v nultém patře výrobní sféry, v laboratoři farmaceutického závodu, tam nějakým omylem mělo vtrhnout družstvo Bojovníků spravedlnosti.

	Co tam vlastně spáchalo?

	Astor si nechal lokalizovat místo, bylo to jen o pár desítek metrů dál a o devět pater výš.

	Ten, kdo rané dětství prožil v bludišti dna plástve, neměl žádný problém dostat se nahoru. Nemusel šplhat po prověšených lánech a požárních tyčích. Využíval skvělých vlastností své kombinézy, která mu dodávala schopnosti akrobata. I kdyby se zřítil, nehrozil by mu těžký úraz, protože miniaturní Richterova jádra dokázala zmírnit každý pád.

	Běžnými prostředky byl prakticky nezranitelný, tak proč vlastně zemřel Izmael?

	I tady, v chodbách a chodbičkách bývalého mrakodrapu, tu a tam narážel na mrtvá těla. Ale tady byli jen vyloučení, přepadení a překvapení ve svých malých pokojících, které si zařídili tak, aby tu mohli spokojeně přebývat. Blechy, štěnice a švábi jim zjevně nevadili.

	Astor objevil neklamné známky násilného průniku. Bojovníci spravedlnosti museli přece rozpoznat hranici mezi dnem plástve a výrobní sférou, jistě, ne vždy je tak zřetelná, sám dobře věděl, jak často se obě sféry navzájem prolínají, ale právě tady někdo rozřízl silnou kovovou přepážku, aby se četa dostala výš.

	A pak se octl v laboratoři. Na stolech ještě hořely kahany.

	Všude spoušť, neuvěřitelná spoušť. Lahve s roztoky rozbité, chemikálie vyteklé na podlaze, některé ještě se sykotem leptají neutrální podklad, a všude sklo. Miliony střepů. Pobořené stoly, zničené aparatury, rozdrcené přístroje.

	A mezitím lidé. Obyčejná děvčata, před několika hodinami jistě ještě usměvavá, bezstarostná. Mladé ženy už svou radost nikomu rozdávat nebudou. Bojovníci spravedlnosti tady vykonali spravedlnost.

	Ale to nebyla patnáctá četa, to je zřejmé. Tady jsou neklamné stopy přítomnosti mužů šestnácté čety

	Ale tam, vzadu, vedle zničené digestoře, se povaluje kombinéza Bojovníka spravedlnosti a je v ní ještě zbytek těla. Hlava zůstala celá.

	Astor strnul uprostřed pohybu. Cítil, jako kdyby se sám propadal to té haldy střepů a syčících žíravin.

	Ta tvář. Tu tvář přece zná. Ale…

	Nehybnýma očima na něj beze všech pochyb hleděl Izmael.

	Jak tady může být muž, který leží mrtvý o padesát metrů níž?

	Astor zatím ničemu nerozumí, ale začíná tušit, že se stal součástí nějaké podivné hry.

	Opodál leží jiný voják. Aby se mu mohl podívat do tváře, musí ho obrátit. Spáleného těla se štítí, a tak si pomáhá nohou. Mrtvola bezmocně rozhodí ruce a odhalí svou podobu.

	I tohle je Izmael.

	A tamhle je třetí. Astor si je úplně jist, že tu jsou sami Izmaelové, a pochybuje o svém duševním zdraví. Váhá nad tím, co má vlastně dát do hlášení.

	Pak se konečně odhodlá a podívá se do tváře i tomuto mrtvému.

	Dosud tichou laboratoří se ozve zděšený výkřik.

	Astor, vždy známý svou odvahou a odhodlaností, teď s pocitem naprosté beznaděje a hrůzy klesá k podlaze.

	Neodvažuje se na to místo pohlédnout podruhé.

	Mrtvý muž, který tam tak bezstarostně leží, má jeho vlastní tvář.

	Jmenovka oznamuje světu, že tady dokonal voják jménem Kastor B09.

	* * *

	„Jsi pěkná mrcha.“

	Zálibně si prohlíží nahé tělo ženy, bezostyšně se vystavující v ostrém světle stolní lampy. Potěšilo ho, že tu náročnou ženu dokázal uspokojit. Teď snad už konečně řekne, proč s ním chtěla mluvit. Kvůli sexu to určitě nebylo, ale podobou příležitost nechtěl ani jeden z nich promeškat.

	„Jsi pěkná mrcha, slibovala jsi mi, že z toho průseru vyjdu nanejvýš s odřenými zády. A zatím mi soudce napařil osm let.“

	Ani se na něj nepodívala, jen se zvláštním úsměvem pronesla: „Byl tu tlak z vyšších míst, tak to někdy chodí. Rozsudek napsali pro jistotu předem.“

	„A tys to věděla?“

	„Jistě, jinak bych bojovala až do konce.“

	„Takže jsi mě vlastně utopila spolu s tím ničemným soudcem.“

	„Ale vůbec ne, byl tu nátlak armády. Takhle si vybírá schopné velitele. Neříkej, že o tom nic nevíš.“

	„Abych pravdu řekl, tak jsem si polepšil. O majetek jsem nepřišel, a jako plukovník mám téměř neomezenou moc.“

	Připomněl si okamžik, kdy jednoho kadeta tak nakopal do rozkroku, že mu zcela zanikla obě varlata.

	„A teď, když tvoje armáda vyrazila do útoku, tak si tady užíváš. To se nestydíš?“

	Protáhla se. Nevydržel ten pohled a přisál se k jejímu ňadru.

	„Co bys dal za to, kdybych přinesla důkaz, že jsi svou ženu nezabil.“

	Prudce se vztyčil.

	„Takový důkaz existuje?“

	„Jistě.“

	„A ty ho máš.“

	„Nemám, ale mohu jej sehnat.“

	„Peníze nejsou problém.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Nechci peníze. Hodilo by se mi něco jiného. Armádní sklady toho jsou plné.“

	„Takže se má z vraha stát ještě zloděj?“

	„Snad by ses nestyděl za to, že okrádáš armádu?“

	„Jde o princip. Co potřebuješ?“

	„Maličkost.“

	Laškovně se protáhla a laskala sebe samu na stehnech.

	„Tak to nenatahuj.“

	„Dvě malé hnědé kuličky. O něco menší než tyhle,“ a chytla ho za šourek.

	Ještě chvíli přemýšlel.

	„A k čemu ti to bude?“

	„Neptej se. Vezmi je příště s sebou, a já ti dám to, co z tebe opět udělá bezúhonného člověka.“

	Možná chtěl ještě něco říct, ale už to nedokázal, protože ho uchopila za hlavu a vtiskla si ji do rozkroku.

	

		7. Osada Iškarů



	

	Kdyby existoval svět takový, jaký kdysi stvořila příroda, dalo by se říct, že je hluboká noc. Biologické hodiny však fungovaly i v tomto světě, kam sluneční světlo nikdy nemohlo proniknout.

	Lidé podvědomě tušili, kdy je doba aktivity a kdy je doba odpočinku; pravidelnému střídání těchto intervalů napomáhal vítr, který se v podobě průvanu proháněl rozsáhlými oblastmi dna plástve.

	Astor musel překonat tři zámory, které ubikace Iškarů izolovaly od okolního prostředí. Přitom si uvědomil, že se jedná o zámory umělé, rozestavené do velkých soustředných kruhů. Sestávaly především ze zříceného zdiva. Zbytky několikapatrových domů tady vlivem destrukčních sil času a také svalů silných mužů vytvořily dokonalý zátaras, někdy dosahující až do výšky deseti metrů.

	On sám by vyčetl veliteli osady, že nikam nenainstaloval bezpečnostní kamery. Pak se usmál. Jaký velitel? Vždyť je to náčelník. A jaké kamery? Vždyť Iškarové neumějí využívat elektrický proud, i když je sem zaveden a několik desítek žárovek nepřetržitě svítících jim stále ještě usnadňuje život.

	Pak by tu ale měly být stráže. Nejsou tu žádné.

	Trestuhodná nedbalost.

	Ale kdež, Iškarové nestavěli smysluplné stráže ani v dobách, kdy mezi nimi Astor ještě žil.

	Je to zvláštní, ale Iškarové stále žijí ve stejných ubikacích jako v době, kdy Astor musel svůj kmen nuceně opustit. Sám si pamatoval, že jako dítě byl svědkem nejméně tří přesunů; pravda, vždy jen o několik kilometrů dál.

	Ale právě odsud se dalo snadno dosáhnout rampy a měli nevyčerpatelný zdroj materiálu a potravin.

	Astor věděl, že se ocitl uprostřed velkého starověkého města. Kdysi tu žilo nejméně sto tisíc lidí, kteří obývali tisícovky domů, jež se tyčily do nesmírných výšin. Vše po stavbě plástve zůstalo stát, i když mnohé z těchto staveb podlehly zubu času.

	Astor je teď schopen přečíst zbytky nápisů nad výkladními skříněmi bývalých obchodů. Řeznictví, lahůdkářství, holičství, cukrárna…

	Někde ještě zůstala skleněná výplň, jinde jsou bývalé výklady zakryté velkými kusy lepenky nebo dřeva. Nikoho nenapadlo, že by se daly zazdít…

	A za nimi jsou sluje.

	Jaképak sluje, vždyť to bývaly normální místnosti, mnohdy ještě opatřené nábytkem. Většinu tohoto nábytku Iškarové nepotřebovali, tak jej zničili. Občas si z něj udělali ohníček, aby si na něm upekli maso pamývalů, ale takové grilování muselo probíhat velice opatrně, protože při větším ohni se odkudsi z plástve vyrojili požární trubci a vše pořádně zkropili pěnou. Na takovém místě se pak týdny nedalo bydlet. Tady obvykle chrápal na špinavé podlaze ten ničemný Chlas, co Astorovi tolik přál kastraci. Teď tu není. Kampak se asi poděl, jestlipak ještě slídí za paničkami, aby si „zašukal“?

	A tady, kde je ještě zřetelně vyvedený nápis Radnice, vždy sídlil Velký Iškar. Sedával na trůnu obklopeném vlhkým mechem. Ale kdoví, kde je tomu mechu konec, protože stružka, která tudy tekla, už dávno vyschla. Jestlipak je ještě Velkým Iškarem Ronodon? Astor si už ani nedovede vybavit jeho tvář.

	A kolem? Děsivý nepořádek. Astor, navyklý na uklizené a takřka sterilně čisté ulice obytné sféry, se v prvním okamžiku diví, proč je všude kolem tolik nepořádku. Vždyť se v tom lidé musejí brodit po kolena. Lepenkové krabice, potrhané plastikové pytle, úlomky polystyrenu všech velikostí. Jistě, už tomu rozumí, nejinak to vypadalo v době, kdy tady žil. Vše, co se jim nehodí, se válí na ulici. Jsou to obaly od věcí, které vytahali z nákladních kabinek. Ty věci mnohdy neodkázali využít, a tak je po vybalení odnesli do zámoru. Nebo taky ne… Potom se vše hromadilo na ulici.

	A tak se tady povaluje spousta nejroztodivnějších předmětů. Skládací nábytek. Prázdné květináče. Pytle se zeminou. Fotoaparáty. Rychlovarné konvice. Akvaristické potřeby, potápěčské brýle. Náhradní díly ke vznášedlům. A také knihy. Leží tu bezmocně na jedné hromadě, zavřené i rozevřené, a hlavně potrhané.

	Tady leží krabice kondomů. Její obsah se vysypal, desítky malých krabiček nikdo neotevřel, ale některé přece ano. Nepoužité se tady válejí v prachu; snad děti přišly na to, že se dají nafouknout a je z nich pěkná hračka, ale jinak…

	Nikde tu nejsou vidět zbytky jídla. Jistě, to by také strašlivě zapáchalo, tady si Iškarové asi přece jen našli nějaké místo, kam je ukládají, stejně jako…

	Prošel o několik metrů dál a přestal studovat sortiment, o který Iškarové ochudili plástev a přivedli ji tím údajně k absolutní krizi.

	Ale – žijí tady ještě vůbec? Místo je teď takové tiché, prázdné. Co když se mezitím přestěhovali? Nepořádek ještě není důkazem, že tu někdo žije.

	Konečně se něco pohnulo. Z bývalého obchodu vyšla žena s otlučeným kamenným džbánem. Jde pro vodu.

	Je stará, shrbená.

	Náhle stanula Astorovi tváří v tvář. Nečekala, že uvidí něco tak zvláštního, něco, co si nedokázala představit ani v nejbujnějším snu, něco, o čem neměla tušení, že by to mohlo existovat. Před ní stál člověk – ale to přece nemohl být člověk? – oděný v něčem, co nepřipomínalo nic známého. Od hlavy až k patě byl pokrytý šedou masou, míhající se v tmavém horkém vzduchu; nemohla vědět, že je to typické maskování pro zámor.

	A ta tvář! Není na ní nic lidského, jen dvě oči, velké oči hledí zpod kulové přilby.

	A jaké to má s sebou podivné předměty!

	„Plástevník!“ vykřikla. Upustila džbán. Nádoba se rozpadla na dva kusy. Na ten předmět si Astor pamatoval, prý v něm nosila vodu už jeho babička. Právě tak poznal i tu ženu. Neuvěřitelně zestárla, a přesto bezpečně věděl, že je to Ardana.

	Jeho biologická matka.

	* * *

	Vykřikla. Ostatně, je to žena a nic jiného se očekávat nedá.

	Nebyl to výkřik nijak pronikavý, ale přesto po několika sekundách nastalo kolem velké hemžení. Snad každý byl zvědavý, co že to Ardanu tak vyplašilo, nikdo se však neodvážil prohlédnout si to monstrum zblízka.

	Muž ve stejnokroji Bojovníka spravedlnosti musel působit děsivě. Nakonec podlehly zvědavosti dvě děti, které vylezly odněkud zpod hromady lepenkových krabic a zastavily se asi tři metry od Astora. Netrvalo dlouho a odkudsi se vynořila žena a protestující potomky odvlekla pryč.

	Zpoza té lepenkové barikády přiletělo něco jako kámen. Prudce vržený projektil se mihl Astorovi kolem hlavy.

	Prak, jistě. Neznámý uličník na něj vystřelil z praku. Usmál se. Takhle by reagoval on sám. Kámen to být nemohl. Po zemi se ale valila kulečníková koule. Kdyby se trefil, mohl mít Astor na hlavě pěknou bouli. Pokud by ovšem na sobě neměl kompletní uniformu, která ho proti tak směšnému útoku dovedla ochránit.

	Pak ho napadla zajímavá věc; ve chvíli, kdy Iškarové poznali, že ten cizinec je zatím neškodný a začali se postupně osmělovat. Na ulici byl nepořádek, a to za jeho mladých let nebývalo. Velký Iškar nařizoval uklízet. Mělo to svou logiku – pokud by se připlazil slizák, ať má snadnou cestu a může tudy rychle proklouznout.

	Zdá se, že se tady slizák už hodně dlouho neobjevil.

	Uvažoval, že by byl možná udělal lépe, kdyby byl uniformu někde svlékl a zakopal a přišel sem mezi ně s holýma rukama. Určitě by ho byli přijali lépe. Takhle tu bude mít dost vysvětlování.

	Nakonec kolem něj vytvořili kruh o průměru asi patnácti metrů. Nikdo se neodvážil přijít blíž, asi čtyřletý chlapec, který to chtěl zkusit, dostal od mámy pohlavek. Zahnala ho pryč.

	Dvě desítky oštěpů se pozvedly, hroty se zablýskaly v matném pouličním osvětlení. Možná, že v pozadí je někdo ukryt se samostřílem v ruce. Astor by přivítal, kdyby tomu tak bylo, pak by věděl, že v tlupě vládne jakási organizace. Žádné zbraně, které by ale dokázaly ublížit ozbrojenému Bojovníkovi spravedlnosti, neviděl.

	Bude těžké získat si jejich důvěru. Zatímco se sem vydal plný odhodlání, teď, když jim stojí tváří v tvář, ztrácí odvahu.

	Pozoroval jejich obličeje. Snažil se někoho poznat. Věděl, že je na správném místě, je tu Ardana, ale jinak… Nepoznával nikoho. Přece jen uplynula dlouhá řada let od chvíle, kdy ho odsud Ronodon s Chlasem vyštvali. Ale Chlas tu není, a toho by tu očekával prvního.

	„Zavolejte Velkého Iškara,“ řekl.

	Nevěděl, jestli to bylo taktické, snad měl dřív pozdravit a představit se.

	„Táhni, odkud jsi přišel,“ zněla odpověď. Ozval se mladík asi dvacetiletý, nepříliš vysoké postavy, ale urostlý. Oblečený v prostěradle, do něhož vystříhali otvory pro hlavu a ruce. Na nohou měl však sandály a na očích sluneční brýle.

	„Ty, Deuku, ty mi zavolej Velkého Iškara,“ řekl Astor a ukázal do davu. Byla to jen intuice, nic jiného. Jak by mohl po tolika letech poznat bratra, když jeho tvář zakrýval hustý neupravený plnovous?

	„Jak můžeš…“ trhl sebou Deuk.

	Astor sejmul přilbu. Moc velký dojem to neudělalo.

	Uslyšel bzukot. Jako kdyby někdo spustil vysavač, řekl si Astor, ale tady dole snad nikdo neluxuje.

	Pak poznal, co to je. Kdyby zavřel oči, nikdy by neřekl, že od toho okamžiku, kdy odsud odešel, uplynulo osm let.

	Máchl rukou. Za ta dlouhá léta nevyšel ze cviku.

	Moucha třepetala křídly, ale Astor je nemilosrdně odtrhl a pak bez velké námahy rozporcoval mouchu na dvě části. Tu větší včetně hlavy podával Deukovi.

	„Vždycky jsme se dělili, brácho,“ řekl. „Tady máš.“

	A zatímco Deuk udiveně třímal v ruce polovinu lahůdky, Astor nelenil a pustil se do své poloviny.

	„Ty že jsi…,“ divil se Deuk. Kdyby moucha ještě žila, tak by mu uletěla.

	„Ovšem, jsem Astor.“

	„Ne, ty nemůžeš být Astor, ty jsi přece plástevník,“ couval Deuk a stále ještě nebyl ochoten uvěřit tomu, že by to mohla být pravda.

	* * *

	Moucha chutnala odporně. Když ji Astor žvýkal, měl silný pocit na zvracení a překonával jej jen silou vůle. Nakonec využil toho, že tam Deuk stál s otevřenými ústy, a svou polovinu lahůdky zahodil.

	Zprvu tomu nerozuměl, Deuk byl přece jeho jednovaječným dvojčetem. Ale teď byl Astor dobře o hlavu větší, byl mnohem mohutnější, měl trénované svaly a navíc zdravější barvu pleti. Deuk vedle něj působil jako nedochůdče; vyzáblý, shrbený. Ruce vyčnívající z děr v prostěradle vypadaly jako tykadla přerostlého brouka, tvář měl neoholenou a v kdysi hustých vlasech se začala rýsovat nastupující pleš.

	Astorovi rychle došlo, že ten rozdíl ve stavbě těla mezi oběma bratry je logický. On vyrůstal v obytné sféře, kde je dostatek potravy a zejména vitaminů, zatímco tady, na dně plástve, o zdravé výživě nikdo nic nevěděl.

	Vitamin D zde lidem zcela chyběl, proto měli Iškarové špatně vyvinuté kosti. Snadno se lámaly, rostly někdy rychle, někdy pomalu, podle toho, jakou potravu se zrovna podařilo ulovit.

	Zatím nikoho z vědců nenapadlo bádat nad tím, jak je možné, že lidé tady, na dně plástve, dokážou přežívat bez slunečního světla a přirozené stravy, říkal si Astor. Ale teď není možné nad něčím takovým uvažovat. Teď jsou na řadě vážnější věci. Iškarové jsou zcela bezstarostní a vůbec nevědí, co se na ně žene za pohromu.

	Kolik jich je? Asi pět desítek dospělých a spousta dětí. Ovšem, o antikoncepci tady nikdy neslyšeli. Astor si připomněl krabici rozsypaných kondomů.

	„Ano, jsem Astor,“ oznámil příchozí všem. „Vrátil jsem se zpátky mezi vás. Už tady mezi vámi mohu žít, protože teď vidím ve tmě.“

	Postupně poznával své bývalé druhy, kteří s ním chodili na lov. „Vidím, že tu jste všichni. Stapenha, Palis, Zido, Linoman, a tamhle vzadu se šklebí Lanho. Kde jste nechali Chlase?“

	Údiv přecházel v úžas, hlavy se klonily k sobě, ústa něco šeptala, ale Astor tu nadále stál uprostřed kruhu a hroty oštěpů na něj stále mířily.

	„Vrátil jsem se mezi vás, abych vás varoval. Jde vám všem o život. Jde o vaši existenci.“

	Spatřil, že se mu zase chtějí vysmívat. První šok pominul, zdá se, že nebezpečí nehrozí. Tak co s vetřelcem?

	Čemu že se to smějí? Poznámce jednoho muže, jenž zpochybnil, zda jeden zakuklenec může vyvraždit celý kmen. Doslova obrátil to, co říkal Astor.

	Pak ten muž udělal dva kroky dopředu, postavil se Astorovi tváří v tvář a řekl: „Táhni, odkud jsi přišel, přivandrovalče.“

	Teď ho Astor konečně poznal. Kdo jiný než Harman, Osoblahův syn. Je o několik let starší než Astor, a ani jeden z nich neví, že je poutá jistý příbuzenský vztah.

	„Ty jsi tu Velkým Iškarem, Harmane?“ zeptal se Astor. Viděl, že kdosi stojí ve stínu vzadu za Harmanem, nějaký skrček. Ten Ping vůbec nevyrostl a je stejně úlisný a zákeřný jako před lety.

	„Na to, abys odtáhl pryč, nepotřebuješ mluvit s Velkým Iškarem. Na to stačíme my,“ pokračoval Harman.

	Deuk udělal dva kroky dopředu a postavil se vedle Harmana.

	„Mluv za sebe, Harmane, jenom za sebe. Já si myslím, že nám tady Astor přišel říct něco důležitého.“

	„Tohle? To není Astor, má na sobě úbor otroka.“

	Astorovi bliklo v hlavě zajímavé poznání. Opravdu se jeho uniforma tolik podobá oblečení trubců? Kdoví, mnozí trubci jsou specializovaní a nosí zajímavé kryty…

	Pak se hlavy všech otočily kamsi dozadu, kde se z mlhy vynořil tajemný stín.

	Konečně se Astor dočkal toho, koho tak dlouho volal. Sám Velký Iškar usoudil, že je čas objevit se na scéně. Přisunul se nejistým krokem a v rukou třímal poloprázdnou láhev.

	Díval se na Astora prasečíma očkama, napůl bezzubá ústa se roztáhla do širokého úšklebku, pak ukázal na Astora a dal se do hlasitého smíchu.

	Astor měl co dělat, aby Osoblaha poznal.

	Byl ohromen. V čele Iškarů stál opilec.

	Divil se, že nikdo z mužů nevyužil toho, že náčelník je vlastně trvale neschopný, a nepostavil se mu v boji. Pak si uvědomil, že tu vlastně nevidí žádné muže starší než pětadvacet let.

	Pochopil to. Nemohli tu být. Určitě dlouho do noci popíjeli se svým náčelníkem. Teď vyspávali opici.

	Obrátil se a bez dalších slov odcházel. Kruh se rozestoupil a nechal ho projít.

	Ještě dlouho slyšel posměšky, hlasitý smích a sprosté nadávky, které Osoblah chrlil na jeho hlavu.

	* * *

	Opustil náves včas, aby nedošlo ke konfliktu. Nechtěl, aby současně s ním přišla do osady smrt, a nebylo k tomu daleko. Ale musí se brzy vrátit.

	Čas se krátí, podle plánu Deratizace sem dorazí první jednotky za tři dny. Iškarská tlupa se jim nemůže v žádném případě postavit, a to ani tehdy, kdyby bojeschopní muži byli opravdu schopní bojovat.

	Astor si však musí rozmyslet další postup. Nechá je, ať se vypovídají, určitě to dnešní setkání budou dlouho probírat. Už teď jsou rozděleni na dva tábory, jedni ho chtějí vyhnat, druzí jsou na pochybách. Astor měl důvěru zejména ve svého bratra.

	Pak si připomněl svá dětská léta. Dobře věděl, jaké zboží nosili muži z lovu, dobře si pamatoval, co dokázali z kabinek vytáhnout i oni sami jako chlapci. Nikdy, opravdu nikdy nenašli v kabinkách alkohol. A dnes?

	Teprve teď si ohromeně prohlížel spousty kartonů od alkoholických nápojů, které se tady, hned vedle osady, válely na hromadě. Převládal absint. Ten tekutý jed, který dokázal dospělého muže během pár hodin i zabít.

	Pochopil, že je to záměr.

	Kdosi úmyslně posílal do dopravního systému alkohol. A tihle hlupáci neuměli nic jiného než začít pít.

	Osoblah Velkým Iškarem? Kde je Ronodon? Nepochybně podlehl v souboji někomu schopnějšímu, musel to tedy být Osoblah.

	A teď se z něj stal opilec.

	Iškarská tlupa je spolek ochlastů…

	Ubikace zůstaly asi pět set metrů za ním. Nacházel se ještě v ulicích, pohyboval se podél zámoru a hledal místo, kam by se na chvíli uchýlil.

	Věděl, že půjdou za ním, budou sledovat, co dělá. Když ne dospělí, tak určitě třináctiletí kluci.

	A pak spatřil domek.

	Nevšiml by si ho, mezi ostatními stavbami nijak nevynikal, ale do tmy zářila osvětlená okna. Někdo tam bydlí a potřebuje si svítit. Iškarové ale vidí ve tmě, nikoho by nenapadlo si doma rozsvítit. Leda kdyby chtěli číst nebo šít, ale kdo by chtěl číst, když to nikdo neuměl, a kdo by chtěl šít, když z plástve si může ulovit denně nové šaty.

	Chtěl nahlédnout dovnitř okénkem, ale pak se zastyděl. Ne, tady je třeba jednat přímo, ať zde bydlí kdokoli. Možná právě tady najde klíč k vlastnímu kmeni.

	Zaťukal na dveře, ke kterým bylo třeba vystoupat po šesti schůdcích. Uslyšel odpověď, a tak vešel dál.

	„Sem nikdo nechodí,“ říkal kdosi, kdo seděl v křesle s vysokým opěradlem. Soudě podle hlasu to byla žena. Astor neviděl nic než právě stín opěradla. Neznámá držela v ruce knihu a na čtení si svítila elektrickou lampou se stínítkem ozdobeným motivy čínských draků.

	Astor nevycházel z překvapení. Je tady někdo, kdo dovede číst.

	„Nerad ruším, ale hledám někoho, s kým bych si mohl chvíli vyprávět.“

	Křeslo se otočilo.

	Žena byla mladá, ale jinak mladá než ty dívčiny v ubikacích, které už ve dvaceti letech připomínaly shrbené stařeny. Tato žena jako kdyby kypěla životem. Vysoká, štíhlá postava a snědá pleť, což Astora docela překvapilo. Měla na sobě slušivé šaty, nic narychlo spíchnutého, v dlouhých tmavých vlasech vetknutou květinu.

	Na stěnách místnosti visely zarámované obrázky s motivy moře. Lodičky, rackové, vlny, nábřeží, přístavy. Pro mnohé detaily, které zde Astor mohl vidět, neměl ve slovní zásobě vhodné pojmenování.

	Zůstal zaražený stát na prahu a nevěděl, co by řekl.

	„Nevím, jestli jsi tady vítán, Bojovníku spravedlnosti,“ řekla. Měla příjemný, sametový hlas. Vůbec se Astora nebála, a ani k němu neprojevovala zášť.

	„Jak… Jak víte, kdo jsem?“ divil se Astor.

	„Vaše jméno ještě neznám, ale doufám, že se představíte,“ řekla. „A protože sleduji zprávy, tak vím, k jaké jednotce patříte.“

	„Zprávy?“

	„No ovšem,“ řekla žena a stiskla tlačítko. Protější zeď se proměnila v telestěnu.

	„Poručík inspekční jednotky Kastor Clark,“ srazil k sobě předpisově paty. „Víte tedy, kdo jsem. Takže mě odsud vyženete.“

	„Nemám důvod vás vyhánět. Nepomohlo by to. Invazní jednotky postupují vpřed, nikde nenarazily na odpor. Stovky lidí na dně plástve byly osvobozeny a převezeny do sběrných táborů, kde se jim dostalo lékařské a potravinové pomoci.“

	Astor pochopil, že děvče cituje televizní zpravodajství.

	„Vy tomu věříte?“

	„Nevěřím ničemu, co pochází z vyššího než desátého patra toho molochu hrůzy,“ a ukázala palcem nahoru. „A neměla bych věřit nikomu, kdo odtamtud přichází, a už vůbec ne nějakému Bojovníkovi spravedlnosti.“

	„Tak proč se mnou mluvíte, proč mě nevyženete?“

	Na chvíli zaváhala.

	„Já… Já vlastně nevím. Ráda si povídám s lidmi, ale nikdo za mnou nechodí, a já nemohu mezi ně. Vyštípali by mě, zejména ty jejich baby. A tak tady žiju sama. Občas mě zavolají, když potřebují s něčím poradit. Neumějí číst, chtěla jsem to naučit jejich děti, ale nesmím. Prý jsem vědma, čarodějnice, a ještě mi dávají horší jména.“

	„Proč nežijete mezi nimi, proč vás vyhnali?“

	„Proč? Chcete to opravdu vědět?“

	„Jistě, proč ne…“

	Prudkým trhnutím rozepnula zip a rozevřela šaty. Astor zděšeně sledoval její hruď, na níž viděl ve dvou řadách šest ženských prsů.

	„No, nedivte se, každý jsme nějaký. Jmenuji se Diana a strýček Mon mi říkal, že ze mě kdysi chtěli udělat královnu. On sám mě vytáhl z toho pekla, ale varoval mě, že už mám asi změněné hormony a že se to může v dospělosti projevit. Až se to stane, tak mám navštívit lékaře. Když jsem byla malá, myslela jsem si, že to jsou jen velká mateřská znaménka. A pak z nich vyrostlo tohle. Nenávidím se!“

	Astorovi se zdálo, že se děvče rozpláče. Stále ještě hleděl široce rozevřenýma očima na to, za co se Diana tak styděla.

	„Divím se, že mě ti primitivové nezabili, ale asi mě ještě potřebují. Tak tady přežívám.“

	Astor k ní přistoupil a pomalu zapnul zip na jejích šatech, pak jí prstem setřel z tváře slzu.

	„Pak jsme tedy dva vyhnanci, Diano,“ řekl. „Já pocházím z tohoto kmene a dnes jsem se vrátil. Jediné, s čím jsem se tu setkal, byly hrozící pěsti a prst namířený tam, odkud jsem přišel.“

	Přestala plakat.

	„A co chcete dělat?“

	„Za tři dny tu budou invazní jednotky. To o sběrných táborech, to je pohádka pro děti. Zanechávají za sebou spoušť a spousty mrtvých, zabíjejí všechny, i děti.“

	„Myslíte, že to nevím? Kolik dětí už jste zabil?“

	Dělal, že neslyší.

	„Přestože mě kdysi vyhnali, vrátil jsem se, abych Iškary před takovým koncem zachránil. Chci je dosud odvést, a udělám to i proti jejich vůli.“

	„Blázínku,“ ušklíbla se. „Copak nevíš, že není kam utéct?“

	Věděl, že by se měl vyptávat, jaké osudy sem přivály Dianu, ale tušil, že by to nebylo vhodné. Snad mu to řekne sama, až přijde čas.

	„Je kam utéct,“ řekl Astor rozhodně. „Vím o takovém místě a není to daleko.“

	Za Astorem se otevřely dveře a bez zaklepání vběhl dovnitř muž. Aniž by cokoli řekl, přistavil ke dveřím skříň a pak se pokusil zabednit okna. Vzdal to, nedostávalo se mu materiálu. Domek nebyl stavěný jako pevnost.

	„Co se děje, Deuku?“ ptala se Diana.

	„Jdou po mně. I po tobě, Astore. Nakonec se s námi svezeš i ty, Diano. Všichni jsme prý čarodějové. Vede je Harman.“

	„A já myslel, že tenhle kmen zachráním před invazí, a on zatím zahubí sám sebe,“ hořce se usmál Astor.

	„Vím o způsobu, jak je všechny přesvědčit,“ řekl Deuk.

	„Jak?“

	„Musíš se stát Velkým Iškarem, Astore.“

	„Ale…“

	Astor si uvědomil, co to znamená. Musí Osoblaha vyzvat na souboj a musí ho zabít. Není jiné cesty.

	* * *

	Doktor Hippopotamus se probudil uprostřed noci.

	Nestalo se mu to v poslední době poprvé. V takové chvíli si připomněl ty krásné časy, kdy trávil noci v osadě Pesquiers pod jasnou oblohou nebo v chýši postavené z proutí a hlíny. To spával tvrdým, nepřerušovaným spánkem na čerstvém vzduchu, pod hvězdami nebo třeba i na mrazu.

	Teď už žil tolik let v plástvi, že ty roky přestal počítat. Nezáleželo mu na nich. Zažíval děsivé bezčasí, sestávající z monotónní práce, odpočinku, který mu nedal dost nových sil, a spánku, který nebyl osvěžující.

	Úkol, který mu dal ctihodný Lago, zvládal sice pomalu, ale přesto úspěšně. Plástev A24 ožívala, obě královny, které Lago získal kdesi za oceánem, se sem dostaly sice ve zbědovaném stavu, ale byly schopny jisté pravidelné produkce, a z inkubátorů už vyšly tři další královničky, které prožívaly první dny dospělosti a brzy se měly dočkat inseminace.

	Jen netrpělivý Lago žádal další a další trubce a Hippopotamus mu musel vysvětlovat, že líheň je sice jedna věc, ale ta mu dodá jen plůdek, který musí odrůst a je třeba jej vychovat, a dobu šesti let, než trubec dospěje do provozního stadia, nelze nijak zkrátit. Každé urychlení znamená, že se materiál prostě pokazí a není schopen náležité výkonnosti.

	A k tomu ke všemu se ještě tu a tam ukázal ctihodný Zwada. Hippopotamus ho poznal okamžitě, i když se Zwada tvářil, že doktora nepoznává. A možná ho opravdu nepoznával, protože se setkali, až když Zwada dospěl do zralého věku, v němž už plástev A24 ovládal svou neomezenou mocí. Hippopotamus poznal duplikát; starý Zwada nutně musel zahynout při kolapsu plástve. A teď se navíc zdálo, že i jako duplikát dosáhl pozic, na které byl zvyklý, a srdečně se bratříčkuje s Lagem.

	Ten divný pocit neustával. Něco se někde dělo. Něco zvláštního. Jako kdyby se líhní ozýval zvuk, který tam nepatří.

	Doktor Hippopotamus vstal a víc než hodinu procházel celou líhní a kontroloval vše. Ale všechno bylo v pořádku, na svém místě, sledované parametry nevykazovaly žádné odchylky od normy, a ani personál nic podezřelého nezaznamenal.

	Když po více než hodině opět uléhal, neklid už se vytratil.

	Snad to byl jen zlý sen, říkal si Hippopotamus, trvalo však ještě přes hodinu, než opět usnul.

	* * *

	„Vydejte nám ho, nebo to hnízdo zapálíme!“

	Výhrůžka to byla nesmyslná, protože hasicí trubci by to patrně nedopustili. Ale hrozba ohněm vždy účinkovala, a tak ji Harman použil i teď.

	Dav za okny běsnil. Sklo se sypalo, dovnitř létaly kusy zdiva a betonu.

	Astor potěžkal v ruce zářič. Tímhle bych je mohl rozehnat, říkal si. Věděl však, že právě tohle udělat nesmí. V jejich vlastním zájmu.

	Odložil zářič i přilbu, vyzul vysoké boty a zůstal jen v krátkých spodkách. Z levé boty vytáhl dýku.

	Přejel prstem po jejím ostří. Byla to skvělá zbraň z vynikající oceli, jako stvořená k podřezávání obětí.

	Jinou zbraň si vzít nesmí, porušil by tím všechny úmluvy.

	Pak otevřel dveře.

	Dovnitř vlétl kus kamene, pak náhle nastalo ticho. Deuk a Diana opatrně vyhlíželi oknem.

	Viděli shromážděný dav, jak sleduje Astora s otevřenými ústy.

	Ten před nimi stál s rukama vztyčenýma vzhůru a vzýval boha plástve, aby spravedlivě rozhodl.

	Osoblah, který se na místo dopotácel jako jeden z posledních, velmi rychle vystřízlivěl. V první chvíli měl chuť vzít nohy na ramena, pak si ale uvědomil, jak kmen trestá zbabělost náčelníka. Nastrčil před sebe Harmana a něco mu pošeptal.

	Astor nerozuměl všemu, ale určitě byl předmětem hovoru „chcíplý červ“. Nepochybně se ta narážka týkala jeho.

	Harman, na rozdíl od Velkého Iškara ještě střízlivý, řekl: „Vznešený úřad Velkého Iškara může zastávat jen ten, kdo se narodil a žil jako Iškar. Vetřelec toto právo nemá.“

	Odpovědí mu bylo tiché reptání z davu.

	Astor pomalu sestupoval se schodů, vstříc Harmanovi. Muž, který se před ostatními honosil mohutnými svaly a velkou silou, byl v porovnání s Astorem o hlavu menší. Bezděčně před ním o krok ustoupil.

	„Kdo se tady odvažuje mě nazvat vetřelcem, je ubohý macarát, který si ani nezaslouží, aby mi čistil cestu.“

	„Nejsi Iškar!“ trval na svém Harman.

	„A co tedy jsem? Kde jsem se narodil? Kdo je má matka? Tamhle ji vidím. Ardano, poznáváš svého syna? Právě jsem se vrátil. Proč jsem od vás na čas odešel? Zeptejte se Ronodona, zeptejte se Chlase. Ti mají vše na svědomí. Já patřím mezi vás, vrátil jsem se, protože už vidím ve tmě.“

	Odkopl z cesty Harmana, který na něj vrhl zlý pohled, ale na víc se nezmohl.

	„Vylez ven, ty zbabělče, ty, který si říkáš Velký Iškar. Pojď sem a bojuj. Tady stojí ten, kterého jsi nazval chcíplým červem! Tvoje vláda skončila.“

	Astor nabýval stále větší jistoty. I když věděl, že mnozí v davu s ním nesouhlasí, znal povahu Iškarů. Všichni se těší na nadcházející souboj. To si nenechají ujít, a Harman jim to chtěl překazit.

	Před Astorem se vytvořila ulička a na jejím konci stál, schlíplý jako hromádka neštěstí, Osoblah.

	Nikdo nevěděl, jaký kvas teď kypí v hlavě Velkého Iškara. Byl náčelníkem jen několik málo let a zatím se nikdo neodvážil vyzvat ho k souboji. A teď přišel ten, kterým tak opovrhoval, ten, kdo měl být v kmeni všem pro smích jako obyčejný kastrát, jako ten, kdo nevidí, jako ten, kdo podobně jako Chlas bude všechny prosit, aby to nějak zařídili, aby si mohl zašukat.

	Tohle těžce zasáhlo jeho sebevědomí.

	„Nůž! Podejte mi nůž!“ vykřikl.

	Astor se rozesmál.

	„U které kurvy jsi zapomněl svou zbraň, malý Iškare?“

	Harman hodil svému náčelníkovi nůž, víc pro něj udělat nemohl.

	Pokud se měl konat souboj, vždy se našlo dostatečně velké prostranství, kam se vešel celý kmen, tak tomu bylo i před Dianiným domkem. Diana a Deuk vyšli na zápraží, nebezpečí pominulo. Rozvášněný dav se uklidnil a pozoroval dvojici soupeřů. Ti, co přáli dosavadnímu náčelníkovi, museli budoucnost vidět černě, protože i Osoblah byl o kus menší než Astor.

	O co byl menší a o co měl méně svalů, o to měl větší vztek, který ho připravil o soudnost. Astor si s ním pohrával jako kočka s myší. Šermoval mu nožem před očima, hladce unikal jeho zběsilým výpadům, dvakrát mu nastavil nohu, až se nebohý náčelník složil na zem.

	Nakonec Osoblah udělal to, co s pravidly čestného souboje nemělo nic společného. Když ještě ležel na zemi a pomalu vstával, vrhl nůž proti nechráněnému krku svého soupeře. Věděl, že když takto zvítězí, rozhodně se nebude muset zodpovídat z porušení pravidel.

	Uslyšel zaúpění, ale to se jeho nůž zaryl do ramene Harmanovi, který měl tu smůlu, že stál právě v ose hodu. Astor samozřejmě věděl, k čemu se Osoblah chystá, a lehkým pohybem do strany vrženému kusu oceli uhnul.

	Teď volnými kroky kráčel k bývalému náčelníkovi, který před ním vsedě couval. Astor ho vší silou nakopl. Osoblah zařval a převalil se.

	„Tak kdo je tady chcíplý červ? Pros o milost!“

	Přiložil mu nůž ke krku, objevila se krvavá kapka.

	„Bodni!“ sípěl Osoblah.

	„Opravdu mám bodnout?“ zeptal se Astor.

	„Ne, ne, prosím tě ne, Astore, ne, nech mě žít, nech mě žít,“ skučel Osoblah.

	Astor na něj plivl a s odporem se odvrátil.

	„Iškarové!“ zvolal a vztáhl ruce vzhůru, k velkému bohu plástve. „Právě jsem si vydobyl právo stát se Velkým Iškarem. Slibuji, že se mu nezpronevěřím, a že náš kmen ochráním před každým nebezpečím.“

	Včas se zarazil. S tím, o jaké nebezpečí jde, seznámí kmen za několik hodin. Rozhlédl se po okolí a pak vyzval všechny ty, kteří s ním chodili na rampu na lov.

	Tím také nepřímo určil svůj poradní sbor.

	Dřív, než opustil místo souboje, přistoupila k němu Diana. Sňala z krku řetízek a pověsila mu ho na krk.

	„Nechť se tento amulet stane odznakem tvé moci, Velký Iškare,“ řekla pokorně. Diana to udělala z vděku, pochopila, že se od tohoto okamžiku může stát rovnoprávnou členkou kmene.

	Astor samozřejmě poznal paměťovou kartu, ale věděl, že tady, na dně plástve, nabývají předměty jiných hodnot.

	Osoblah se mezitím odplazil z místa jako skutečný červ a Astor slyšel muže, jak si pochvalují, že dnes bude dobrý lov. Byli mezi nimi i druhdy Osoblahovi věrní příznivci z mokré čtvrti. Poražený náčelník klesl v očích všech Iškarů na samé dno.

	Muži odešli a vrátili se asi za hodinu.

	Osoblaha od toho okamžiku nikdo neviděl a nikdo se o něm neodvážil ani zmínit.

	

		8. Na cestě



	

	O čtyřiadvacet hodin později a o osm kilometrů dál směrem na severovýchod dal Astor pokyn k odpočinku.

	Většina Iškarů klesla na místě, někteří hned usnuli. Přestože jim Astor říkal, aby si s sebou vůbec nic nebrali, s výjimkou malých zásob potravin a vody, a samozřejmě zbraní, mnozí vlekli s sebou i to, co ze svého majetku považovali za nejvzácnější a co rozhodně nemínili nechat na místě na pospas těm zlým Bojovníkům spravedlnosti.

	Cestou pak postupně odhazovali vše, co jim překáželo, ale jak se dalo čekat, našli se takoví, co raději odhodili vak s vodou než zcela zbytečný porcelánový izolátor.

	Bojovníci spravedlnosti postupují rychlostí deset kilometrů za den, to Astor věděl. Tady v zámorech se možná zdrží, ale přesto je zřejmé, že tímto tempem se Iškarové k cíli nemohou dostat včas. Budou dostiženi.

	Ostatně to, že se mu podařilo vydat se na pochod s tak velkou skupinou, musel považovat za zázrak. Smutné bylo, že zdaleka ne všichni Iškarové se na tuto pouť vydali.

	Náčelník, Velký Iškar, není bůh a nemá absolutní pravomoci. Musí být uznávanou autoritou, aby jej všichni následovali. Obvykle náčelník rozhoduje o tom, kdy kmen vyklidí vybydlený prostor a přesune se jinam, a to ho následují všichni, neboť všichni poznají, kdy na se daném místě nedá dál žít. Většinou se ale přesunou o dva tři kilometry dál, a stěhování někdy trvá týdny, než se tlupa konečně usadí.

	Astor měl za to, že nalezl svou tlupu na stejném místě jako před lety, uprostřed rozlehlého zámoru, ale skutečnost byla jiná. Od té doby, kdy jako chlapec utekl před zlou pohanou do plástve, se kmen stěhoval sedmkrát, a nakonec se vrátil na stará místa.

	Astor stál před těžkým úkolem. Musel Iškarům vysvětlit, že se mají ne přestěhovat, ale odstěhovat. A to ne do jiné oblasti nedaleko za zámorem, ale někam do neznáma, do míst, která si ani podle podrobného popisu nedokázali představit.

	„Pochopil jsem, že pro Iškary na dně plástve není místo,“ říkal rozhodně Astor. Musel Iškary vyděsit a musel je zároveň motivovat. Na svou stranu si je získal tím, jak rozhodně si vydobyl pozici náčelníka. Ta se však u mnohých začala otřásat především proto, že si za spojence vybral Dianu, tu zvláštní ženu, která k nim před lety přišla jako dítě a která nejenže neviděla ve tmě, ale nesla si neuvěřitelné postižení.

	A potom…

	Potom jim všem řekl, že je třeba jít pryč.

	Musejí odejít z tak dobře chráněné oblasti. Musejí odejít od své skvělé rampy, musejí opustit tak umně navršený zámor, musejí šlapat kdoví jak dlouho, snad dokonce den nebo dva, musejí někam jinam.

	Co si to ten Astor vymyslel? Jaké nebezpečí? Nebude lepší toho přivandrovalce zase vyhnat? Už to přece není jeden z nás! A je to vůbec on?

	„Tak se dívejte, dobře se dívejte,“ řekl Astor, už opět oblečený ve svém stejnokroji Bojovníka spravedlnosti.

	Převlékal se nerad, lepší by bylo, kdyby na sebe navěsil podobné hadry, jaké nosí všichni ostatní, ale když měl na sobě uniformu, mohl využít vše, co dokázala.

	Jako armádní inspektor měl s sebou celý plán operace Deratizace. Měl s sebou služební panel, podobný tenkému listu. Důstojníci si jej podle předpisů připínali k levému předloktí, kde splynul s barvou kůže. Mohl si tak kdykoli promítnout mapu a hned viděl, kam až invazní jednotky dospěly. Měl k dispozici okamžité záběry z pohybu všech jednotek, mohl vidět bitevní pole očima velitelů, mohl slyšet rozkazy, mohl vidět zkázu, kterou Bojovníci spravedlnosti působili.

	Ovšem za všechno bylo třeba platit; každý služební panel sledovalo velení armády a vědělo tedy s přesností na dva metry, kde se vlastně Astor nachází. Zatím ještě nikdo nemá žádné podezření, ale brzy jistě přijde rozkaz, aby se poručík Kastor Clark vrátil do štábu.

	Mapa mu ukazovala, že má se svým lidem k dispozici jedinou ústupovou trasu. Směrem na severovýchod, tedy vlastně tam, kam se chce dostat. Terén bude brzy stoupat, mnohdy až nepříjemně, budou muset obcházet přírodní překážky, které tu zůstaly i po stavbě plástve. Terénní nerovnosti, potoky, řeky, prudké zlomy, připomínající schody, to vše stavitelé plástve překlenuli smělými konstrukcemi.

	Budou se stále pohybovat na dně plástve, a tady se také potkají s jinými kmeny, které nebudou jejich přítomnosti nakloněny. Možná bude třeba i bojovat.

	Docela rád by viděl, kdyby jeho muži nesli alespoň šest sedm zářičů. Přinesl s sebou dva. Jeden byl jeho vlastní, druhý sebral jednomu z Izmaelů, který našel svou smrt ve zničené osadě.

	Uvažoval, komu ten zářič dá, nakonec se rozhodl vyčkat. Ten pravý bojovník, který si zářič zaslouží a který ho bude umět využít, ten se jistě projeví.

	* * *

	Sám se divil, že se mu to podařilo. Kdyby jim měl jen vyprávět, co se chystá, patrně by se vůbec nehnuli z místa. Ještě teď slyšel Stapenhu, jak se chvástá: „Udělám s každým tím bojovníkem tohle,“ a rozmáchl se oštěpem, ten přesně zasáhl starý vývěsní štít a rozpoltil ztrouchnivělé dřevo na dva kusy. Oštěp se zabodl do stěny o dva metry dál. Objevila se v ní prasklina. Když ji kdysi stavěli, použili velký kus laminátové desky.

	„A kdyby to nepomohlo, tak máme šípy,“ dodal Linoman a vystřelil z kuše. Tenká a pružná střela rozštípla ratiště Stapenhova oštěpu. Oba se potřebovali před Astorem vytáhnout.

	„Jste odvážní bojovníci,“ pochválil je Astor, „a své zbraně ovládáte. Zkuste to ještě jednou. Postavím se tady ke stěně a použijte své zbraně přímo proti mně.“

	Chvíli se zdráhali, pak si vzal Stapenha svůj oštěp, převázal rozštípnutou část kusem izolační pásky a potěžkal ho v ruce.

	„Už nebude tak dobře létat,“ a podíval se zle na Linomana. Pak oštěp hodil vpřed. Zabodl se těsně vedle Astorovy hlavy. Dav uznale zamručel, protože nový náčelník ani nemrkl.

	„Takhle ne,“ řekl Astor. „Řekl jsem, abys oštěp hodil proti mně, jako kdybys mě chtěl zabít.“

	„A co když tě zasáhnu?“

	„Neboj se, nezasáhneš.“

	„To se musí takhle,“ řekl náhle Harman a vrhl svůj oštěp přímo proti Astorově hrudi. Snad doufal, že tím vyřeší problém náčelníka tlupy, když si o to Astor takhle veřejně řekl.

	Oštěp nedolétl. Zbrzdil nevysvětlitelně svůj let, rozzářil se do červena a dopadl na podlahu Astorovi k nohám.

	„A do prdele,“ řekl tiše Harman. Z oštěpu zůstala hromádka popela.

	„Nechci přijít o zbraň,“ řekl Stapenha. „Tohle stačilo,“ dodal a podíval se nenávistně na Harmana. Úmysl, se kterým ten muž vrhl oštěp, byl zřejmý.

	„Nic se neděje. A teď ty, Linomane, dokážeš mě zasáhnout?“

	Linoman mířil Astorovi na ruku, nechtěl mu ublížit, kdyby ten podivný obranný mechanismus selhal. Ovšem stalo se totéž, co před chvílí, i šíp shořel.

	„A co ty, Zido, dokážeš na mne zaútočit nožem?“

	Zido to dokázal. O dvě sekundy později ležel bezmocně na zádech s vyvrácenou rukou a Astor vítězoslavně třímal jeho dýku.

	„Tak tohle by vás čekalo, milí Iškarové, kdyby vás napadli Bojovníci spravedlnosti. Jak se chcete ubránit? A to, co jsem vám předvedl, to byly jen jejich obranné zbraně. Teď si představte, že budou útočit.“

	Všichni viděli, jak náhle odkudsi z Astorovy ruky vytryskl oslňující paprsek. Cíl si našel snadno, byl to jeden ze stožárů veřejného osvětlení, který dávno přestal vykonávat svou funkci. Stožár se najednou zlomil v polovině a skácel se k zemi.

	„Dovedeš si představit, co by se stalo, kdybych zamířil na tvou hruď, Harmane?“

	„Jsi jeden z nich, Astore. Nevěřím ti ani slovo. Přinesl jsi nám jen zkázu. Vrať se, odkud jsi přišel. Nevěřím, že sem táhnou nějací bojovníci. Ty chceš jen moc a tu už jsi získal. Tak nás ostatní nech na pokoji.“

	„Já že chci jen moc?“ ušklíbl se Astor. „Tak teď se dobře dívejte.“

	Nevěděli, jak se to stalo, ale náhle se prostor ulice v pozadí proměnil, stála tam jiná osada. Sledovali odzadu muže oblečeného ve stejné uniformě, jakou měl Astor. A spatřili za ním lidi, stejné lidi, jako byli sami. Oblečené v hadrech, ubohé, ale spokojené.

	Ohnivé blesky rozřezávaly muže i ženy na kusy, z dětí vytvářely hromádky popela. Viděli domy a ubikace, které se řítily k zemi, viděli spálené maso, polámané kosti. Viděli vojáka znásilňujícího bezbrannou ženu, které potom, když už ji k ničemu nepotřeboval, podřízl hrdlo. Ubohý vetchý stařec, oděný jen v jakýsi hadřík, si před vojákem klekl a prosil ho, aby vnoučeti zachoval život. Voják ho zabil útočným nožem a dítě rozřízl zářičem na dva kusy. Do malé hlavičky pak kopl, jako kdyby to byl míč…

	„Tak tohle se stalo včera v jedné z osad asi padesát kilometrů odsud. Takhle válčí Bojovníci spravedlnosti.“

	Záznam skončil, ulice byla zase ulicí, a před Astorem stál zkoprnělý dav.

	„Můžeš mi říct, proč to dělají, můj synu?“ zeptala se Ardana. „Proč nás nenechají žít?“

	Astor neměl připravené odpovědi na všechny otázky a tato ho zaskočila. Po celou dobu výcviku vůbec nepochyboval o smyslu svého poslání a nezamýšlel se nad jeho příčinami ani důsledky. A teď se ho na to ptá vlastní matka. Ještě neměl ani čas s ní prohodit pár slov. A v jejím hlase slyšel výčitku.

	Chvíli nevěděl, co říct.

	„Ti vojáci, ti jen plní rozkazy. Velí jim ti, kteří chtějí mít dno plástve čisté. Lžou svým vlastním lidem, a nás vraždí. Prý jim to přikázal bůh,“ vzpomněl si na slova přísahy, kterou porušil.

	Když se mu konečně podařilo shromáždit kmen k pochodu, zjistil, že se od něj oddělila skupina sedmi mužů, asi deseti žen a několika dětí. V jejich čele kráčel ten, kdo se ho před chvílí pokusil zabít.

	„Žili jsme tu docela spokojeně, Astore, než jsi přišel ty,“ řekl Harman. „Tak nás nech na pokoji a zase odejdi. Kmen Iškarů tady zůstává.“

	Marně se Astor snažil přesvědčit je, že je všechny čeká smrt.

	„Ne ti bojovníci, které jsi nám předvedl v tom divadýlku, ale ty pro nás představuješ zkázu. Vezmi si svou skupinu zbabělců a odejdi si, kam chceš. Iškarové vždycky obývali tento zámor a také tady zůstanou.“

	Zaslepenci, řekl si Astor, ale víc nezmohl. Poznal dobře příčiny, proč Harman nikam nechce odejit. Jakmile zmizí poslední z poutníků za zámorem, on sám se prohlásí Velkým Iškarem, a bude vládnout klidně i jen troskám tlupy. Bude velký a slavný muž, budou se mu klanět, budou mu posluhovat…

	A pak přijde konec.

	„Ať je vám bůh plástve milostivý, Harmane. Ještě pořád máte čas si to rozmyslet.“

	„Co to děláš?“ rozhořčil se náhle Harman. „Otroci tu zůstanou!“

	„Otroci půjdou s námi, potřebujeme nosiče.“ To promluvil Deuk. Astor s úlevou viděl, že už ve své při nestojí proti Harmanovi sám. „Ty si můžeš odlovit další, pokud ovšem… Pokud na to budeš mít ještě čas.“

	Oštěpy se výmluvně zvedly. Astorovi lidé měli přesilu, a Harman teď ze všeho nejméně stál o nějakou potyčku. Musel to překousnout, protože otroci byli společným vlastnictvím kmene.

	Diana stála opodál. Oblečené měla stále stejné šaty, v nichž ji Astor spatřil poprvé.

	„Já také nepůjdu,“ řekla.

	„Proč?“ divil se Astor. „Tady tě čeká jen smrt.“

	„Já vím,“ řekla klidně, smířena s osudem. „Já už nežiji možná deset let. Aspoň to bude mít rychlý konec.“

	„Ne, Diano, pro tebe to nebude znamenat konec,“ řekl Astor, když si uvědomil, jaké hormonální změny nastaly v jejím těle. „Tebe nezabijí, tebe…“ Nedokázal to říct.

	„Já vím, jsem potenciální královna, tohle jsi chtěl říct. Neboj se, do rukou jim nepadnu. Ale s vámi nemohu.“

	„Proč bys nemohla? Na ty babské tlachy nic nedávej.“

	„Byla bych pro vás jen přítěží. Nevidím ve tmě. A čeká nás vlastně cesta jen temnou oblastí. Já se dokonce bojím tmy, svítím si pořád, ve dne v noci. I když… Jaký to tady je vlastně den?“

	„Tma? To je ta příčina?“ řekl Astor a pak se usmál. „Vezmi si tohle.“

	„Co to je?“

	„To jsem vzal jednomu Bojovníkovi spravedlnosti předtím, než ho pochovali. Oni také nevidí ve tmě.“

	Diana si na oči váhavě nasadila Garnettův oblouk. Chvíli se dívala na svět zcela jiným pohledem, pak oblouk sejmula a řekla tiše: „Myslím, že s vámi půjdu.“

	Když vyrazili na cestu, nesla si přes rameno malou tobolku. Astor se jí zeptal, co to nese, odpověděla jediným slovem: „Lékárničku.“

	Astora jako kdyby něco bacilo do hlavy. Na to vůbec nepomyslel, že budou Iškarové potřebovat léky! On, který byl několikrát očkován proti všem infekčním nemocem, on, který nevěděl, co je nemoc, od okamžiku, kdy se dostal do obytné sféry, dávno zapomněl na to, jak jeho kmen trpí na všechny možné infekce, zapomněl na to, že Iškarové byli sužováni průjmy, horečkami, kožními chorobami.

	Tak malá lékárnička asi nebude stačit, napadlo ho. Na nic se však neptal, a tak vlastně ani nevěděl, jaké léky si Diana s sebou nese.

	Co se týče trubců jako nosičů, tady se Astor mýlil. Trubci sice unesli ohromnou váhu, ale nebyli schopni dlouhé chůze. Brzy zaostávali, jejich krátké nožky se podlamovaly a po dvou hodinách padl první a o půl hodiny později druhý.

	Museli je nechat tam, kam došli, ať se postarají sami o sebe. Oba otroci mleli něco tou svou hatmatilkou a vztahovali ruce za odcházejícím kmenem, ukazovali na náklad, který tu nuceně zůstal ležet, pak se jeden z nich ještě zvedl a belhal se za tlupou, ale náhle měl v hlavě obrovské dilema, jestli jít bez nákladu, nebo s nákladem.

	Astor jim nařídil, aby se vrátili zpět do zámoru. Je docela dobře možné, že Bojovníci spravedlnosti trubce chytí a pošlou zpět do plástve, protože operace Deratizace byla namířena pouze proti vyloučeným. Ale velké iluze si nedělal.

	* * *

	Astor si všiml zajímavé skutečnosti. Všichni dospělí měli černé, zkažené zuby, a všichni mladí lidé do dvaceti let měli dokonalý chrup. Několik hodin bádal nad tím, proč to tak je; sám si pamatoval, že kdysi lidem černaly zuby hned poté, co jim narostl stálý chrup, dásně krvácely, zuby se viklaly a vypadávaly.

	Dobře věděl, že to byly kurděje, a sám by si s tím nyní věděl rady, protože by Iškarům poradil, co vlastně mají jíst. Pak pochopil, že to musí být zásluha Diany. Určitě žije s kmenem tak dlouho, aby dokázala způsobit změnu stravovacích návyků. Později si s ní o tom promluvil a zjistil, že to tak skutečně je. Dělala to nenápadně, většinou jim podstrčila k pití kartony ovocných nápojů a pomeranče, citrony a grepy odvedly dobrou práci. Bohužel, starším lidem, které už kurděje postihly, pomoci nemohla. Ale aspoň tak dokázala zmírnit příznaky nemoci.

	Naneštěstí si Iškarové nikdy nemohli navyknout dlouhé chůzi. Z toho, jak se neustále pohybovali po tvrdých a rovných dlážděných a betonových plochách, měli ploché nohy. Jejich primitivní obuv jim chůzi vůbec neusnadnila, většinou se jednalo o lehké opánky nebo prostě kusy plastu přivázané k nohám. Ty se záhy rozpadly a lidé zůstali bosí. Nejlépe na tom vlastně byla Diana, která chodila bosa od narození v přírodním terénu, ta jediná měla klenbu obou nohou zdravou.

	Když vytahovali z nákladních kabinek bedny s botami, nasazovali si je Iškarové na nohy a radostně se v nich předváděli, pak ale zjistili, že jim boty vadí, a tak je zahazovali.

	Ke konci prvního dne měli mnozí na chodidlech velké otlaky a večer druhého dne už se na nohy ani nedokázali postavit.

	Přesto museli jít dál. Nohy si ovázali aspoň primitivními obinadly; chtělo by to léčivé masti, ale ty neměli k dispozici. O léky se vlastně Iškarové vůbec nezajímali. Pokud z kabinek vypadla bedna s léky, většinou je ochutnali, a protože byly odporné, nechávali je ležet na hromadě. Považovali je prostě za bonbony, které také občas náhoda do osady přinesla.

	K bonbonům však bylo třeba přistupovat opatrně, protože se kdysi stalo, že dva muži se přejedli červeného dražé. Bylo hezké, ale obsahovalo analgetika. Ti dva večer spokojeně usnuli a ráno už je nikdo neprobudil. I to bylo zdrojem veškerého odporu proti léčivům.

	Diana z rampy tajně odnášela zahozené léky a četla si jejich příbalové letáky. Pak věděla, které léky lze použít na takové triviální choroby, jako jsou horečka nebo průjem. Stávalo se, že za ní lidé chodili žádat o radu, a když měla jistotu, že jim nemůže uškodit, pak jim takový lék přimíchala do čaje.

	I přesto ji neměli rádi a dělali, jako by neexistovala.

	„Mám s sebou jen aspirin a nějaká analgetika,“ řekla Astorovi na přímý dotaz. Víc se o tom bavit nechtěla.

	Teprve během druhého dne pochodu si Astor našel čas, aby si promluvil s Ardanou. Pamatoval si ji jako zralou mladou ženu, teď z ní byla stařena. Kráčela však svižným krokem, nereptala a bylo zřejmé, že je na svého syna pyšná. Astor se toho od ní moc nedověděl. Život na dně plástve plynul stále stejným tempem, vzrušení přinášel vlastně jen slizák, který se plazil kolem, a za nejdůležitější událost považovala Ardana příchod Diany a smrt zvláštního shrbeného tvora, jistě zplozence pekla. Astor se také dověděl, kam zmizel Chlas. Sice mu nepřál takovou smrt, ale na druhou stranu vůbec nelitoval toho, že tady teď není.

	Víc se vyptávala Ardana, byla zvědavá na to, co všechno Astor v obytné sféře plástve zažil, a řekla mu, jak je ráda, že se vrátil. A tak jí vyprávěl o Anabele, která se ho ujala, o učiteli Claudiovi, který mu otevřel oči, o Yoshidě, která by se mohla stát její snachou, ale vyhýbal se zmínkám o své vojenské kariéře, a Ardana o ní nic vědět nechtěla.

	Požádala ho, aby se už nezlobil na Deuka.

	„Už jsem na to dávno zapomněl,“ řekl s úsměvem Astor. Byl rád, že v něm zase našel svého bratra. Podpořil ho ve sporu s Harmanem a teď často kráčel na konci skupiny poutníků, nesl nějaké dítě či podpíral starce.

	„Astore,“ řekla Ardana tiše. „Mezi lidmi se proslýchá, že nás chceš zradit. Že nás vedeš do pasti, přímo proti plástevníkům, aby nás mohli pozabíjet.“

	„Copak mi, matko, ani ty nevěříš?“ podivil se Astor. „Kdo může něco takového říkat?“

	„Ten, kdo s námi už není. Harman za těch pár hodin, než jsme se vydali na cestu, napáchal hodně škody. Mnozí propadli nejistotě.“

	„Pak mi věř, matko, že já Iškary nikdy nezradím.“

	„Já ti věřím, bratře,“ přitočil se k nim Deuk.

	Chvíli se na sebe dívali, a konečně si padli do náruče.

	Bohužel, pochod nepokračoval tak hladce, jak si Astor představoval. Poutníci trvale zaostávali a nedokázali za den ujít takovou vzdálenost, aby si udrželi Bojovníky spravedlnosti na distanc.

	Třetí den se skupina ubožáků už jen ploužila.

	Někteří vysloveně nestačili. Starý Nom, který od počátku zaostával, se náhle ztratil, a Astor ho nedokázal ani pomocí Drachtova čidla najít. Protože čidlo zaznamenávalo vše živé, nezbylo než usoudit, že Nom zemřel. Ostatně Astor jediný v tomto směru projevil nějakou účast, ostatní brali jako vůli boží, že starý člověk zemře, a nijak se nad tím nermoutili. Smrt byla tak častým průvodcem života vyloučených, že kmen ani neměl zažité nějaké obřady a oplakávání mrtvých. Ty odnášeli daleko za zámor, kde je bez zbytečných řečí důkladně zahrabali.

	Iškarové žili ve svých slujích izolovaně, a tak se mnohdy stalo, že někdo zemřel ve spánku a několik dní nikomu nechyběl. Teprve zápach, který z takového domku vycházel, povzbudil ostatní k nějaké akci. Pohřební záležitosti měli na starosti otroci, kdo jiný by také dokázal odnést těžké a páchnoucí tělo.

	Někteří poutníci dostali horečku. Tady pomáhala Diana, podávala jim ze svých zásob aspirin. Někteří si přímo řekli o léky proti bolestem, ale když přišla starší žena, že ji bolí zub, žádné léky od Diany nedostala. Diana se přímo nabídla, že jí zub vytrhne, a na důkaz svých slov vytáhla z tobolky zubařské kleštičky. Žena zákrok odmítla a zmizela v davu. Od toho okamžiku už si na bolavý zub nestěžovala. Astor se tomu lehce usmál.

	Diana se mu pak svěřila, že už jí léky docházejí. V těchto podmínkách nebyla naděje, že by si opatřila nové.

	Astor musel přesvědčit silné mladé muže, aby si každý vzal na starost někoho ze starších lidí a pomáhal mu v chůzi. Tady se setkal s pochopením, příkladem všem byl Deuk.

	Děti, které první den pochodu vesele pobíhaly kolem, se už jen vlekly. Teď je nesly na zádech nebo v náručí matky.

	Astor měl obavy i o osud staré Rachany. Věděl, že tato žena musela v životě utrpět už několik těžkých ran, a tou poslední pro ni jistě byl příchod Diany. Rachany si kdysi všichni vážili, protože dokázala připravit nejrůznější odvary z těch rostlin, které dala plástev; nepotřebovala k tomu syntetiku z kabinek. Jakmile se objevila Diana, s níž přišly účinnější léčebné metody, přestali si Rachany vážit jako bylinkářky. Naštěstí Diana rozhodně odmítla dělat porodní bábu, a tak tato obtížná, ale současně i radostná práce, zbyla na Rachanu. Astor odhadoval, že jí může být čtyřicet let, víc těžko. Měla vrásčitou, vybělenou tvář, těžké vaky pod očima a bílé, prořídlé vlasy. Kráčela shrbená a opírala se o křivou hůl. Nesla na zádech raneček, v něm nepochybně bylinky, kdyby náhodou byly potřeba, a ploužila se úplně na konci průvodu. Několikrát upadla, těžce oddychovala, měla sípavý dech. Vždy se ale zvedla a hodinu nebo dvě poté, co se tlupa utábořila, dorazila na místo.

	Bylo to dobře, její šikovné ruce a znalosti se hodily. Třetí noci porodila Viana zdravého chlapce.

	Nemohli na ni čekat, tři hodiny po porodu musela být schopna vstát, zabalit své dítě do kusu hadříku a dát se s ostatními na pochod.

	Astor znepokojeně sledoval pozici kmene na mapě. Červená čára, oddělující dobyté území (označené jako svobodná zóna), se přibližovala. Linie už nebyla rovná, vzhledem k vlnitému terénu se nedala udržet, ale Bojovníci spravedlnosti dosáhli průměrné vzdálenosti čtyř desítek kilometrů od výchozího bodu. Astor viděl, že jejich předvoj by mohl skupinu Iškarů dohonit za dva dny.

	Nabádal své lidi, aby zvýšili rychlost pochodu, nabádal je, aby zkrátili přestávky, nabádal je, aby šli každý den déle, ale bylo to marné.

	Dobře věděl, že linie Bojovníků spravedlnosti už obklíčila zámor, který právě opustili. Harman a jeho lidé to nemohli přežít. Bylo zbytečné o tom informovat kmen.

	Brzy došlo na další komplikace. Tři muži a dvě ženy se v poledne rozhodli, že už nepůjdou dál.

	„Co chcete dělat?“ ptal se jich Astor. „Chcete zůstat tady?“

	„Ne, vrátíme se zpět,“ stáli tvrdošíjně na svém.

	„Tak vás čeká smrt.“

	Nevěřili.

	A pak se něco stalo, něco, co nikdo nečekal.

	Najednou se mezi nimi objevil Harman, i když ho v první chvíli nikdo nepoznal. Chyběla mu pravá ruka, vlasy měl spečené do jednoho chuchvalce, celou tvář černou a neviděl na jedno oko. Hruď měl zakrvácenou, kůži na boku spálenou. Polonahá, zubožená troska.

	Řekl, že celou cestu běžel, a muselo to tak být.

	Padl k zemi. Těžce dýchal. Lidé se do něj pokusili vpravit vodu, ale už nedokázal ani pít.

	„Věřte Astorovi,“ sípěl. „Měl pravdu, měl ve všem pravdu.“

	Jeho řeč se proměnila v nesrozumitelné mumlání. O hodinu později zemřel.

	* * *

	Šli dál. Čtvrtý, pátý, šestý den. Klopýtali přes skalní prahy, bořili se do vysoké spraše, vyhýbali se pastím v podobě dlouhých šlahounů houževnaté bílé vegetace. Vody byl všude dostatek, chlapci dokázali najít na nekonečných liniích potrubí kohoutky, ale horší to bylo s jídlem. Nestačilo chytat mouchy a vyhrabávat červy. Tahali ze země hlízy, ale bylo jich málo. Museli někde najít rampu.

	Skupina chlapců kolem šestnáctiletého Bardaje, kteří měli nejvíce sil, se vydávala na lov vždy během odpočinku. Často měli úspěch, i když jednou přinesli jen maličké stogramové konzervy a Astorovi trvalo víc než hodinu, než je všechny otevřel. Navíc obsahovaly jen jakousi nechutnou pastu, ale lidé měli takový hlad, že plechovky vylízali až na dno.

	Velké pochvaly se chlapcům dostalo, když přivlekli kusy pečeného masa a bedničky plné čokolády, naopak jen posměšky sklidili, když se z lákavě vypadajících balíčků vyklubalo mýdlo.

	Astor své lidi nabádal, aby nesnědli vše na místě a něco si nechali na další dny, ale bylo to zbytečné. Iškarové tak prostě žili. Když měli jídlo, tak jedli. Když je neměli, tak hladověli.

	Jen nerad zapínal Astor svůj služební panel. Věděl, že z něj okamžitě dostane všechny informace o bojové situaci, ale současně také věděl, že podle něj můžou lokalizovat jeho polohu.

	Ze zpráv, které dostával, pochopil, že ho považují za ztraceného. Na přímé výzvy zatím neodpovídal. Nevěděl, jakou strategii zvolit. Až bude nejhůř, musí se nějak pokusit svést pronásledovatele ze stopy.

	Ale teď, ráno sedmého dne, se dočetl, že Bojovník spravedlnosti Kastor Clark zběhl a zradil svatou věc.

	Mohl vyťukat krátký kód a za několik hodin by se pro něj dostavila záchranná jednotka. Ještě pořád by se mohl vymluvit na chybu v orientaci.

	Neudělal to.

	* * *

	Přišli do osady. Astor už z dálky poznal město, bylo obklopeno obvyklým zámorem.

	Sotva se octli v ulicích, věděl náčelník Iškarů, že se tomuto místu měli obloukem vyhnout. Někdo je předešel. Namísto samostřílů a oštěpů je vítala mrtvá těla v ulicích.

	Sám Astor se odvracel hrůzou, když viděl, co tady statečné čety Bojovníků spravedlnosti dokázaly napáchat. Celý prostor byl plný směsi zvláštního zápachu rozkládajících se těl a puchu spáleniny. Mrtvoly se vršily jedna přes druhou tak, jak je našla smrt z těch lehkých a zdánlivě neškodných zářičů.

	Nikde se nic nehýbalo, jen tu a tam záclony v průvanu, kterému teď už nepřekážela zasklená okna.

	Uprostřed náměstí se tyčil kůl a u něj stál přivázaný muž. Naděje, že by mohl být ještě živý, brzy zhasla. Kdosi jej zářičem rozpoltil na dva kusy, a to zcela nepředpisově, protože začal u rozkroku a skončil u hlavy.

	„Fander!“ vykřikl kdosi. Jedna z žen omdlela. Byla to Ardana.

	Poznali jeho kdysi tak pyšnou a krásnou tvář, přestože měl vypíchnuté oči. Až sem došel muž, kterého Iškarové vyštvali ze svých řad. Tady v této osadě spokojeně žil, dokud nedorazili stateční Bojovníci spravedlnosti.

	„Pohřběte ho,“ nařídil Astor. „Víc pro něj nemůžeme udělat.“

	Ale Iškarové nestihli ani to. Když spatřili, že se od stropu dna plástve spouštějí na lánech dolů zvláštní tělesa, dali se na panický útěk, a Astor měl co dělat, aby to bezhlavé stádo udržel v jednom směru, aby se mu lidé nerozutekli do všech stran, pak by je snad ani nesehnal dohromady.

	Z úkrytů potom mohli pozorovat, jak ocelově šedí trubci házejí mrtvá těla na jednu hromadu a pak je odvážejí na lanech nahoru do plástve. „Do kafilérie,“ šeptal Astor. Nikdo ho neslyšel. Jiná jednotka trubců likvidovala stěny a za pomoci těžkých strojů zarovnávala terén.

	Operace Deratizace měla ve svém důsledku homogenizovat dno plástve v jednu velkou betonovou plochu, na níž nic neporoste a kde nic nebude moci žít.

	* * *

	Trubci si Iškarů vůbec nevšímali.

	Astor dal povel k dalšímu pochodu, pryč z tohoto ohavného místa.

	Sotva ráno vyrazili a ušli necelé dva kilometry, stanuli na břehu řeky.

	Astor ji měl na mapě zaznamenanou jako malý potůček, který bude možné přebrodit. Když vzali oštěpy a zkoušeli hloubku, nedosáhli dna.

	Spíš než říčka byl tento vodní tok stokou, na hladině plavala velká barevná kola, trsy hnědých travin a mezi tím i mrtvé krysy. Na druhý břeh to nebylo dál než dvacet metrů, ale ukázalo se, že je nedosažitelný.

	„Most,“ řekl tiše Astor. „Měli bychom postavit most, ale…“ Rozhlížel se. Kromě sprašové půdy, sypající se pod nohama, zde rostly jen ubohé křoviny, které mohly poskytnout nepříliš dlouhé a nepříliš silné klacky.

	„Dokážeme to zasypat?“ zeptal se Deuk.

	„Zasypat? Myslíš kameny?“ ohlédl se Astor tam, kam ukazovala ruka jeho bratra. Byl tam zvýšený kamenný břeh. Deuk ukázal na Astorův zářič.

	„Naporcujeme tu skálu na kusy a přehradíme tu smradlavou vodu.“

	Astor počítal a pak zavrtěl hlavou.

	„Energie v mém zářiči na to nestačí. Jestli je ta voda hluboká jen dva metry, potřebujeme nejméně tisíc kamenů. Zářič dokáže při plném nabití vydat nanejvýš tak dvě stě zážehů. A pak, než bychom tam ty šutry nanosili a navršili hromadu, bude pozdě. Máme jen dva dny náskok.“

	Studoval mapu.

	„Tady je starý most, ale je to asi dvacet kilometrů východně. To je jediná naše naděje. Pokud tam ovšem ještě stojí,“ dodal.

	„A co takhle zkusit něco jiného?“

	To se zeptala Diana.

	„Co ty o tom víš?“ ptal se nedůvěřivě Astor.

	„Nevím o tom nic,“ řekla ironicky. „Ale na rozdíl od vás umím plavat.“

	„Plavat?“ divili se bratři.

	„No jistě, udržím se na vodní hladině stejně jako kachna nebo ryba.“

	Chvíli se dohadovali, o čem to mluví.

	„Deuku, přivaž to lano tady,“ řekla rozhodně Diana. „Druhý konec si vezmu s sebou. Natáhneme lano mezi břehy. A ty, Astore, dej pokyn svým mužům, aby sehnali nějaké klády nebo aspoň silné klacky. Potřebujeme vor, který by unesl jednoho člověka, a ještě lépe dva.“

	Astor a Deuk spatřili to, o čem vůbec netušili, že je to možné. Byli tak překvapení, že si ani neuvědomili, že ta žena převzala velení.

	Diana tušila, že by se měla svléknout, ale přirozená obava z posměchu jí v tom zabránila. To že si zmáčí šaty, jí nevadilo, ale měla obavy, že ji těžká látka sáhne ke dnu. Několika kroky vstoupila po pás do vody, oznámila jim, že je teplá, a pak se náhle skoro celým tělem ponořila tak, že jí nad hladinu čněla jen hlava.

	„Je tady silný proud,“ volala. Iškarové mohli vidět, jak její hlavu cosi unáší doleva. Děvče se však nedalo, netrvalo ani minutu a stála, mokrá jako kachna, na druhém břehu a natahovala k sobě lano.

	„Tak co je s tím vorem?“

	„Páni, tohle bych chtěl umět,“ vydechl údivem Deuk, ale Astor už organizoval stavbu voru. Nakonec to dopadlo tak, že Diana musela připlavat zpátky a ukázat jim, jak vlastně má takový vor vypadat a jak je třeba jej svázat dohromady. Ty ubohé křoviny se přece jen k něčemu hodily, vor vypadal spíš jako stoh, ale udržel se na hladině a unesl jednoho člověka.

	Přesto se zdrželi přinejmenším tři hodiny, než bezpečně dokázali všechny Iškary i s jejich nákladem dopravit na druhý břeh. Vor byl vratký a nakonec musel Deuk, který se jakž takž naučil jej ovládat, jezdit tam a zpátky a přepravovat Iškary, kteří měli přirozený panický strach z vody, na opačný břeh.

	Jen jednou se vor převrátil, ale nešťastníka, který sebou náhle plácal pod hladinou, dokázali včas vytáhnout.

	„To lano tady ale nenechám.“

	„Nemusíš,“ řekla Diana, skočila do vody, lano odvázala a doplavala zpět.

	Za dvě hodiny jí šaty v teple plástve uschly, a ona byla pyšná na svůj výkon. Cítila, že už na ni ženy nepohlížejí s takovou nedůvěrou a že snad se už brzy smíří s tím, že je prostě trochu jiná.

	Jakmile přišli k první fontáně, Diana se znovu celá namočila a pečlivě se vydrhla.

	„Proč to děláš?“ divil se Deuk. Jako obyvatel dna plástve měl o hygieně nejasné představy. Diana mu ukázala červené skvrny na kůži.

	„Ta voda nebyla čistá,“ řekla a na další dotazy neodpovídala. Nejraději by ty šaty zahodila, protože se na několika místech začaly rozpadat, ale zatím neměla jiné. Nemohla si dovolit kráčet polonahá, na rozdíl od Viany, která kráčela jen v bederní roušce a cestou kojila své dítě.

	Pouze Astor si uvědomil, jaká to byla od Diany oběť. On dobře věděl, co odpadní vody plástve obsahují nebo mohou obsahovat.

	Než opustili břeh řeky, Astor ještě naposledy zapnul svůj služební panel. Chvíli přemýšlel a nakonec jej nastavil na signál volání o pomoc.

	Pak hodil panel do vody. Spokojeně se díval, jak jej proud strhl a unášel pryč. Pokud vše dopadne, jak si představoval, záchranná jednotka najde večer panel na vodní hladině možná čtyřicet kilometrů od tohoto místa. Podle mapy tedy za linií, které včera večer dosáhli Bojovníci spravedlnosti.

	Teď už se mohl orientovat jen podle tištěné mapy, kterou však už nebylo možné aktualizovat. Nemohl ani sledovat trasu pochodu, z navigačních pomůcek mu zůstal jen kompas.

	Věděl, že uprchlíky nečeká jednoduchá cesta. Historie jim nastavěla do cesty desítky zámorů a jen málo volného terénu. Museli mezi neprůchodnými místy kličkovat jako zajíci a jen zřídka je potkalo takové štěstí, že jim cestu neprůchodným zámorem vyčistil svým mohutným tělem slizák.

	Astora mohla těšit skutečnost, že Bojovníci spravedlnosti nebudou postupovat o nic rychleji, protože je čekají stejné překážky.

	Následující den k večeru poutníci vešli do cizího města. Cítili se tady volněji než na otevřené pláni, kde od jednoho pilíře k druhému to byly stovky metrů.

	Nezdálo se, že by město bylo obydleno, nenašli zatím čerstvé stopy přítomnosti lidí a vlastně ani zámory.

	A pak tu najednou stáli.

	Skupina unavených Iškarů náhle narazila na rojnici složenou z desítky mužů se zbraněmi. Naštěstí to nebyli Bojovníci spravedlnosti.
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	Ani na jedné straně nebyla zřejmá touha po přímém střetu. Kdyby Astor zvolil trasu jen o kilometr východněji, nemusely se oba kmeny vůbec setkat. Pro Dangory by to ovšem bylo špatné vysvědčení, nechat si volně pohybovat vetřelce ve vlastních lovištích.

	Zažité rituály vyžadovaly, aby se bojovníci obou kmenů dlouhé hodiny navzájem uráželi, aby demonstrovali svou sílu, aby předváděli své zbraně, a pak aby si sedli ke společné debatě, kde každá strana bude předstírat, že je silnější a že záleží jen na její vůli, zda bojovníky druhého kmene v boji zcela zničí. Obvykle se pak se u poradního kamene náčelníci dohodli na hranici vzájemného kontaktu a vymezili si sféru vlivu.

	Pokud by se podle tohoto rituálu postupovalo i nyní, ještě než by se kmeny dohodly, posloužily by za oběť odporným choutkám Bojovníků spravedlnosti.

	Iškarové museli pokračovat dál, Dangorům se to ale vůbec nelíbilo.

	Astor navrhl, aby se jeho tlupa stáhla zpět a osadu Dangorů prostě obešla, ale narazil na pýchu a hrdost svých mužů. Iškarové neustupují před ubohým a špatně vyzbrojeným protivníkem, Iškarové bojují nebo vyjednávají. Nejsou žádní zbabělci. Je pravda, že i kdyby teď chtěli couvnout, je zřejmé, že kmen, který si tady nárokuje domovské právo, by to tak nenechal.

	Astor teď litoval, že se zbavil svého služebního panelu. Dangorové neměli ani tušení o tom, že Iškarům v patách se šíří děsivé nebezpečí, jaké dno plástve ještě nepoznalo. Jak jim to má ale vysvětlit?

	Situace se mu vůbec nelíbila. Stačilo, aby komukoli na jedné ze stran ujely nervy, a došlo by ke zbytečnému masakru. A přitom je třeba vyřešit situaci rychle a beze ztrát.

	Jednat ale musí on. Další těžká zkouška; kolik takových ještě bude?

	Odložil přilbu a odložil by i zbraně, ale měl jen zářič a ten si nechal, ten se mezi zbraně zatím nepočítal. Udělal pět roků dopředu a zvedl ruce; vzýval tak mlčky boha plástve. Nakonec promluvil: „Jsem Astor, Velký Iškar, náčelník kmene Iškarů, nyní na veliké pouti za svobodou. Chci s vámi hovořit. Nikde však nevidím vašeho náčelníka. Je snad macarát, že je někde zalezlý v bahně a bojí se přede mne předstoupit?“

	Slyšel sice zlobné mručení, ale dočkal se i odpovědi. Jeden z mužů, kteří zde stáli s oštěpy v rukou, odložil zbraně a vydal se Astorovi vstříc. Na to, že prožil život na dně plástve, byl neobyčejně dobře stavěný a snad jen o půl hlavy menší než Astor. Nebylo mu víc než pětadvacet a na místní poměry nosil neobyčejně krátké vousy. Skoro se zdálo, že to je upravený plnovous. Na sobě měl skutečný oděv, tedy šortky, potrhanou košili s vykasanými rukávy a nohy chránily skutečné sandály, i když jednu přezku nahrazoval provázek.

	Zastavil se tři metry od Astora a hleděl mu vyzývavě do očí.

	„Jsem Robby, náčelník kmene Dangorů. Co pohledávají Iškarové v našich sídlech, jež nám milostivě přenechali bohové plástve?“

	Astor za sebou zaslechl ženský vzdech, ale nesměl na něj reagovat.

	„Možná se nám budete smát, ale kmen Iškarů je na útěku…“ V tu chvíli se odkudsi skutečně ozvaly posměšky. „… na útěku před silami tak mocnými, že si je Dangorové ani představit nedovedou.“

	„Umíme si leccos představit, Astore. Ale takové hrůzy, abychom před nimi museli prchat, jsme ještě nepoznali. Vidíme, že kmen Iškarů je kmenem zbabělců.“

	Vlevo i vpravo od Astora se pozvedly oštěpy. Ne, tímhle směrem se rozhovor neměl ubírat. Náčelník Iškarů pokynem ruky zarazil své věrné. Možná na oštěpy ještě dojde, ale teď to je ještě zbytečné.

	„Když nevěříš, tak se podívej sem.“

	Astor namířil zářičem k nejbližší stěně, kde mohl číst velká písmena staré reklamy. Stiskl spoušť a pomalu přejížděl paprskem po obrysu písmen. Obě zapadla dovnitř a na jejich místě zbyl jen ohnivý obrys.

	„Ovšem, zářič, už jsme o tom slyšeli.“

	„Tak takových zářičů můžete brzy vidět desítky, ne-li stovky. Nesou je v rukou nelítostní ozbrojenci, celá armáda tak zvaných Bojovníků spravedlnosti, vyslanci obytné sféry plástve.

	Mocným z této oblasti se nelíbí, že lidé tady na dně plástve svobodně žijí a vyčítají nám, že jim užíráme z jejich majetku, aniž by se starali o to, jaké máme starosti, jaké máme problémy, a aniž by se starali o to, proč tady vlastně žijeme.“

	„A odkud ty to víš, Astore?“ zněl logický dotaz.

	„Protože jsem ještě před několika dny byl jedním z těch, kteří měli i vaši osadu zničit a zavraždit vás, vaše ženy a děti. Ale narodil jsem se jako Iškar a vzepřel jsem se vůli mocných, a proto vedu svůj kmen za svobodou, a proto vyzývám i vás, abyste se k nám přidali.“

	„Kde chceš hledat svobodu? To jí tady, na dně plástve, máš málo?“

	„Ano, brzy tady nebude žádná svoboda, jen pustina a naše kosti.“

	„Stádo macarátů by mělo víc rozumu.“

	„Dobrá,“ řekl klidně Astor. „Zůstaňte si tady a klidně si počkejte na ty vrahy v uniformách. Nechte nás ale projít.“

	„Proč? Abyste na nás zákeřně zaútočili zezadu?“

	„Moje slovo ti nestačí?“

	„Jsi vyslancem plástve, a ne mluvčím Iškarů, je to vidět na tom, jak jsi oblečen. Žádnému plástevníkovi nemůžeme věřit ani slovo. Vraťte se, odkud jste přišli.“

	To právě nemůžeme, řekl by rád Astor.

	„Za průchod zaplatíme.“

	Robby moudře pokýval hlavou.

	„Je to jednoduché. Darujete nám tři ženy a jako rukojmí deset dětí. Když se do tří dnů nevrátíte, pošleme dva bojovníky a děti vám přivedeme.“

	„Do tří dnů budete všichni ležet bradou vzhůru, spálení na popel.“

	„Ber, nebo nech být. Já jsem tě sem nezval.“

	Astor viděl, že rozhovor je k ničemu. Obrátil se a vrátil se zpět ke svým bojovníkům.

	„Nemůžeme tu jejich osadu nějak obejít?“ ptal se Deuk.

	„Můžeme, ale nevím přesně kudy. Nemám už podrobné mapy, jak víte, musel jsem se jich zbavit, aby nás nemohli stopovat. Ale pokud vím, je tady nepřístupný terén a kolem dokola samé strže. Zdrželi bychom se natolik, že by nás Bojovníci spravedlnosti dohonili.“

	„Tak nám zbývá boj?“

	„Neprojdeme. Ani můj zářič nepomůže. Zvládne už nanejvýš jen dvacet výstřelů. Oni jsou na svém území, a my vlastně ani nevíme, kolik jich je. Ukázala se jich desítka.“

	„Ale jejich návrh vypadá rozumně,“ namítl Zido.

	Astor ho chytil pod krkem: „Chceš obětovat tři ženy a deset dětí? Za normálních okolností by se o tom jednat dalo, ale když máme v patách stovku vojáků? Mysli trochu.“

	Vší silou ho od sebe odmrštil.

	„Pak zbývá jen jedno.“

	„Co myslíš, Astore?“

	„Musím se mu postavit. Já sám. V souboji na pěsti nebo na nože. Vítěz bere všechno.“

	* * *

	„Bojovníci spravedlnosti pokračují ve své osvobozovací misi a čistí dno plástve od záškodníků. Zločinecké tlupy se většinou daří přesvědčit a lidé rozumně odcházejí do sběrných táborů, aby se zde pomalu přizpůsobili a poznali výhody života v obytné sféře plástve. Jen občas dochází k drobným incidentům, kdy se nezodpovědné živly staví na odpor.“

	Ti dva zprávy neposlouchali, situace na dně plástve jim byla lhostejná.

	„Máš?“

	„Mám. A ty?“

	Mlčky přikývl a položil jí malou modrou krabičku na břicho. Měla by víc cvičit, napadlo ho. Takhle to bříško brzy povolí a začne tloustnout.

	Uchopila krabičku mezi prsty a stiskla pojistku. Víčko odskočilo.

	„Jsou opravdu menší než ty tvoje,“ usmála se.

	„Zacházej s tím opatrněji, nevíš, co se může stát, kdyby to spustilo.“

	Ještě chvíli se dívala na dvě kuličky, které měly v průměru necelý centimetr.

	„Právě že to vím moc dobře,“ řekla tiše.

	„Nu, a teď jsi na řadě ty.“

	„Slib mi, že se na to podíváš až doma,“ řekla ukrývajíc své tajemství v dlani.

	„A co když je to něco jiného?“ zapochyboval.

	„Není,“ odvětila se zvláštní jiskrou v očích. „Myslím, že přišel čas, aby ses to už dověděl.“

	„A kdyby přesto?“

	„Pak víš, kde mě najít. V téhle plástvi se před tebou neschovám.“

	Natáhl ruku; upustila do ní nepatrný čip. Chtěl ještě něco říct, ale náhle se rozezněl náramek na jeho levé paži.

	Neslušně zaklel. Chvíli četl zprávu.

	„Má přítomnost na dně je nezbytná, hlídky narazily na hledaného zběha. Je to moje blbost, vyžádal jsem si, že chci být u toho, až ho dopadnou.“

	„Ten zběh snad neuteče?“

	„Doufám, že ne. V každém případě mám ještě půl hodiny čas.“

	Cítil, jak mu úd opět tvrdne. Umíš to skvěle, ty mrcho, řekl si. V kterém bordelu ses to naučila…

	* * *

	Astor si znepokojeně prohlíží tělo svého soka. Už má jistotu – tenhle muž se nenarodil tady, na dně plástve. Kromě toho, že má snědou pleť, jeho těleso nenese typické příznaky nedostatku vitaminu D, a navíc má skvěle vypracovanou muskulaturu. Skoro by se ho rád zeptal, od které jednotky Bojovníků spravedlnosti zběhl, ale je jisté, že on vojákem není a nebyl.

	Zato si ale tentokrát není vůbec jistý, jak očekávaný souboj dopadne. Přesto však to riziko musí podstoupit. Není možné, aby pochod jeho kmene za svobodou, za přežitím, skončil tady, u jedné pitomé osady na dně plástve.

	Robby vypadá inteligentně; proč mu vlastně nechce věřit, že se blíží děsivé nebezpečí? Ačkoli – Robby sám by mu snad i věřil, ale před svým lidem nemůže připustit, aby měl pravdu nějaký přivandrovalec. Možná, kdybych nenosil tu uniformu, napadlo Astora.

	Ale teď už je pozdě.

	První střet dopadl nerozhodně, oba od sebe odletěli jako gumové míče. Ale to se jen škádlili.

	Zajímavé, že se přitom Astor začal zabývat myšlenkami na to, co bude s kmenem Iškarů, až on tady nebude.

	Jak si vůbec můžeš, Astore, ty, vycvičený voják, připustit, že bys v tomto souboji nezvítězil?

	A přece náhle leží na zemi, sražen tvrdou pěstí, která dopadla na jeho čelist. Snad není zlomená, napadlo ho, ale reakce těla byla rychlejší než další myšlenky. Vymrštil se a strhl svého soka k zemi. Teď se tady válejí oba v těsném sevření a nikdo nemůže získat navrch.

	„Tak dost, vy dva!“ slyší náhle velitelský hlas. „Když nemají rozum chlapi, musí ho mít ženská! Astore, Roberte, copak jste se oba zbláznili?“

	Odskočili od sebe. Mezi nimi stojí Diana a dívá se teď výhružně do tváře náčelníka Dangorů. Astor chce něco říct, ale Diana ho okřikne tak, že si Velký Iškar připadá jako malé dítě.

	„Už jsi překonal pubertu, nebo tě to ještě drží?“ vmetla Diana Robbymu do tváře urážlivá slova. „Mlčíš? Když jsi mě chtěl tam, v Pesquiers, naposledy osahávat, tak jsi měl hubu plnou řečí!“

	Robby se udiveně díval do tváře té ženy, chtěl ji okřiknout a říct něco o mdlém ženském rozumu, ale zmínka o Pesquiers ho přikovala k zemi.

	„Tak už mě poznáváš, co, Roberte? Nevím, jak ses sem dostal, nevím, co se dělo v osadě poté, co jsem odešla, ale teď jde o něco důležitějšího.“

	„Ty jsi přece Diana?!“ vyrazil ze sebe udiveně Robby.

	„Ano, já jsem Diana, a ty jsi ten Robert, který mě tak miloval celou silou své naivní chlapecké lásky. Ne, neboj se, neutekla jsem kvůli tobě, to by sis o sobě moc myslel. Ale tehdy jsem měla za to, že jsi rozumnější. Když nevěříš Astorovi, nemusíš, je to chlap a ti jsou prolhaní a falešní, ale prosím tě, uvěř aspoň mně, dej na mne aspoň jednou v životě.

	To, co se blíží tam zezdola, to nejsou hejna světlušek. To jsou vojáci, kteří si umínili vyhubit vše živé tady, na dně plástve.“

	Astor už pomalu vstal, ale do toho, co si ti dva říkali, se nepletl. Nečekal, že zásah přijde z této strany, ale věděl, že teď už vše dopadne dobře.

	„Snad ti i věřím, že jsi Diana. Ale nikdy neuvěřím, že by se lidé z obytné sféry mohli zabývat něčím tak nepodstatným, jako jsme my, kteří jsme unikli z jejich spravedlnosti.“

	„A tu jejich spravedlnost nám teď přinášejí na hlavních zářičů. Když už nechceš spasit svůj kmen, a asi ti na něm moc nezáleží, tak nech aspoň projít nás. Dobře vidíš, že jsme slabší než vy. Neboj se, nezůstaneme u vás, nebudeme vás vyjídat, máme vlastní zdroje.“

	„A kam vlastně chcete jít?“

	„Tam,“ vložil se do hovoru Astor a ukázal směr, kterým si byl stále jist. „Pryč z plástve, ven.“

	„Pesquiers je na opačné straně.“

	„Tam taky vůbec nejdeme.“

	„Dobře děláte, plástevníci osadu obsadili a zničili. Je neobyvatelná. Ale směrem, kterým chcete jít vy, tam přece nic není, jen…“

	„Ano, dopověz to, co je tam. Ty to víš právě tak dobře jako já. Je tam příroda, i když tam chybí moře. Jsou tam strmé štíty a hluboká údolí. Tak hluboká, že se v nich dá pěstovat obilí. Jsou tam lesy, kde žije zvěř, která může sloužit jako potrava. Jsou tam i rovné plochy, kde vyroste nejen obilí. Je tam hojnost vody a hlavně – je tam svoboda.“

	Robby mávl rukou.

	„To je jen pohádka,“ namítl.

	„Tak nás nech, ať se o tom přesvědčíme.“

	„A kudy tam chcete jít?“

	„Jako dosud, přímo,“ odvětil rozhodně Astor.

	„Pak nikam nedojdete.“

	„Proč si to myslíš?“

	„Vy dva,“ ukázal Robby na Astora a Dianu, „pojďte se mnou. Něco vám ukážu. Ostatní ať počkají tady. Zatím pod dohledem samostřílů, ještě jsme příměří neuzavřeli.“

	Prošli vesnicí Dangorů. Astor byl překvapen, jak je to místo upravené. Domky byly natřené, všechna okna zasklená, někde stály i ozdobné ploty. Nikde žádný nepořádek, a uprostřed rozšířené návsi si Dangorové postavili kašnu s tekoucí vodou. Astor zahlédl i knihovnu, věc na dně plástve zcela neuvěřitelnou. Lidé se sice schovávali, ale zvědavost je pudila ven. Bylo zřejmé, že nikdo nemá na sobě žádné špinavé a potrhané hadry, ale všichni mají upravené a slušivé oděvy, i když módní návrháři by určitě poněkud znejistěli. Ženy měly květované šaty, muži kalhoty a košile. Oděv nosily i děti, což by asi nikdo z Iškarů nepochopil.

	Sledovali stužku tekoucí vody. Šli kolem ní asi pět set metrů, terén klesal a vesnice zůstala za nimi.

	A pak se terén propadl.

	Vesnice Dangorů stála na vysokém ostrohu, snad pět set metrů nad dnem hluboké propadliny, kde mohli zahlédnout stužku ubíhající řeky.

	Protější břeh kaňonu se nacházel na kilometry daleko.

	* * *

	„To je řeka Verdon, mám ji tady na mapě,“ řekl Astor a studoval potištěný papír.

	„Tvá mapa je možná správná, ale neříká ti, jak hluboké je její koryto.“

	„Musíme to někde obejít,“ říká Astor. „Ale když půjdeme k východu, tak nás čeká zacházka nejméně padesát kilometrů, a k západu – tam to je stejné. Té hnusné armádě neunikneme.“

	Snad poprvé od chvíle, kdy vyrazili na tuto cestu bez konce, pocítil Astor beznaděj. Pochyboval už mnohokrát, ale vždy se znovu upnul ke svému cíli. Teď se zdálo, že ho definitivně ztratil.

	„Myslím, že ti můžeme pomoci. Ne snad proto, že by nám tolik záleželo na osudu tvého kmene, Astore, ale prostě se vás potřebujeme zbavit.“

	„Takže ty nevěříš našim informacím o vojenském útoku na dně plástve?“

	„Čemu věřím, není důležité. Kaňonem se dá projít. Ne nadarmo na jeho břehu žijeme dlouhé roky. Známe stezky, kterými se dá dojít na dno, a také další stezky, kterými se dá vystoupat na protější břeh. Kdo je jen trochu zdatný, ten to projde.“

	„Jak dlouho nám může trvat přechod?“

	„Dva dny. Jeden den dolů, druhý den nahoru. Je vás mnoho, jdou s vámi ženy, jdou s vámi i starci, jak vidím. A hlavně nikdo z vás nemá pořádné boty. Pro bosého člověka to bude utrpení.“

	„Na tom nezáleží. Ukážeš nám ty stezky?“ pookřál Astor novou nadějí.

	„Něco lepšího, dám vám s sebou dva průvodce. Jeden z nich jde tamhle.“

	Ukázal na malý bod, který se pohyboval po stezce hluboko pod jejich nohama. Byl to muž, zjevně mladý, protože po stezce, která stoupala strmě vzhůru, běžel. Místy si i zkracoval cestu, skákal z kamene na kámen, jako kdyby se pohyboval po rovině a ne do strmého srázu.

	„To je Carmon, jeden z našich strážných, který… Ale proč se vrací tak rychle?“

	Carmon přiběhl nahoru během dalších pěti minut. Přehoupl se přes nízkou zídku a stanul před svým náčelníkem.

	„Robby, tam dole…“

	Teprve teď se ukázalo, jak je zadýchaný. Robby mu podal láhev s vodou, Carmon se dychtivě napil a pokračoval. „Tam dole, proti proudu řeky. Ozbrojenci. Velká jednotka.“

	Pak jeho zrak sjel na Astora.

	„To jsou oni, to je jeden z nich!“ vykřikl. Ruka s oštěpem se napřáhla.

	Robby ho zadržel.

	„Tohle je přítel.“

	„Ne, je to vyzvědač, měli bychom ho zabít.“

	„Uklidni se, Carmone. A kde je Elmin?“

	Carmon zavrtěl hlavou.

	„Zabili ho, hned, jak nás zahlédli. Mě si nevšimli. Ukryl jsem se v malé jeskyňce. Když kolem mne prošli, běžel jsem hned sem nahoru.“

	Jestli Astor čekal, že Robby začne hořekovat nebo lkát nad nešťastným údělem, že propadne panice nebo beznaději, tak se zmýlil. Jen klidně řekl: „Zdá se, že naší stezky už nebudete moci využít, Astore.“

	A Astor se nezeptal, jaké jiné možnosti mu zbývají, protože to věděl. Jelikož je další cesta uzavřena, bude se muset probít, pokud nechce, aby jeho kmen zahynul.

	„Teď jsme na jedné lodi, Robby,“ řekl Astor.

	„O naší osadě zatím nevědí,“ namítl Robby.

	„Dobře o ní vědí, podívej, tohle je kopie mapy, kterou používají velitelé. Tenhle černý kroužek, který nemá jméno, to je vaše sídliště.“

	Astor dokreslil do mapy červenou čáru.

	„Brzy tady budeme obklíčeni.“

	Vrátili se na náves.

	„Nepovolím vašim lidem, aby vstoupili do naší vesnice, ale mohou se zatím utábořit tam, kde se zastavili. Pokud potřebujete vodu a jídlo, dostanete je. A pak…“

	Nedopověděl.

	Cosi se valilo ulicí. Vzdálený hukot způsobený třením tisíců obrvených makadel se blížil neúprosným tempem. Všichni lidé žijící na dně plástve ten hluk znali, a každý věděl, co v takovém okamžiku má dělat.

	Astor už spatřil slizáka, který tekl jako příval, jako kdyby s oblibou vyhledával třesné a úzké prostory, jako kdyby mu dělalo radost, když se může vecpat i tam, kde by nikdy neměl projít. Dangorové rázem zmizeli z ulic a natěsnali se do svých komůrek nebo i do spár, do nichž slizák nemohl dosáhnout. Astor si podvědomě vyhlédl skulinu v patře nejbližšího domu a také už automaticky naučenými pohyby šplhal nahoru, a v tom poznal, že ta mezera je schopna přijmout člověka mnohem menšího, než je on. Zapomněl na to, že už není dítě, od doby, kdy prchl z osady Iškarů, slizáka nepotkal, a i když mu nechyběly reflexy, ztratil schopnost odhadovat vzdálenosti.

	A co víc, vedle něj stála Diana, která se vůbec nesnažila ukrýt, jako kdyby se se slizákem nikdy nesetkala.

	Nemělo to oči, nemělo to žádnou tvář, vypadalo to, jako kdyby se valila kompaktní masa bílé kaše, nebýt těch dlouhých černých makadel.

	Zbývalo snad jen deset metrů. Slizáka nic nezastaví.

	Za ním zůstane spoušť, a kdo neuteče…

	Nebylo už úniku.

	Astor věděl, že když se nic nestane, jsou to poslední okamžiky jeho života. A nejen jeho.

	Vytrhl od pasu zářič, nastavil jej na maximum a stiskl spoušť. Nemusel ani moc mířit, slizák vyplňoval celý profil chodby.

	Blesk ozářil chodbu a Astor bezděčně přivřel oči.

	Když je otevřel, zjistil, že se děje něco neuvěřitelného. Slizák zmizel.

	Namísto něj se ulicí míhaly tisíce a tisíce bílých bodů, jako kdyby najednou slizák vybuchl, bílé pápěří vyplnilo vše, prolétávalo kolem něj a jemně naráželo do jeho těla, a když Astor jedno to pírko chytil a zvedl je před oči, řekl se zřejmým údivem v hlase: „Macaráti.“

	Jako sněhová bouře se kolem prohnaly tisíce bílých jedinců, a Astor stále nemohl pochopit, že slizák vlastně není nic jiného než roj, zvláštní projev rozmnožovacího procesu neškodného tvora.

	A nevěděl, jak se to stalo, proč mu právě v tom okamžiku bleskla hlavou spásná myšlenka, ale v té chvíli mu bylo úplně jasné, jakým způsobem se dostanou na druhý břeh řeky Verdon.

	* * *

	O dva dny později zastihl úsvit, který na dně plástve nemohl vidět, velkou skupinu lidí opět na cestě. Za nimi zůstal kaňon řeky Verdon už jen jako nepříjemná vzpomínka, i osada Dangorů, na níž vzpomínali všichni ti, kteří ji opustili.

	Skupina teď měla víc než sto lidí. Robby po dlouhém jednání pochopil, že on i jeho lidé musejí opustit sídlo, které zvolili jejich praotcové, a vydat se vstříc neznámu. Svědectví Astora a Diany bylo natolik děsivé a natolik průkazné, že Robby už neváhal.

	A Astor, aby mu dokázal, jakou důvěru v něj má, mu podal zářič, ten zářič, který sebral mrtvému vojákovi z čety Izmael B.

	„Probijeme se?“ ptal se Robby.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Astor. „Možná bychom měli naději, že je tam dole, v těžkém terénu, udoláme, ale dva zářiče proti dvaceti, to není právě rovný poměr sil. A i kdybychom prošli, tak na sebe upozorníme, a brzy jich budeme mít v patách stovky. Půjdeme jinudy.“

	„Kudy?“ ptal se nedůvěřivě Robby.

	„Už pro nás postavili most,“ a Astor ukázal prstem nahoru.

	„Ty myslíš…“

	„Ano, projdeme pláství. Tady nad námi je výrobní sféra. Znám přístupová hesla k Mocnému Dijonu. Najdeme terminál a necháme si ukázat nejkratší spojení. Nemusíme používat dopravního systému, jsou tam tisíce chodeb, spousty chodbiček. A nejsou tam vojáci, jen pár organizátorů, nějaký ten dozorce a tupí trubci. Teprve kdyby se ukázalo, že to je slepá ulička, zkusíme projít přes dno kaňonu.“

	Byl to plán zoufalý a až neslýchané odvážný, a Robby nevěřil, že by mohl vyjít.

	Přesto těch deset kilometrů prošla celá jejich skupina, aniž by přišla o jediného člověka.

	Nebyl to pochod v pravém slova smyslu, prostě se jen pohybovali těsnými prostorami, kde se museli shýbat, plazit se po břiše, spouštět se z dvoumetrových výšek, vystupovat po žebřících, a to vše za teplot přesahujících čtyřicet stupňů.

	Astor se zářičem v ruce celou skupinu vedl, Robby ji uzavíral. Oba byli připraveni nemilosrdně zlikvidovat toho, kdo by jim chtěl jejich pouť jakkoli překazit.

	Bylo štěstím, že se pohybovali polozapomenutou částí plástve, kde prakticky nesvítila světla, kde se nacházely jen zakonzervované provozy, kde nikdo nepracoval, a tak ze živých tvorů potkali jen šváby a krysy.

	Dvakrát sešel Astor ze správné cesty. Jednou se domníval, že mu cestu zahradila jen příčka, a vyřízl v ní otvor zářičem. Zjistil, že se dívá z nesmírné výšky na dno kaňonu, kde se v tom okamžiku nepohybovalo nic živého. Musel se vrátit a najít jinou cestu.

	Mocný Dijon jako by si spokojeně vrněl, když s ním Astor prostřednictvím terminálů diskutoval. Jako kdyby byl ten umělý mozek šťastný, že ho v této oblasti po dlouhé době někdo zase potřebuje.

	Astor chvíli váhal a pak si nechal vyjet informace o sobě. Byl překvapen. Všechny údaje o něm jakožto fyzické osobě a příslušníkovi armády Bojovníků spravedlnosti zmizely. Naproti tomu údaje o Izmaelovi, plukovníku Andegorovi a dalších jeho spolubojovnících byly nadále k dispozici, pochopitelně bez jakékoli zmínky o tom, že právě tito muži se nyní účastní toho zhoubného tažení.

	Ale Mocný Dijon mu podal i informace o linii fronty. Ty se Astorovi pranic nelíbily. Za bodem, kterého Iškarové dosáhli, zůstala velká neobsazená oblast, ale Bojovníci spravedlnosti ji obklíčili velkým obloukem, zahrnujícím i kaňon Verdon. Po pravé straně začal předvoj pronikat směrem na sever v podhůří zvedajícího se hřebene. Bojovníci spravedlnosti zastavili pochod na jižním břehu nádrže Castillon.

	Astor počítal, zda se bude tomuto proudu moci vyhnout, a stále mu to vycházelo. Doufal, že se ten předvoj zastaví.

	Trvalo víc než osm hodin, než uprchlíci dosáhli severního pilíře. Dál pochodovat výrobní sférou si netroufali. Otevřela se cesta pilířem dolů, zpátky na dno. Pochopitelně jim nikdo nepostavil schody, museli se spouštět svislou šachtou do propasti hluboké sto metrů.

	Muži i starší děti to zvládaly, ale některé ženy a staří lidé měli problémy. Nakonec se i tady našlo řešení, silní a zdraví muži si starce přivázali k tělu a spouštěli je před sebou. Byl to zázrak, ale nikdo nepřišel k vážnějšímu úrazu.

	Když se konečně ocitli na tvrdém skalnatém podloží, nebylo ani pomyšlení na to, že by zde zastavili k odpočinku. Ze severního břehu kaňonu museli co nejdřív zmizet, a tak Astor i Robby hnali své lidi vpřed, přestože mnozí už nemohli a několikrát padli.

	Nakonec se Astorovi podařilo najít vhodný úkryt v malé rozsedlině, hluboko pod podlahou výrobní sféry. Slyšel, jak nad nimi opět hučí stroje. Plástev A30 ještě nezahynula.

	Usnuli všichni, i hlídky.

	Probuzení však bylo kruté. Sotva otevřeli oči, zjistili, že kolem jejich ležení stojí nehnutě šest mužů v uniformách Bojovníků spravedlnosti se zářiči v rukou.

	

		10. Přepadení



	

	Astor proklel sám sebe.

	Jeho záměry se tedy nezdařily. Netrvalo to ani dva týdny a jejich útěk skončil naprostým fiaskem.

	Ale výpočty mu přece říkaly něco jiného. Bojovníci spravedlnosti měli dodržovat linii. Teď měli být přinejmenším patnáct, dvacet kilometrů za nimi.

	Chyba byla jinde, poručíku Kastore Clarku. Zapomněl jsi, co dokáže tvůj služební panel. Od okamžiku, kdy jsi vyrazil na cestu, jsi jej už nikdy neměl zapnout. Sledovali tě krok za krokem, věděli o každém tvém hnutí.

	A teď si tě vychutnali.

	Už vidí, jak ty uniformy, které teď tak nenávidí, vraždí jeho kmen, už vidí, jak jeho bývalí druhové ve zbrani znásilňují ženy, řežou dětem hlavy, už je vidí, jak přitom radostně povykují, jak mají nesmírné potěšení z toho, že mohou zabíjet.

	Zatím se ale nic neděje. Kdyby se teď kmen rozutekl, je tu jistá naděje, že se několika mužům nebo čiperným klukům podaří prorazit rojnicí a zmizet. Ale co z toho? Kam se potom podějí v prázdnotě dna plástve?

	Operace Deratizace si zakládá na tom, že za sebou nechává dno plástve zcela čisté. Tihle muži jsou už týden na stopě všemu, co se hýbá.

	Neuteče nikdo.

	Pomalu se všichni poutníci, Iškarové i Dangorové, probouzejí, jeden vedle druhého si sedají a dívají se do tmy, z níž za chvíli vyšlehne smrt.

	Mohl by vzít do ruky zářič, mohl by se pokusit jednoho nebo dva poslat na onen svět, ale ani neví, jestli je přístroj pořádně nabitý Nejspíš není, dost často jej používal.

	Astor najednou zjistil, že tváří v tvář nepříteli nestojí sám. Připojili se k němu Deuk a Robby.

	Slyšel Robbyho, jak tiše nadává. Pochopitelně, nadává Astorovi, myslí si, že je úmyslně zavedl do pasti. Možná si to myslí i ostatní. Astor tuší, že tohle mohou být poslední okamžiky, ale byl by nerad, kdyby jeho lidé zemřeli s myšlenkou na jeho zradu.

	Zadržel Robbyho ruku; na to, aby použil zářič, je pořád ještě čas.

	Deuk si vztekle odplivl. Má jen oštěp, což není v tuto chvíli nejvhodnější zbraň.

	Nepřítel však vyčkává, jako kdyby si chtěl vychutnat pocit vítězství.

	„Tak, kurva, na co čekáte?“ vykřikl Astor. „Tady nás máte, tak z nás nadělejte sekanou.“

	„Odhoďte zbraň, poručíku Kastore Clarku,“ zaslechl velitelský hlas.

	„Své zbraně se vzdám, až budu mrtvý, plukovníku,“ odpověděl rozhodně Astor. Kdyby teď zabil velitele, mohl bytím dosáhnout jistého překvapení, ale Bojovníci spravedlnosti v takovém případě bojují dál. Astor dobře věděl, jaký mají výcvik.

	„Rád mi ji odevzdáte,“ řekl plukovník Andegor. Překročil několik ležících těl a zastavil se asi tři metry od Astora.

	„Mám pro vás návrh, poručíku Clarku.“ Andegor si sejmul si přilbu, aby mu Astor viděl do tváře. Přestože měl teď docela štíhlou postavu, jeho tváře zůstaly stejně odulé a masité jako kdysi.

	Astor slyšel, jak Diana zděšeně vyjekla. Andegor tomu nevěnoval pozornost. Vychutnával si své vítězství.

	„Máte návrh? Tak sem s ním, plukovníku, pak vám řeknu něco já.“

	„Víte, poručíku Clarku, měl jsem během výcviku za to, že jste jeden z nejschopnějších kadetů. Jako jeden z mála jste při vyřazení dosáhl přímo důstojnické hodnosti. Z toho, jak si počínáte teď, je zřejmé, že jsem se nemýlil. Jste rozhodný a odvážný muž. Stanovil jste si velký cíl, ale zapomněl jste na to, že doba se změnila. Staré časy, které dovolovaly nekalým živlům podnikat rejdy na dně plástve, už skončily. Vy jste to možná už pochopil, ale svůj sen si stále nesete s sebou a klamete tady tu skupinku nešťastných lidí. Dobře víte, že nemůžete dojít nikam. Žádný cíl neexistuje.“

	Andegor se odmlčel. Jeho slova na Astora neudělala žádný velký dojem, ale pochopil, že to, co plukovník říkal, bylo určeno spíš uším Iškarů a Dangorů než jemu. Škoda, že toho nemohli moc pochytit, protože plukovník dost drmolil a používal přece jen odlišného jazyka. To hlavní však už poutníci tušili – jejich pochod za svobodou skončil. Teď jim nezbude než přijmout osud z rukou toho panáka ověnčeného hvězdičkami a ověšeného řády.

	„To je věc názoru, plukovníku,“ odpověděl Astor. „Každý z nás to vidí trochu jinak.“

	„Mám pro vás návrh, poručíku Kastore Clarku. Vy se teď vzdáte, necháte se odvést zpět do výcvikového prostoru a tam podstoupíte kázeňské řízení. Jak to tak vidím, nečeká vás nic horšího než dva roky vězení. Vaše chování se nemusí kvalifikovat jako zběhnutí, záleží jen na tom, co teď uděláte. Ty dva roky, to se dá vydržet.“

	„A co bude s mými lidmi?“

	„S těmi ubožáky? To, co s ostatními. Dostane se jim převýchovy, půjdou do rekvalifikačního kurzu a stanou se po příslušné době řádnými občany plástve A30 Ventoux.“

	„Tak,“ odpověděl Astor. „Stanou se řádnými občany plástve. Už jsem byl svědkem té převýchovy, kterou na dně plástve vaše jednotky šíří. A plukovníku, věřte mi, že se stydím za to, že jsem byť jen jednou zadoufal, že budeme bojovat za spravedlivou věc.“

	„Poručíku Clarku, moc přemýšlíte. To není vůbec dobré. Voják nemá přemýšlet, to dobře víte.“

	„Budiž, moc přemýšlím. Bůh mi dal mozek k tomu, abych přemýšlel. Zkusil jste někdy přemýšlet vy? Ne? Tak se o to aspoň pokuste, jestli toho jste schopen. Ale to jsem odbočil. Co když váš návrh nepřijmu?“

	„Pak je tady jen druhá alternativa,“ poklepal Andegor na zářič, který mu visel na řemeni na hrudi. „Vy i vaši lidé se proměníte v popel tak, jak nám velí rozkazy. Neposlušné do plástve nebereme, zrádce likvidujeme na místě. Předtím si ale moji muži trochu zalaškují s těmi vašimi děvčaty.“

	Astor těžce polkl. Chtěl něco říct, ale Andegor ho nenechal promluvit.

	„Ale ze všeho nejdřív se postaráme o tuto ženu.“

	Mávl rukou a jeden z ozbrojenců vyvedl z úkrytu zahalenou postavu.

	„To bude pro mé muže předkrm!“

	Ozbrojenec přivedl postavu na tři metry od vyděšeného Astora a pak z ní strhl závoj.

	Astor spatřil uplakanou tvář. Patřila Yoshidě.

	„Yo…“

	Slova se mu zadrhla v hrdle. Čekal vše, ale že by na něj někdo zaútočil tímto způsobem, ho nikdy nenapadlo.

	„Plukovníku Andegore,“ řekl tiše. „Věděl jsem, že jste křivý a odporný chlap, ale že jste schopen takové podlosti, to mě nikdy nenapadlo.“

	Jak z Astora padala slova, postupně nabývala na síle a Astor nacházel ztracenou rovnováhu.

	„Mám pro vás jiný návrh, plukovníku. Zatím jsme jednali podle zákonů džungle, které platí nahoře v plástvi. Co kdybyste přijal na několik minut zvyklosti našeho kmene? Jen my dva, bez uniforem, bez zářičů. Jen s noži. Když vás zabiju, necháte nás jít. A když zvítězíte…“

	Plukovník na Astora chvíli hleděl, jako kdyby nemohl věřit vlastním uším, a pak se rozesmál.

	„Vy jste ten největší omyl, kterého se generál Clark dopustil. Vždycky jste byl divoch, a tím jste také zůstal.“

	Astor se chystal plukovníka obvinit ze zbabělosti, ale už to nestihl.

	Ucítil, jak ho odstrčila silná ruka, a vedle něj se objevila Diana. Ze vzdálenosti tří kroků vmetla plukovníkovi do tváře slova, kterých se nenadál.

	„Ještě byste si mohl vyslechnout další návrh, plukovníku. Dobře jsem vás poznala, i když už to je pěkná řádka let, co jsme spolu měli co do činění. Vy jste ten, kdo mě chtěl za nějakých pár milionů prodat do líhně, abych plodila otroky pro ten váš zrůdný pracovní systém. Zacházel jste tak se mnou přesto, že mě vaše paní chtěla adoptovat, chtěla mě mít jako dceru, chtěla ze mne udělat člověka. Zradil jste mě i ji. Měla jsem štěstí, utekla jsem, a tito ubozí lidé, Iškarové, se mě ujali.

	Nuže, nabízím se vám. Vezměte si mě a udělejte ze mě královnu, jak jste plánoval. Výměnou za to, že necháte Kastora Clarka, Iškary i Dangory jít dál svou cestou.“

	Rozepnula zdrhovadlo a ukázala plukovníkovi svá ňadra. Pak sklopila hlavu a čekala na ortel.

	Plukovník na ni chvíli hleděl s naprostým překvapením, brzy ale nabyl ztracenou rovnováhu.

	„Takže tu mám ještě bonus navíc. Nejenže přinesu generalitě hlavu poručíka Kastora Clarka na stříbrném podnose, nejenže zastavím tuhle bláznivou skupinu, která si umínila porušit podmínky svatého boje, ještě mě čeká odměna. Takhle přerostlé dívky obvykle na královny neberou, protože mají sníženou plodnost, ale tebe už hormonálně upravili. S tím už se dá něco podniknout. Zaplatí mi za tebe pěknou kulatou sumičku.“

	„Dostaneš hovno!“ vykřikla Diana a přiložila si k hrudi dýku.

	Plukovník pokynem ruky zadržel vojáky, kteří se už chtěli Diany zmocnit.

	„Tak pomalu s tou kudličkou, maličká kozatá běhno, jsi příliš vzácné zboží,“ říkal pomalu. Z očí mu čišela lest, ale Astor nemohl přijít na to, jaká vlastně.

	Vydrž tak chvíli, říkal si Astor. Nehýbej se, Diano, možná to vyjde. A tak, aby si toho plukovník nevšiml, zvolna sahal po zbrani. Jeho ruku kryla Diana svým tělem.

	Co má ten ničemný plukovník vlastně za lubem? Vypadá to, jako kdyby se plně soustředil na diskusi s Dianou. Ta je však spravedlivě rozhořčená a chvíli nepostojí. Teď udělala krok směrem k plukovníkovi.

	Astor by mohl vystřelit, ale přesto zaváhal. Jeho zářič je téměř vybitý. Na tak velkou vzdálenost nebude účinný

	Teď odkudsi přilétl záblesk. Andegor se zapotácel. Astor nechápal, kdo to mohl vystřelit, ale vtom se jeho pozornost obrátila jinam. Zaslechl bojový pokřik.

	Z úkrytu se vyřítila přinejmenším desítka mužů. I oni na sobě měli stejnokroje Bojovníků spravedlnosti.

	Blesklo mu hlavou, že tohle je konec. Za pět minut tady bude ležet celý jeho kmen zmasakrovaný a on sám bude zajatcem, odvedou ho v poutech a ve zpravodajství ho budou ukazovat jako zrádce plástve.

	Kupodivu však stále žil. Dělo se něco neuvěřitelného.

	Obě skupiny Bojovníků spravedlnosti si teď vůbec nevšímaly skupinky ubohých otrhanců. Zbraně namířily proti sobě.

	Andegorovi muži se jen bránili, přepadová jednotka vyrazila ze zálohy a než se napadení vzpamatovali, leželi čtyři vojáci na zemi a jejich stejnokroje jen doutnaly. Paprsky zářičů nastavené na nejvyšší výkon prorazily obranné clony stejnokrojů, trhaly jejich látku jako papír, trhaly kůži, obnažovaly vnitřnosti, drtily kosti.

	Tady se kutálí hlava, z níž jako nepotřebné kabely trčí trubice krkavic. Přilba se rozpadla na tři kusy a v každém z nich lze zahlédnout zbytky mozku, měnící se na černou připálenou kaši.

	Druhý muž padl k zemi jen chvíli poté, co se jeho tělo rozdělilo na dvě části mistrovsky vedeným šikmým řezem. Ano, přesně takhle nás to Andegor na cvičišti učil. Nejdříve zasáhnout pravou ruku, aby v posmrtné křeči neprovedla něco nepředloženého, potom vést řez od pravé kyčle směrem nahoru, přes játra a střeva až k srdci, a neuškodí, když je přitom zasažena i levá plíce. Čistá práce pak je odvedena ve chvíli, kdy je od ramene oddělena levá paže. A co nejméně krve, hoši, co nejméně krve, tak by to mělo být. Tady krev neteče, otevřené části těla se pokrývají rudou krustou, polotuhou pastou, třesoucí se jako rosol.

	Ale ani útočníci nevycházejí z boje beze ztrát. Jeden z nich dostal zásah do ruky a druhý do nohy. Obránci jsou mizerní střelci, a navíc mají zářiče nastavené na rozptyl. Ano, chtěli naši skupinu omráčit a pak dorazit noži, není třeba plýtvat energií tam, kde to není nutné.

	Sám Andegor sice dostal další zásah, ale jak je zřejmé, rána nebyla smrtelná. Pomalu se zvedl, napříč hrudí má na stejnokroji patrný rovný řez, ale energie pronikla jen ke kůži, která teď mokvá krví unikající z vlásečnic, řez je mělký a zdá se, že plukovník to přežije.

	Je třeba se zapojit do boje, Astor se chápe své zbraně. Uvědomuje, si že to vše, co se mu odehrálo před očima, netrvalo déle než dvě sekundy. Aniž tušil, jak se to stalo, slyší sám sebe, jak vyráží z hrdla nesrozumitelný řev a vidí svůj zářič ve vlastní ruce, jak míří na plukovníka Andegora.

	Má k tomu důvod. Andegor totiž nebojuje, jako zbabělý had se plíží tam, kde před chvílí stála Yoshida. Jeho počínání je ničemné. Už také stiskl spoušť a zasáhl někoho v davu poutníků.

	Astor nepříčetně řve na své lidi, aby sebou plácli na zem, ale v řevu bojujících vojáků jeho hlas úplně zaniká, a poutníci jsou jako opaření a nechápou, co se kolem něj děje.

	A ten odporný Andegor teď nastavuje zářič na smrtící dávku a zvedá ruku. Jde mu to těžko, ovšem, krvácí z dlaně a zdá se, jako kdyby měl zlomené předloktí, ale obrat, jaký nabraly události od okamžiku, kdy byl plukovník vládcem situace, jej dovedl k naprosté zuřivosti.

	Astor neváhal, namířil a vystřelil. Stalo se to, čeho se obával. Jeho zářič selhal. Neměl už energii a v posledních dnech nebylo, kde jej dobít. Astor se rozběhl. K plukovníkovi mu chybí pět šest kroků, ale to už ten ničema obrací zářič směrem k Yoshidě, která tam stojí nevinně jako Panna Maria a vlastně ani neví, jak by se měla bránit.

	„Andegore, ty svině, ty przniteli trubců, ty obtloustlý skrčku, postav se mně!“ nepříčetně řve Astor za běhu. Chce kopnout Andegora do ruky dřív, než se mu podaří zamířit, ale bojí se, že to nestihne. Andegor je dobrý střelec.

	Už má prst na spoušti, a přestože mu teď Astor nevidí do tváře, tuší na ní ten úšklebek, se kterým týral jeho i jeho přátele při výcviku.

	Astorovi připadá, že těch šest kroků běží snad půl roku, tak pomalu se v té chvíli vleče čas. Nestihne to.

	Navzdory tomu Andegor nestačil vykonat ten podlý zločin.

	Teď tady leží naznak, nehybné oči hledí k obloze a z krkavice mohutným proudem uniká život, který nikdy za nic nestál. Z krku trčí střenka nože.

	Čísi ruka jej mistrovsky vrhla vpřed.

	Astor ještě kopancem vyrazil Andegorovi zářič z ruky, pak jeho zbraň sebral, namířil jí dolů a přejel tělo jednou, dvakrát, aby měl jistotu, že ten výkal lidstva už nikdy nevstane z mrtvých.

	Nastalo ticho. Bylo po boji.

	Teprve teď si Astor všiml, že poutníci buď poslechli jeho výzvy, nebo padli k zemi intuitivně.

	„Dovolíš, vzala bych si svůj nůž?“ uslyšel Astor Dianu. Ovšem, je to Dianin nůž, co trčí z Andegorova krku. Bylo velké štěstí, že zásah soustředěnou energií, který plukovník dostal jako první, narušil účinnost silových polí jeho stejnokroje.

	Ale odkud přišel ten zásah? Kdo měl tak přesnou mušku? Co to teď skrývá Diana do své zdravotní brašny?

	„Kde jsi vzala zářič?“ zeptal se Astor, když konečně pochopil, odkud přišla ta spása.

	„Kdysi, to už je hodně let, jej přinesl na dno plástve jeden skřet. Poslal ho za mnou tenhle tlustý ohava. Skřeta sežral slizák a tohle po něm zůstalo.“

	Astor zbraň znal, byl to maličký kapesní zářič, určený pro diverzní akce. Dokonalá a účinná zbraň.

	„Tušila jsem, že se mi někdy hodí.“

	„Díky,“ řekl Astor. „Myslím, že to rozhodlo o všem. Škoda, že nebyl víc nabitý, mohla jsi to vyřešit najednou,“ povzdechl si. „Ale zase tu zbraň schovej, nikdo nemusí vědět, že ji máš. Třeba se ještě hodí.“

	Pak si Astor všiml, že Andegor má na stříbrném řetízku na krku stejnou paměťovou kartu, jakou mu před několika dny darovala Diana. V náhlém popudu přetrhl řetízek a kartu si vzal. Možná ji nosil Andegor jen tak, jako amulet, ale co když… Dál už se Astor ve svých úvahách nedostal, opět musel začít jednat.

	Viděl, že přepadová jednotka se shromažďuje nedaleko. Na zemi kolem se válelo osm nebo devět mrtvol, a pokud jim bylo vidět do tváří, bylo zřejmé, že všechny mají Izmaelovu podobu.

	Ale kdo jsou ti, kteří zasáhli právě včas a v poslední chvíli, kdo jsou ti, kteří zmasakrovali de facto své bratry ve zbrani?

	Jako kdyby chtěli bojovat dál; zlikvidovali celou Andegorovu družinu a teď se v nich probudil smysl pro povinnost: uviděli skupinu vyloučených.

	Astor jako kulový blesk vletěl mezi ně. Všichni viděli zlaté hvězdičky, poznali důstojníka. Slyšeli jeho rozkazy, ale podvolili se jen neochotně. Nakonec si však všichni hodili zbraně na řemen a shromáždili se do jakž takž předpisového tvaru.

	„Seržante, podejte hlášení,“ zavelel Astor.

	Jeden z nich vyšel Astorovi naproti.

	„Hlásím, že jednotka Izmael B je zničena, pane poručíku. Očekáváme vaše rozkazy.“

	Kdo to k němu promlouvá jeho vlastním hlasem? Proč má ten voják jeho podobu? A co ten druhý, třetí, čtvrtý?

	Jednotka Kastor Clark?

	Tak to nebyla náhoda. Tady na zemi leží hromada mrtvých Izmaelů, a proti němu stojí desítka živých Kastorů.

	Jak a proč?

	Astor tápe ve svých myšlenkách, nemůže přijít na jediný rozumný nápad, co udělat dál. Poslechli ho, to je jediné štěstí. Ale musí se jich nějak zbavit.

	Je mezi mrtvými i pravý Izmael? Asi ne, když mezi nimi není pravý Astor.

	Všichni jsou klony, to je zřejmé. Je snad celá armáda Bojovníků spravedlnosti složená z klonů? Pokud ano, někdo se dopustil osudové chyby, když pustil Kastory a Izmaely k sobě. Jednotka Kastor B, namísto aby masakrovala nevinné civilisty, se vydala po stopě jednotky Izmael B. A je čemu se divit? On sám, kdyby teď potkal skutečného Izmaela, tak by ho vlastnoručně zabil. Má k tomu dobré důvody.

	Nikdy neočekával, že by se dostal do této situace. Zasáhli v pravou chvíli, pravda, ale Astor z nich má strach. Cosi mu říká, že by si je mohl vzít s sebou na další pouť jako ozbrojenou ochranu, ale jeho kmen by je nepřijal. Ač se jednalo o klony odvozené od něho samotného, ač měly jeho podobu, ač stejně jako on nenáviděly Izmaela, ti muži jsou vycvičeni, aby likvidovali vyloučené jako nějakou zvěř. Operace Deratizace… Jak dlouho by to trvalo, než by se obrátili proti němu a jeho lidem?

	Zavelel k nástupu.

	„Bojovníci spravedlnosti, dosáhli jste velkého vítězství.“

	„Hurá!“ zaznělo v odpověď z deseti hrdel.

	„Máte nějaké zprávy o dalších pohybech mužů čety Izmael B?“

	„Toto jsou poslední, pane poručíku!“ vypjal hruď první muž v řadě.

	„Zasloužíte si odměnu, vojáci,“ slyšel Astor sám sebe. Ano, takto se jich zbaví nejjednodušším způsobem. Ještě lepší by bylo vyznamenání, ale kde je vzít? „Všem vám uděluji pochvalu před nastoupenou jednotkou. Nařizuji třídenní dovolenou, odeberte se do kasáren a tam vyčkejte dalších rozkazů. Osobně vám je předá generál Clark.“

	„Rozkaz, poručíku!“

	„Velení přebírá seržant Kastor B17,“ přečetl Astor vizitku na hrudi nejbližšího vojáka.

	Ten neváhal, vystoupil z řady, zavelel vpravo v bok a pochodem v chod.

	Astorův pohled na okamžik zamířil do davu.

	„Ještě okamžik,“ zavelel Astor a jednotka se zastavila.

	Yoshida ležela zcela bezmocná, zdálo se, že je v bezvědomí, když jí však Astor pohlédl do tváře, usmála se. Ten úsměv byl křečovitý, musela zažít něco strašlivého.

	„Vezměte Yoshidu s sebou,“ spíš prosí, než velí, „odneste ji do plástve a předejte ji lékařům.“

	„S radostí,“ dostalo se Astorovi odpovědi. Všiml si, že vojáci během několika minut dokázali zrobit jednoduchá nosítka. Neuplynulo ani deset minut a celá jednotka byla pryč. A zbavila ho i přítěže v podobě Yoshidy. Astor totiž vůbec nevěděl, jak by svým lidem vysvětlil, proč s sebou tahá právě tuto ženu.

	Navíc Astorovi těch několik minut v její přítomnosti stačilo, aby poznal, že dívka, která vypadala jako Yoshida, určitě nebyla Yoshidou, měla jen její tvář. A co víc, vojáci s jeho vlastní tváří ji znali. Někdo tady s nimi se všemi hraje nepěknou hru.

	Opačným směrem a méně spořádaně opustili bojiště o půl hodiny později i Iškarové u Dangory. Šest z nich si neslo nabité zářiče. Astor je varoval, aby s nimi zatím nic nedělali. Nejprve je třeba dospět do úkrytu a potom jim ukáže, jak s nimi zacházet. Sám si nesl dvě zbraně, svou prázdnou, vybitou, a také plukovníkovu.

	Na místě přepadu utrpěl zranění jen Stapenha, dostal zásah do nohy. Byla to ošklivá rána, záření spálilo kůži, svaly i šlachy a obnažilo kost.

	Astor se zmocnil plukovníkova služebního panelu. Zapnul jej a o dvacet vteřin později už studoval informace z fronty.

	Znaky plukovníka Andegora a jeho jednotky nenašel, její postup tedy musel být tajný, vlastně operovala v týlu nepřítele. Ale v postupu jednotek nastal zmatek, Bojovníci spravedlnosti to asi neměli jednoduché.

	Astor zjistil, že pravé křídlo proniklo o padesát kilometrů hlouběji do nitra plástve než ostatní jednotky, linie byla křivá a nepravidelná. Upoutalo ho však něco jiného – pravé křídlo Bojovníků spravedlnosti přeťalo linii směru pochodu, kterou se hodlal ubírat. Kdyby teď nezískal informace z plukovníkova panelu, napochodoval by s celým svým kmenem přímo do rukou nepřítele.

	A stejně jako jim postupující armáda zahradila cestu, zabránila poutníkům také v přístupu k vodě.

	Po dvou hodinách ostrého pochodu zavelel Astor k nočnímu odpočinku.

	Našli nevelký zámor, který navíc nebyl obydlený. Malé domky měly propadlé střechy a vevnitř nebylo nic kromě ztrouchnivělých zbytků nábytku.

	Plástev hlučela vysoko nad jejich hlavami, děsivá a temná, drtila je svou přítomností. Jako kdyby k ní teď měli blíž, a to nebylo jen zdání. Iškarové vystoupali několik set metrů do strmého svahu, vrstva plástve nad nimi se tenčila a hrála teď melodii v jiné tónině.

	Mužům se podařilo odchytit pamývala. Nikdo nechápal, kde se tady nešťastné zvíře vzalo, ale právě tak nikdo nebyl ochoten tu otázku řešit.

	Věděli jen, že se jim hodí jako soumar; to zvíře bylo ochočené.

	Velkou starost měl Astor o Stapenhu. Jeho noha vypadala děsivě, byl to zázrak, že se s pomocí primitivní berly dokázal dobelhat až sem.

	Astor věděl, jak by se dalo Stapenhovi pomoci. A pomoc vlastně nebyla daleko, snad jen o sto metrů výš. Jenže byla stejně nedostupná, jako kdyby se nacházela na jiné planetě.

	Řekl Stapenhovi, že život si může zachránit jen tak, že si nechá nohu uříznout. Operace by to byla snadná a rychlá. Předchozího dne Astor opět objevil zásuvku a jeho zářič byl tedy plný energie; právě tak nechal nabít ostatní zářiče a naučil své bojovníky, jak s nimi zacházet. Pokud potkají další nepřátele, už neprodají své životy lacino.

	Vysvětlil Stapenhovi, co ho čeká. Sice ucítí bolest, ale jen na pár okamžiků. Paprsek zářiče spálí tkáň, rána se zacelí a přestane hnisat.

	Astor si dobře pamatoval, že právě tyto zásady první pomoci ho učili v akademii. Věděl, jak se k operaci postavit. Ale také věděl, že on jako Bojovník spravedlnosti by měl později nárok na regeneraci.

	Stapenha byl vyhnanec, člověk vyloučený z civilizované společnosti. On neměl šanci na to, že by mu uříznutá noha zase dorostla. Rozhodně ale odmítl takový zákrok podstoupit.

	Astor mu nabídl, že tedy slabým paprskem ránu vypálí. Stapenha vytáhl nůž a od té chvíle se k němu Astor nesměl přiblížit.

	Diana nabídla Stapenhovi aspoň léky tišící bolest. Vůbec na její nabídku nereagoval, jen si významně pohrával s nožem. A když se k němu přiblížila Rachana a vytáhla z uzlíčku své bylinky, řekl jen pár ošklivých slov.

	Astora to mrzelo, věděl, že Stapenha si zvolil svůj osud sám. Rozumu v tom bylo pramálo.

	Terén dna plástve trvale stoupal, sprašový podklad se měnil, přibývalo kamenů. Ubývalo také osad a zámorů. Strop nad nimi se snižoval, mnohdy i na deset metrů, a poutníci se tak cítili velmi stísněni. Problémem byla i voda a brzy došly veškeré potraviny. Bylo třeba vyrazit na lov, ale nebylo kam. Dopravní systém jako kdyby v této části plástve neexistoval.

	Tři dny trval ten nekonečný výstup. Poutníci už nešli, jen se ploužili. Děti přestávaly skotačit, staří lidé zůstávali beznadějně vzadu a Astor věděl, že je musí obětovat.

	Ani na Stapenhu nemohli čekat, zůstával hodně pozadu a na místo noclehu dorazil vždy až po několika hodinách, každý večer o něco později. Rána se zvětšovala, noha černala. Třetí den večer nepřišel vůbec. Všichni si mysleli, že někde padl a už nevstal, ale on se ráno objevil. Zdálo se, že je mu lépe, protože se usmíval.
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	Stapenha zemřel krátce předtím, než poutníci vyrazili na další cestu. Když vykonali povinné obřady a pak tělo zahrabali do sprašové půdy, oznámil jim náčelník své rozhodnutí.

	„Nebudu vám nic nalhávat. Cesta k našemu cíli je zatarasena. Když jste se se mnou vydali na tuto výpravu, věděli jste, že se vydáváme do neznáma, že naše pouť nebude jednoduchá. Nesliboval jsem vám luxusní výtahy a pozlacené schody. Je tu potíž, kterou však lze vyřešit. Kdo chce, může zůstat tady, počkat na armádu generála Clarka a nechat se asimilovat. My ostatní teď půjdeme tímto směrem.“

	V tomto prostoru, kde chyběly orientační body, vůbec nebylo jednoduché stanovit jakýkoli směr, ale poutníky uklidnilo, s jakou jistotou si jejich náčelník počíná. Nesmějí poznat, že vlastně tápe.

	Den ze dne se pochodovalo hůř a hůř. On i Robby museli dbát na to, aby nikdo neodbočil, aby se nikdo neztratil, museli naslouchat nářkům a výtkám, museli utěšovat ty, kteří propadali beznaději. Stále častěji se lidé zastavovali, že si potřebují odpočinout; takřka nepřetržitě nesl Astor na ramenou nějaké dítě nebo podpíral nějakou strhanou ženu.

	A musel dodržovat správný směr. Původně chtěl plukovníkův služební panel zahodit, pak se ale rozhodl, že si jej ponechá. Nemá zatím jiný způsob, jak kontrolovat směr pochodu, kompas je sice spolehlivý, ale kroky nezměří. Riskoval, že se opět prozradí, ale doufal, že kontakt s tímto panelem si v dispečinku vysvětlí jako pohyb plukovníkovy jednotky.

	Přečetl si rozkazy, které plukovník dostal. Měl okamžitě podat hlášení o tom, jak dopadla akce Separátor. Domyslel si, že to je krycí jméno pro likvidaci jeho skupiny. Odhodlal se a ve jménu plukovníka odpověděl. Napsal stručnou zprávu, že záškodníci zatím unikají, ale že je jim na stopě. Doufal, že plukovníkovi nepošlou posily.

	Když nic jiného, aspoň je tady neotravovaly žádné zbloudilé jednotky generála Clarka. Ale jak se ukázalo, dostali se do pustiny.

	„Kdy už se konečně zastavíme?“ skuhrala Rachana. Astor nechával její nářky i stížnosti ostatních bez odpovědi, věděl, že musí být tvrdý.

	Teď, když se dostali na nevelké prostranství mezi dvěma zámory, mohl celý svůj kmen přehlédnout najednou. Konečně viděl, kolik věrných mu zůstalo.

	Necelá stovka, z toho bylo čtyřicet Dangorů. Málo, žalostně málo. Třetinu lidí někde poztrácel. Obvykle lidé zmizeli a nikdo o tom nevěděl, a když si toho ostatní všimli, bylo už pozdě. Mnozí zabloudili v četných zámorech, někteří zůstali pozadu a už skupinu nedohonili, jiní zmizeli záměrně. Lidí se zmocnila apatie.

	„Kam chceš vlastně dojít?“ ptal se Robby. Zatím se podřizoval Astorovi, ale i jemu už cesta připadala nekonečná.

	Astor mu ukázal mapu.

	„Tady končí plástev, je to asi padesát kilometrů směrem na východ. Tam začíná přírodní sféra. My jsme teď tady,“ zabodl prst na jedno místo. Sám sebe musel přesvědčit, že to tak opravdu je.

	„Ale my nejdeme na východ, ale na sever,“ namítl Robby.

	„Ano, protože nám cestu zahradili vojáci. Musíme sem, na vrchol této hory,“ ukázal Astor na kótu označenou jako Ventoux. „Měli bychom tam dojít asi za dva dny. Pak budeme pokračovat po střeše plástve, ve větrné sféře.“

	„Tví lidé nás zdržují,“ řekl vyčítavě Robby.

	„Máme s sebou mnoho starých a nemocných. A navíc pochodujeme o několik dní déle než Dangorové. Na všech už se projevuje únava, Iškarové nejsou navyklí na dlouhé pochody.“

	„Už si mohli zvyknout,“ poznamenal Robby. Astorovi se tón jeho řeči nelíbil. Obával se, že se Robby se svými lidmi odtrhne, ale i další den pochodovali všichni společně.

	Teď šlapali po něčem, co nebylo ani betonem, ani skálou. Nebylo to ani dřevo nebo linoleum, nebyla to plastická hmota. Každý krok doprovázelo lehké zvíření prachu.

	Kráčelo se prabídně, tím spíš, že terén stoupal. Masa plástve se jim teď klenula poměrně vysoko nad hlavami, ale všichni mohli vidět, že tam vepředu, možná daleko, možná i blízko, se strop blíží k podlaze a snad se jí i dotýká.

	Snažil se poznat všechny, kteří mu důvěřovali a vydali se na tuto cestu, ale ne a ne si zapamatovat jejich jména.

	S každým chtěl prohodit několik slov, poptat se, co ho tíží, dát mu útěchu.

	„Jaká to nesmírná sluj,“ mínil Mauko, jednooký shrbený muž z kmene Dangorů. Opíral se o dlouhý těžký oštěp. Nechtěl se ho vzdát právě tak jako torny, kterou nesl přehozenou přes rameno. Měl v ní něco těžkého, ale potraviny to nebyly.

	„Proč to tak práší?“ fňukala mohutná Mangyra. Nesla v ranci na zádech malé dítě, to si cucalo palec a spalo. Aspoň jeden je tu spokojený, řekl si Astor. Vždy rád pozoroval Mangyru, když o přestávkách v pochodu odhalila své velké prsy a dávala dítěti pít.

	Stavitelům plástve nestálo za to v těchto oblastech půdu skrýt a přenést ji do kultivačních středisek ve vyšších sférách. Znamenalo to, že tato půda nerodila. Podle mapy už dosáhli výšky tisíce metrů nad mořskou hladinou a terén před nimi nadále stoupal.

	„Mrzuté je jen to, že za sebou zanecháváme stopu,“ řekl Deuk, který rychlými kroky dostihl čelo pochodující skupiny. „A ještě mrzutější je, že někteří Aldamani zase nemohou.“

	„Zastavíme se,“ nařídil Astor. Nic jiného mu nezbývalo.

	Skupinu Aldamanů, pět žen a dva muže, potkali před dvěma dny, krátce po přechodu kaňonu Verdon. Byli zbídačelí, polonazí a žízniví. Vůbec si nevěděli rady s tím, jak získat v plástvi vodu. Děkovali za záchranu životů a ochotně se připojili k poutníkům. Po dvou hodinách začali reptat, po čtyřech hodinách se jim nelíbilo, že musejí šlapat po svých, a teď už začali stávkovat.

	Zido najednou spatřil stopu, otisky bot s pravidelným vzorkem.

	Marně Astor na Zida a jeho dva druhy volal, aby se vrátili. Se samostříly v rukou se poklusem vydali po stopě. Zido, Linoman, Palis.

	Astor si znechucen odplivl.

	„Takovou nekázeň nemohu trpět. Nebudeme na ně čekat. Když nás nedohoní, znamená to, že je potkalo něco nepříjemného.“

	Šlapali dál a polykali prach. Rachana kvílela a Aldamani se vlekli. Konečně se po osmi hodinách utábořili.

	„Šetřete vodou,“ říkal Astor. „Zítra nikde nepotkáme žádný zdroj.“

	„A pozítří?“ vypálila Mangyra.

	„Pozítří snad, záleží na tom, jak půjdeme rychle.“

	Nešli dostatečně rychle, aby se dostali ke zdroji vody. Když nastala doba odpočinku, všem se zdálo, že se od včerejška nikam nepohnuli.

	Aldamani dorazili až po čtyřech hodinách za nimi a vedli vášnivý spor o to, zda mají pochodovat dál nebo zda se mají vrátit. Astor je ignoroval, jen instruoval své muže, aby byli na stráži bdělí, kdyby Aldamany něco ošklivého napadlo.

	V noci Aldamani odešli. Astor dlouho zkoumal stopy. Ukázalo se, že se vraceli zpět. Když se poutníci opět chystali vyrazit na pochod, vydaly stráže výstražný hvizd. Zdola se blížily dvě postavy.

	Poplach byl zbytečný, protože se k tlupě vrátili Zido a Linoman.

	Zido se pyšně naparoval, protože si nesl zářič. Na čele měl nasazený Garnettův oblouk. Linoman se sice usmíval, ale neprojevoval tolik radosti, přestože získal dýku a také boty. Právě takové boty, jako nosil Astor, ale Linomanovi štěstí nepřinesly. Byly mu totiž malé, ale on to neuměl přiznat, a tak v nich usilovně šlapal skoro dva dny. Když je zul, měl nohy rozedřené do krve a už je nedokázal nazout. Rachana odkudsi vytáhla léčivou mast, protože vždycky na vše měla s sebou nějaký prostředek, a nohy mu namazala.

	To svinstvo páchlo jako hnůj. Rachana říkala, ať se nikdo nediví, protože tu pastu vyrobila z trusu macarátů.

	Pak si oba výtečníky zavolal Astor.

	„Dostali jsme ho!“ křičeli jeden přes druhého.

	Astor zpražil jejich nadšení.

	„Ano, dostali jste jednoho neškodného záškodníka, i když to byl voják. Podle stopy, kterou za sebou nechával, byl už raněný. Daleko by nedošel. A kde je Palis?“

	Pokrčili rameny.

	„Zřítil se ze svahu, když…“

	„Kdybyste aspoň nelhali!“

	„No, mysleli jsme, že ten plástevník už je mrtvý, a chtěli jsme mu vzít zbraně. Ten zářič si nechal vzít bez odporu, ale měl ještě dýku.“

	„Takovouhle?“ vykřikl Astor. V ruce se mu zablýskala dýka; nikdo nestačil sledovat, jak rychle sáhl Astor do boty a zbraň vytáhl. „Mohli jste být mrtví oba, kdyby ten muž nebyl zraněný. Navíc jste ohrozili bezpečnost nás všech!“

	„Jak to? Neviděli jsme žádné stopy a…“

	„Ale oni ho najdou, tím si můžete být jisti. Mají na to prostředky. Kolem jste nadělali spoustu stop, a dokonce jste tam nechali mrtvé tělo! Už teď máme na stopě přinejmenším šest nebo osm podobných chlapíků. Copak jste se zbláznili? Máte místo mozku řezivo? Zavinili jste Palisovu smrt a teď budeme muset namísto kloudného pochodu zase utíkat. Mám chuť vás oba zabít.“

	„Ale když my, Astore…“

	„Prosím vás, mlčte. Ukaž mi ten zářič.“

	Zido podal veliteli zbraň.

	„Další chyba,“ rozčílil se Astor. „Je to tvoje zbraň, tvoje válečná kořist. Nechtěl jsi mi ji snad darovat, že ne?“

	„No, to ne, Astore, ale když jsi říkal –“

	„Nikomu, rozumíš, nikomu nesmíš vydat dobrovolně svou zbraň, ani veliteli. To je jedna z hlavních zásad Bojovníků spravedlnosti. A to musí být i naše zásada. Nejste bojovníci, jste hadráři!“

	Prohlížel si kořist. Stiskl tlačítko generátoru a pak podal zbraň Zidovi zpět.

	„Je k ničemu, protože je úplně vybitý. Jestli najdeme někde zdroj, můžeš si jej nabít, ale takhle je to jen zbytečná přítěž. A k čemu máš ten Garnettův oblouk?“

	„Měl ho na očích, určitě kvůli vidění.“

	„Jistě, bude ti velice užitečný. Garnettův oblouk umožňuje vetřelcům vidět ve tmě. K čemu bude asi tobě?“

	„No, když se skrz něj dívám, tak…“ 

	„Tak vidíš hovno, chtěl jsi říct. Není ti k ničemu, mám pro něj lepší využití. Souhlasíš?“

	„Jo, nech si ho. Je mi to na nic.“

	„Jak ten chlap vypadal?“

	„No, jak bych to řek…“ 

	„Velký, malý?“

	„No, velký asi jako ty. Když mu spadla helma, měl zrzavé vlasy. A modré oči a tady jizvu,“ ukázal na pravou tvář.

	„Izmael,“ zašeptal nenávistně Astor. „Kolik těch hajzlů ještě potkáme?“ Po pravdě řečeno, byl rád, že mrtvý neměl jeho podobu.

	Zavelel na pochod.

	Během deseti minut se dali všichni opět do pohybu. Astor si byl jist, že dnes dosáhnou vrcholu, protože už viděl strop plástve.

	Vyhledal v zástupu Robbyho a podal mu Garnettův oblouk.

	„Vezmi si to. Půjde se ti lépe. Potřebuji, abys právě ty dobře viděl.“

	Robby si nabízený předmět vděčně vzal a nasadil si jej na oči.

	„Jako ve dne,“ lehce se usmál. „Ale chybí tomu barvy.“

	Astor se musel Robbymu obdivovat, protože se v temnotách dna plástve pohyboval tak, jako kdyby viděl, a přesto dětství prožil v místech, která světlem přímo přetékala.

	Stoupali dál, a čím se dostávali výš, tím méně světla bylo, poslední den kráčeli prakticky v naprosté tmě.

	Po dalších šesti hodinách dospěli k vrcholu.

	* * *

	Cestu přehradila pevná, zdánlivě nedobytná svislá stěna, která byla ve výši asi osmi metrů ukončena vodorovnou střechou. Dospěli tak na okraj oblasti, která se nazývá dno plástve. A nad nimi, ač se to zdálo neuvěřitelné, nehlučely žádné stroje ani dopravní systémy.

	Plástev v surovém stavu, řekl si Astor. Postavili tady prázdnou skořápku a doufali, že se to tady zabydlí. Ale nikdo neměl zájem bydlet právě tady. Ani výrobní sféru sem nerozšířili. Záměry dávného stavitele se nepodařilo naplnit.

	Plástev je plná dutin, to už Astor věděl. Tyto dutiny však nejsou jejich cílem, teď je potřeba dostat se ven. Mimo plástev.

	Astor si však věděl rady. Paprsek z jeho zářiče vykrojil ve stěně obdélníkový otvor, ne větší než je člověk.

	Poutníci zděšeně uskočili zpět. Nemohli uvěřit tomu, co spatřili jejich oči, nastavené na věčnou tmu.

	Tolik světla, kolik se nahrnulo do plástve tím otvorem, ještě nikdy neviděli.

	Jediný Astor se odvážil vyjít ven, následovala ho Diana a Robby. Všichni tři teď stáli v mrazivém vzduchu a nadechovali se plnými doušky. Jaký to rozdíl oproti zkaženému, páchnoucímu, odpornému vzduchu, který zůstal tam, na dně plástve, zdánlivě daleko za nimi!

	„Do toho světla nikoho z Iškarů nedostaneme,“ řekla Diana a Astor s ní souhlasil. Robby tiše přikývl. Jeho kmen na tom byl podobně.

	„Vím. Utáboříme se a vyrazíme, jakmile nadejde noc.“

	„Dobře, a kam půjdeme?“

	„Zatím tam,“ ukázal Astor před sebe, tam, kam se zdánlivě do nekonečna táhl obludný horský hřeben. V místě, kde se země stýká s bílou oblohou, stála záhadná stavba. Vysoká a štíhlá, obklopená několika menšími budovami.

	„Co to je?“ zeptala se Diana.

	„Hora, která se za starých časů jmenovala Ventoux. Stejně jako plástev. Tam zatím najdeme úkryt pro příští den. A následující noc se vydáme k východu, a tam, asi sto kilometrů daleko, je cíl naší cesty. Půjdeme po střeše plástve.“

	Bylo nemyslitelné, aby vyšli do volného terénu za bílého dne.

	To by snad nedokázal nikdo z lidí žijících na dně plástve a libujících si v tmavých, těsných prostorech. Iškarové i Dangorové se báli světla víc než Bojovníků spravedlnosti. Nikdo z nich se neodvážil ani přiblížit k vyříznutému otvoru, někteří prchli s výkřiky hrůzy zpět do nitra plástve. Navíc se ukázalo, že venku je děsivý chlad, teplota určitě klesala pod bod mrazu.

	Astor si uvědomil, že je v koncích. Bylo zřejmé, že nikdo nemůže vyjít ven, na střechu plástve, pokud se toho vůbec odváží, jen v tom, co má teď na sobě.

	Prostě ho nenapadlo, že venku, na střeše plástve a právě tak i v přírodní sféře, může být zima.

	Jediný, kdo má solidní oděv, je právě Astor; stejnokroj ho ochrání proti všemu, i proti nepřízni počasí. Ale ostatní?

	Třeba taková Diana má na sobě lehké šaty, které už dávno pozbyly původní barvy.

	Iškarové si na dně plástve nikdy s oděvem nedělali starosti, ani teď, na cestě. Jsou polonazí, otrhaní.

	Ale čeká je pochod přes střechu plástve, potrvá několik dní.

	Lidé zatím zmrznou…

	A pak je tu slunce. Ostré, zářící slunce se svými žhavými paprsky. Astor si připomněl, jak si musel léčit spálenou tvář poté, co se dva dny potuloval po střeše plástve a v přírodní sféře. Jeho lidé nikdy na slunci nebyli, nikdy mu nevystavili svou bílou pleť.

	Ale – jak budou v přírodní sféře jeho lidé žít, když jejich pleť není navyklá na sluneční svit? Stanou se z nich noční živočichové? Možná…

	Astor přesto ani na chvíli nepochybuje, že poutníci dosáhnou vytýčeného cíle.

	Vyříznutým otvorem se k nim snášejí sněhové vločky, ostré světlo oslepuje oči navyklé na tmu, lidé se podvědomě stahují zpět a Astor opět slyší reptání.

	„Nikdy jsem vám nesliboval, že to bude snadné,“ řekl. Ale tentokrát protestují hlasitěji než kdy předtím.

	„Ale neříkal jsi, že nás vedeš do pekla!“

	„Tam jít nemůžeme! Nedokážeme to! Vrátíme se do zámoru!“

	Zoufalé výkřiky. Do jakého zámoru? Tam jsou přece už jen Bojovníci spravedlnosti, dno plástve už neexistuje…

	„Kdo se chce vrátit, může,“ řekl Astor. „Ale kdo udělá víc než deset kroků, toho na místě oddělám,“ dodal a výhružně zamával zářičem. „Teď nás čeká nejobtížnější část cesty. Potřebujeme oděv, teplý oděv,“ snažil se překřičet tu masu nespokojenců. Nejraději by někoho zastřelil hned.

	„Potřebujeme se teple obléct a musíme si chránit tvář i ruce před sluncem, jinak nás jeho paprsky spálí. Zatím jste si v plástvi brali vše, co jste potřebovali, tak teď snad dokážete sehnat i oděv. Lovci, kde jste? To dokážete jen zbaběle skuhrat jako staré baby? Zido, Linomane, Lanho! Jako za starých časů. Vyrazíme?“

	„Kde tady chceš hledat rampu?“

	„Nedá se nic dělat, pronikneme přímo do plástve. Tady, nedaleko nás, vede nějaké odbočka dopravního systému, cítím vibrace. Povedu vás. Ale sám tolik kořisti neunesu.“

	Rozhodnost, s jakou Astor velel, dokázala dav poněkud uklidnit. Ostatně, všichni věděli, že návrat už není možný, ale možná ještě víc se báli další cesty.

	Tam, do neznáma. Do světla.

	* * *

	Doktor Hippopotamus nemůže spát.

	Už nejméně desátou noc po sobě se pravidelně probouzí, naslouchá hluku plástve a z něj se odděluje cosi zvláštního, něco, co působí na jeho smysly, ale nedokáže to nijak definovat.

	Jako každou noc i dnes vstal a nyní kontroluje svůj rajón, prochází celou líhní.

	Dnes však jako kdyby se ten pocit děsu a hrůzy, a současně i smutku a beznaděje, stupňoval, a on už si je jist, že to není přelud, ale reálná skutečnost, že se tu děje něco, co může zaznamenat jen ten, kdo v líhni žije dlouhé roky, jen ten, kdo toto prostředí důvěrně zná, jen ten, kdo…

	A najednou má jistotu.

	Dotykem ruky otevře dveře, za které nesmí nikdo vkročit. Nedbá úleku a výstražných slov obsluhy, ostatně vládcem je tady on a ne nějaký napůl gramotný ošetřovatel.

	Ovšem, narušil sterilitu, ale je mu to jedno.

	Tady, za skleněnou hrází, v prostoru přesyceném kyslíkem, v prostoru sytém ultrafialovým zářením, v prostoru bez jakýchkoli choroboplodných zárodků, se nachází šest zdrojů života. Šest královen, všechny je důvěrně zná jmény, a nikoli jen evidenčními čísly, vždyť byl u toho, když je sem přivezli jako nemluvňata, a poctivě se staral o jejich vývoj a růst a o to, aby jim nic nechybělo, a o to, aby mohly plnit svůj biologický úkol.

	Jako jednomu z mála lidí mu královny nepřipadají ošklivé, obludné, ohavné, jako jeden z mála lidí je schopen je vnímat jako biologickou nutnost a jako posly nového života, který zalidní tento dosud pustý svět.

	Zarazil se.

	Nebylo pochyb. Ten pocit se šířil odsud, z druhého boxu. Zde spočívala na poduškách nadlehčených Richterovými jádry královna Nicol.

	Brzy vše pochopil, a to, co zjistil, ho samotného vrhlo do stavu naprosté nejistoty.

	Královna Nicol hlasitě naříkala.

	* * *

	Tři mladí muži, odění v bizarních špinavých hadrech, bosí, s dlouhými rozcuchanými nemytými vlasy a kůží pokrytou vrstvami špíny, s přerostlými částečně ulámanými černými nehty, působili na chodbě sektoru 44D jako anachronismus, který právě vyskočil z telestěny promítající historický horor.

	Vedl je Astor, jehož maskovací uniforma, schopná měnit strukturu povrchu podle okolí, vysoké vojenské boty a přilba schopná odrážet všechny druhy záření sem rovněž nepatřily.

	Zido kráčel přikrčený a snažil se nedívat se před sebe, klopil oči k jednotvárně šedé podlaze. Linoman se belhal za ním, měl poraněný palec na noze, a proto opatrně našlapoval. Chvílemi ještě krvácel a špinavá noha nechávala na čistém povrchu chodby nehezké stopy. Lanho průvod uzavíral, co chvíli se ohlížel, připraven dát se na útěk, aniž by věděl, kam by v tomto bludišti vlastně utekl.

	Všichni tři přísně dodržovali Astorův zákaz mluvit; ostatně připadali si jako v posvátném chrámu ticha, kde každé slovo je těžkým hříchem a může i zabít.

	Zatím nikoho nepotkali, ale Astor na to byl připraven. Věděl, že se pohybují jen v bočním koridoru, kde není příliš velký provoz; tato chodba sloužila pouze pro přístup k četným bytům, jejichž dveře postupně míjeli.

	Věděl, že jsou sledováni objektivy kamer, ale – budou tomu, kdo kamery střeží, vůbec podezřelí? Nejvíc podezřelý je vlastně on sám, vojenský stejnokroj sem nepatří, ale služba bude určitě nedbalá. A i kdyby udělala poplach, on je schopen bezpečnostní hlídku zneškodnit zcela tiše a bez hluku.

	Jediné, co ho na věci mrzelo, byla skutečnost, že musel opět zapnout Andegorův služební panel. Bez něj by nikdy netrefil k centrálnímu portu sektoru D44.

	Musel nejdříve najít místo, kde se podlaha sektoru nejvíc blížila dnu plástve. Ostatně, tady to nebylo víc než deset metrů. Neměli čas hledat pilíř. Astor vystřelil kotvu svisle nahoru, ta se zachytila v měkké struktuře krycího plechu. Rychle se vytáhl nahoru a pronikl do chodby otvorem vyříznutým paprskem zářiče. Pak hodil chlapcům lano a ti se velmi zručně vyšplhali za ním.

	Pak už jenom šli. Jeden roh, druhý, ještě dvacet metrů.

	„Tady je to,“ zašeptal Astor a rázným řezem strhl stěnu. Obnažil dopravní systém.

	Všichni čtyři zklamaně protáhli tvář. Řetězec kabinek se nepohyboval, kontejnery byly otevřené a prázdné. Pavouci ve dveřích rozprostřeli své sítě a pak i oni bez potravy zahynuli.

	Tenhle systém stál už několik let. Dostali se do zcela neobývané oblasti plástve, možná dokonce i všemi zapomenuté.

	A pak v chodbě zaznamenali pohyb.

	Lanho se ohlédl a spatřil, že vedle něj spočívají na šedém povrchu chodby dvě černé boty, a když se odvážil zvednout oči, viděl, že mu cestu zahradil člověk, jehož tvář nedokázal rozpoznat, protože vykřikl zplna hrdla jediné slovo: „Plástevník!“ a pak zmizel v chodbě, která tady kolmo křižovala jejich směr.

	„Lanho, zastav se! Kam běžíš?“ vykřikl Astor, a porušil tak příkaz mlčení. „Zastav se, vždyť je to jen trubec,“ dodal tiše, a pak trubce omráčil lehkým výbojem. Uklízeč, který za nimi zametal krvavé stopy, nebyl nebezpečný, ale mohl by udělat poplach.

	Lanho prchal jako smyslu zbavený, nejprve narazil do jedné stěny, pak do druhé.

	A pak to najednou nešlo dál.

	Chodbu cosi přehrazovalo. Zjevně to sem nepatřilo. Stěny chodby tvořily šedé, kolmo na sebe nastavěné desky pravidelného obdélníkového tvaru. To, do čeho Lanho narazil, bylo měkké a teplé, a hlavně to postrádalo jakoukoli pravidelnost.

	Řekl by, že je to houba; s houbami se už setkal, tu a tam rostly v zámoru a většinou byly jedovaté.

	Tohle bylo hnědé, pórovité a Lanhovi se zdálo, že je to živé.

	Chtěl se vrátit, ale zjistil, že ta podivná masa ho drží. Marně sebou zmítal ve snaze vyprostit se.

	A pak mu službu vypověděly všechny smysly a on padl v mdlobách k zemi.

	* * *

	„Nemůžeme ho najít!“ volali Zito a Linoman.

	„Nebojte se, neztratí se,“ řekl klidně Astor.

	„Přece ho tady nenecháme,“ mínili jeho druhové.

	„Jsou důležitější věci,“ řekl Astor. „Tam na nás čeká celý kmen, a ten je důležitější. Lanho se z toho vymotá, až přestane zmatkovat. Podívejte se, co jsem našel.“ Ukazoval před sebe, ale pak si uvědomil, že ta velká písmena HOTEL VENTOUX dokáže z přítomných přečíst jen on.

	Stáli přede dveřmi, které se daly snadno otevřít. V nevelké prostoře našel Astor pásové vozidlo, schopné uvézt deset lidí. Nápisy na jeho karoserii nasvědčovaly tomu, že stroj patří téže instituci.

	„Nastoupíme si,“ navrhl Astor, a ani Zido ani Linoman nechápali, co jim to říká.

	O dvě minuty později už všichni tři seděli vevnitř a Astor měl co dělat, aby těm dvěma zabránil v útěku, když se řídicí panel vozidla rozzářil a tajemný hlas se zeptal: „Můžeme už vyrazit, pane?“

	Astor ještě chvíli váhal a pak řekl: „ Ano.“

	Stroj se rozjel, obří dveře garáže se odsunuly do stran a Zido i Linoman si na chvíli zakryli oči rukama, takže nemohli vidět, jak se pásové vozidlo vydalo serpentinami vpřed na vrchol hory Ventoux.

	

		12. Na konci cesty



	

	Čekali na příští noc, slyšeli, jak starými stěnami cloumá vítr a ve skulinách fičí meluzína. Všechny je sem Astor dopravil mikrobusem, poměrně tupým vozítkem schopným jezdit po jediné silnici mezi dvěma body. Mezi pláství a hotelem na vrcholu hory. Ten byl teď prázdný, už dlouho nikdo nezatoužil po výletu do přírodní sféry.

	Hotel však nikdo nevyplenil. Nalezli tady mimo jiné ložní prádlo a přikrývky; na každého se dostalo. Astor všem řekl, aby si z kusů hadrů udělali nějakou obuv, aby si dobře chránili nohy před mrazem.

	Bohužel už nenašli žádné potraviny. Co bylo v lednicích, to se dávno zkazilo, zůstaly tu jen nápoje v plechovkách a lahvích. Ty dokázali muži hravě otevřít. Astor to zjistil včas a všechny lahve s alkoholem nechal rozbít.

	Nejvíc ho mrzelo, že jeho lidé se chovali v budově jako utržení ze řetězu; co se jim k ničemu nehodilo, zničili. Nevěděli, k čemu slouží záchodové mísy, neuměli používat vany, přestože zde voda kupodivu tekla, a dokonce fungovaly bojlery. Ale všichni dokázali vlézt do měkkých postelí a pohodlně se vyspat.

	„Jste jako barbaři,“ řekl, a pak si uvědomil, že oni vlastně barbary jsou. Přemýšlel, jestli vůbec budou schopni usadit se někde v horském údolí, jak plánoval. Neumějí pracovat, jsou zvyklí, že to, co potřebují, si prostě ukradnou.

	On po nich bude chtít, aby si postavili obydlí a aby pěstovali obilí. Ale neviděl alternativu. Zůstat na dně plástve znamená, že kmen zanikne a všichni zahynou.

	O tom, jak si vyhnanci ze dna plástve zorganizují život, bude přemýšlet, až na to skutečně dojde.

	Astor vystoupal až na samý vrchol věže; nevěděl, že je to stará astronomická observatoř. Byl to od něj docela odvážný kousek, protože staré schody byly zteřelé, pod jeho nohama se drolily a hrozilo, že se rozsypou.

	V okamžicích, kdy sněžení ustávalo a sluneční paprsky se prodíraly k zemi děrami v mracích, mohl přehlédnout celou trasu pochodu, na který se chystali. Tady neexistovaly žádné mapy. Sám si musel nakreslit schéma a doufal, že dobře odhadl vzdálenosti.

	Před ním se rozkládala nesmírná pustina až do dálky devadesáti kilometrů. A tam, na východě, mohl spatřit na obzoru tmavé hrbolky. Ta místa již znal. Dostal se tam jako malý chlapec a doufal, že se tam dostane i teď.

	Kdyby šel sám, tak by si tu plošinu troufal překonat za den a noc. Teď tomu bylo jinak. Byly tu ženy, unavené nezvyklým pochodem, byly tu děti, zmožené a utrápené, byli tu muži, kteří přestávali věřit tomu, že někdy dojdou k cíli.

	Střecha plástve netvořila homogenní systém. Astor zaznamenal četné lesy slunečních panelů a také několik vodních nádrží. O vodu by neměla být nouze, horší to bude s jídlem. Zatím nevěděl, jak tuhle otázku vyřešit.

	Když měl hotový plánek, uvědomil si, že se mu na krku houpá řetízek, který mu věnovala Diana. Paměťová karta…

	Zvláštní, nosí ji tak dlouho, a ještě ho nenapadlo zajímat se, co je na ní uloženo. Diana říkala, že vypadla z nějaké plyšové hračky. Měl by tam tedy být program, který hračku oživuje…

	Ve věži byl zvláštní terminál. Vítal Astora milým přísvitem zelených diod. Znamenalo to, že je pod proudem. Jak dlouho už tady snímá meteorologická data? Nikdo neví, a je zřejmé, že vše probíhá platonicky, protože se o ně nikdo nezajímá.

	Astor sejmul řetízek z krku a připojil kartu k terminálu. Chvíli se obával, že nebude kompatibilní, ale naštěstí tomu bylo jinak. Naštěstí – nebo na neštěstí.

	Karta obsahovala jediný soubor. Zvukový záznam. Dětská hračka.

	Pak si vzpomněl, že má ještě jednu kartu, tu, kterou mu laskavě přenechal plukovník Andegor. Stejný typ, stejná značka, stejná kapacita. Mohl by obsahovat tajný plán dalších akcí Bojovníků spravedlnosti.

	Skutečnost byla jiná.

	Astor sledoval tu třicetivteřinovou sekvenci se zatajeným dechem. Viděl muže a ženu, které neznal. Oba byli nazí, ale nebylo důležité to, co dělali předtím. Důležité bylo to, co se stalo potom. Hádali se; hovořili rychle a s podivným přízvukem, takže jim toho Astor mnoho nerozuměl. Čemu však rozuměl, to byl čin, kterého se ten muž dopustil. V jeho rukou se objevil pásek od županu, a pak už viděl jen zápas o život, který ta žena nutně musela prohrát. Muž vítězoslavně pohlédl do kamery a záznam se zastavil.

	To bylo vše.

	Astor pochopil, že má v ruce důkaz o něčem velice nepěkném, a nerozuměl tomu, proč právě tuto kartu měl u sebe Andegor.

	Mocný Dijon byl velice ochotný, obě tváře identifikoval. Astor tak znal jméno zavražděné i vraha. Trochu se mu rozsvítilo – viděl smrt Andegorovy manželky. Neznal však další okolnosti.

	Přehrál si záznam ještě jednou; nic nového v něm neobjevil, ale nechal si vytisknout oba portréty.

	* * *

	Teprve teď, když byli všichni ukryti před děsivým chladem a strašlivým přívalem světla v hotelu na vrcholu Ventoux, měla Diana čas promluvit si s Robbym.

	Neřekl toho moc, mladý muž netrpěl výřečností, ale Diana se až nyní dověděla, že krátce po jejím neplánovaném útěku z osady Pesquiers byla celá osada přepadena a všichni lidé odsud převezeni do plástve. Protesty byly zbytečné, osadníci se už nikdy nesměli do přírodní sféry vrátit. S dětmi se nikdo nebavil a naložili s nimi podle uvážení. Robbyho dali do internátu, protože byl příliš starý pro adopci. Měl se vyučit řemeslu, a skutečně pochytil leccos, co se mu později hodilo.

	Několikrát utekl a vždy ho chytili. Brzy se ale naučil orientovat se v dopravním systému plástve, a poslední útěk byl úspěšný. Chtěl zpátky do přírodní sféry, a to za každou cenu, ale namísto toho se octl na dně plástve, bezmocný, vyčerpaný, hladový, žíznivý. Všude ho vyháněli, putoval z místa na místo a ani netušil, že pronikl do sousední plástve. Tam se setkal s Dangory a ti ho přijali do kmene. Po několika letech to dotáhl až na náčelníka, byl fyzicky mnohem zdatnější než lidé degenerovaní dlouhodobým pobytem v prostoru bez světla, a dokázal celou skupinu snadno uživit, když z plástve odebíral ty nejpotřebnější věci. To on dbal na to, aby byl v osadě pořádek, to on dbal na to, aby Dangorové nezaháleli.

	* * *

	Když se měli večer vydat na další cestu, zjistil Astor, že chybí šest mužů. Mimo jiné i jeho bratr.

	„To je nepříjemné, kteří to jsou?“ zeptal se Robby.

	„Tři Iškarové a tři Dangorové.“ Jména chybějících Dangorů neznal, jmenoval jen Carmona. Z Iškarů opustili hotel Ventoux Linoman, Zido a Deuk. Chyběl i mikrobus, znamenalo to, že se vrátili do plástve.

	„Nevěřím tomu, že by nás zradili. Myslím, že se vrátí.“

	„Vždy, když se někdo oddělil od skupiny bez dohody se mnou, byly z toho velké nepříjemnosti. Bojím se, aby za sebou nepřivedli vojáky.“

	„Ty myslíš, že ti tak zvaní Bojovníci spravedlnosti mohou opustit dno plástve a vyjít do volného terénu?“ Robby kroutil hlavou. „Prožil jsem v plástvi dlouhé roky a ty, jak jsem pochopil, taky. Málokdo z plástevníků dokáže vyjít ven.“

	A Astor si připomněl ty šťastné okamžiky školního výletu, kdy chtěl obětavý učitel dětem ukázat, jak vypadá denní světlo. Děti to přežily. Ovšem, byly malé a ještě neměly naplno vybudovaný komplex, ještě u nich nepropukla agorafobie a ještě nebyly masírované uměle vytvořenou nenávistí proti všemu, co existuje venku; mnozí vyvolení vlastně ani netušili, že nějaký svět mimo plástev existuje. Lidé nečetli staré knihy, jichž byly plné tajné knihovny, a Mocný Dijon na otázky z historie reagoval jen velmi neurčitě.

	„Existují plástve, kde vyvolení žijí na střeše, tedy pod volnou oblohou.“

	„Taky jsem o tom slyšel, ale je jich čím dál tím méně. Lidé se bojí volného prostoru,“ mínil Robby a dodal: „Vojáci sem nepřijdou. Bojím se něčeho jiného. Že o nás vědí, to je celkem samozřejmé, náš přesun se nedal utajit. Myslím, že jsou odhodláni nás už nevpustit zpátky do plástve. A to za žádnou cenu.“

	Vrátili se čtyři. Chyběli Linoman a Carmon.

	Čekali výčitky, a těch se jim dostalo. Přinesli však dva velké vaky konzerv a přitáhli s sebou dva živé pamývaly.

	„Našli jsme Lanha,“ odpověděl na výčitky Deuk. Od toho okamžiku, kdy se přidali k Iškarům Dangorové, byl Deuk neobyčejně zamlklý. Vadilo mu, že druhý zářič nedostal on, ale nějaký Robby, vadilo mu, že Robby se dělí s Astorem o velení výpravy, a jeho, bratra velkého náčelníka, odsunuli na vedlejší kolej. Diplomacii nerozuměl, nikdy ho nenapadlo, že kdyby to Astor neudělal, mohlo by dojít i ke krvavé roztržce.

	Proto se rozhodl, že musí vykonat nějaký mimořádný čin. Proto přemluvil dalších pět mužů, aby se vrátili do plástve. Chtěl najít Lanha v bludišti chodeb a přinést zásoby. Obojí se mu podařilo.

	Astor ale svého bratra ještě nikdy neviděl tak vystrašeného.

	„Proč jste ho nepřivedli zpátky? Je mrtvý?“

	„Já… Já nevím,“ odvětil Deuk.

	„Tomu nerozumím.“

	„Stál tam na kraji podivné stěny, která tam určitě nepatřila. Jako kdyby to byla houba, která tam roste, připadalo mi to jako dřevomorka.“

	Teď se zase divil Astor, s dřevomorkou se ještě nesetkal. Deuk mu musel říct, že jde o speciální houbu požírající vše, co je ze dřeva, a proto se na dně plástve vůbec nic dřevěného nepoužívalo.

	„Stál tam a díval se na nás, a ta houba, nebo co to tam vlastně roste, ho snad požírala. Sežrala mu už jednu ruku a jednu nohu. Chtěli jsme ho vytáhnout, ale nešlo to. Hýbal se, díval se na nás, poznal nás, ale nemluvil. A pak se Linoman opřel o tu houbovitou stěnu a…“

	Deuk se málem rozplakal.

	„Zůstal tam taky!“ vykřikl. „Jako kdyby se přilepil. Nedokázali jsme ho vytáhnout.“

	„A co Carmon?“

	„Neznal to v plástvi. Sáhl do jakési krabičky, moc se mu líbilo, jak se dají rozsvěcet a zhasínat světla dotykem ruky. Vyšlehl blesk. Padl a už nevstal.“

	„Idiot,“ ulevil si Robby. „A vy jste taky idioti, copak jsem vás neučil zásady první pomoci?“ Dívali se na něj, jako kdyby to slyšeli poprvé.

	Astor vstal.

	„Jdu tam. Navíc se má zkazit počasí. Kdybych se do večera nevrátil, tak převezmi velení, Robby, a vydejte se na cestu. Tady máš schéma pochodu,“ podal mu náčrtek. „Potravin máte dost a vodu najdete v těch velkých kulatých kontejnerech, co jich je na střeše plástve jako naseto. A ať nikdo nespadne do vody, pochybuji, že by někdo z tvých i mých lidí uměl plavat.“

	„A kam jdeš ty?“

	„Jdu do plástve. Své hochy tam nenechám. Carmonovi nepomůžu, proti zásahu elektřinou jsme bezmocní, ale není možné, aby mi nějaká houba sežrala dva kamarády.“

	„Potřebuješ s sebou ještě nějaké lidi?“

	„Ne, půjde se mnou jen Deuk. Ten mě na to místo dovede.“

	Astor potěžkal zářič. Byl opět plně nabitý.

	* * *

	Deuk třikrát odbočil do špatné chodby, než v bludišti chodeb a chodbiček našli to správné místo. Astor se divil, jak tady mohl zabloudit, než si uvědomil, že Deuk neumí číst. Velice litoval, že místo aby svůj kmen mohl civilizovat podobně jako Robby, musel ho vystavit riziku zániku a vést ho na tuto pouť bez rozumného cíle.

	Našli tu oba nešťastníky, Lanha i Linomana. Lanho už do hnědé porézní hmoty zabředl skoro celý. Jeho oči, které ještě zíraly z hlavy napůl zabořené pod průhledný sklovitý povrch, nehybně hleděly kamsi vzhůru a už v nich nebyl patrný žádný život. Jeho tělo se na povrchu masy jasně rýsovalo, ale Astor mohl spatřit žilky té podivné hmoty, které již zcela pohltily Lanhovy orgány.

	„Tomu už nepomůžeme,“ řekl tiše Astor. „Ne, nesahej tam!“ okřikl Deuka. „Udělal bys stejnou chybu jako Linoman.“

	Linoman ještě žil. Pokud Deuk tvrdil, že se přilepil do hnědé masy jednou rukou, teď už to nebyla pravda, protože se nebohý hoch snažil osvobodit, a tak se přilepil i druhou rukou a jedním chodidlem. Pravá paže zmizela v tom hnusu až po loket, levá po zápěstí.

	Linoman na ně zoufale hleděl a jeho ústa cosi šeptala. Mohlo to být slovo „Pomozte“, ale hlasivky už mu selhávaly. Těžce dýchal, byl na pokraji zoufalství, tím spíš, že viděl, jakou strašlivou smrtí zemřel jeho druh.

	„Ustup, Deuku,“ řekl Astor a vytáhl zářič.

	„Ne, nezabíjej mě!“ vykřikl Linoman. Těžko říct, kde našel v týraných hlasivkách poslední zbytky sil.

	Astor se však pustil tvrdým zářením do hnědé houbovité hmoty. Prskala jako vzteklý macarát, kroutila se jako červ, a nakonec se dala na ústup. Když se však paprsek dostal pět centimetrů pod povrch, hmota jakoby ztuhla a ukázalo se, že hlubší řez není možný.

	„Mohl bych nastavit větší sílu,“ řekl Astor, „ale bojím se, že bych Linomana zabil.“

	Linomanova ústa něco naprázdno křičela, hoch sebou zmítal ve snaze se uvolnit, ale vše bylo marné.

	A tu Astor spatřil, že ta část ruky, kterou obnažil horkým řezem, už nemá lidskou kůži, a ač měla shodnou strukturu, neměla s lidským tělem už nic společného.

	„Promiň, Linomane, ale jinak to nejde.“

	Dvakrát stiskl spoušť. Linoman byl náhle volný, ale s hrůzou hleděl na své ruce. Jednu měl uříznutou nad loktem a druhou v předloktí. Chodidlo se uvolnilo samo, protože hmota zatím zachytila jen jeho neumělou botu, a ne kůži.

	Linoman se zhroutil k zemi v mdlobách. Rány mu nekrvácely, protože je záření dokázalo pokrýt pevnou suchou krustou.

	Astor a Deuk uchopili ubožáka a vlekli ho ke garáži, naštěstí to nebylo daleko. Mikrobus ještě jezdil, ale mnohem pomaleji a zdálo se, že jeho baterie jsou již skoro vybité. Astor nevěděl, kde a jak je zase nabít.

	„Opravdu to nešlo jinak, Deuku,“ řekl Astor na omluvu, když dorazili do hotelu. „Nemá sice ruce, ale snad bude žít.“

	* * *

	Linoman se dočkal ještě příštího rána.

	Když Astor s Deukem dopravili nebožáka do hotelu Ventoux, byly už čtyři hodiny po soumraku a nikoho tu nenašli.

	Z rozbité postele zhotovili nosítka a naložili na ně Linomana. Jeho mysl zastřelo milosrdné bezvědomí, jen občas se probouzel a něco nesouvislého blábolil. Astor by nejraději ukončil jeho trápení, ale nedokázal to, a tak oba klopýtali tmou s nosítky v rukou a kráčeli ve stopách skupiny utečenců, kterou vedl Robby.

	Dohonili je ráno.

	Celá skupina se zastavila u terénního schodu; v povrchu střechy plástve byla deset metrů široká brázda obdélníkového průřezu, která se na obě strany táhla do nekonečna.

	Když položili nosítka na zem, viděli, že je Linoman mrtev.

	Astor si uvědomil, že z jeho skupiny lovců, která tak úspěšně zásobovala kmen Iškarů, zůstali naživu už jen tři. On, jeho bratr Deuk a Zido. Linoman, Stapenha i Lanho se stali obětí tohoto pochodu. Je ta daň opravdu nutná? Na okamžik zapochyboval o tom, zda jedná správně.

	Astor věděl, že podobných spár je na střeše plástve mnohem víc a tvoří pravidelný rastr. Jejich přesný význam neznal.

	Tuhle překážku musejí překonat. O pár metrů níž se lidé spustí snadno, i nahoru se jim podaří vyšplhat, ale co s pamývaly? Jejich kopýtka je předem diskvalifikují, a navíc se zvířata v neznámém terénu a v mrazivé zimě plaší.

	Rozhodli se rychle.

	Dobu denního světla přežije skupina na dně rokle a večer bude pokračovat dál.

	Oba pamývalové měli posloužit jako zpestření jídelníčku.

	Muži rozdělali oheň, zabili nebohé zvíře, stáhli je z kůže a napíchli na neumělý rožeň. Paliva bylo málo, pomohly hromady listí, které sem navál vítr z nezměrné dálky a které se tu v závětří hromadilo.

	Jenže se zmýlili. Sotva plameny dosáhly potřebné výšky a začaly příjemně hřát, odkudsi se vynořily čtyři tajemné postavy.

	Poutníkům připadaly jako obři. Rychle utíkali pryč, protože si mysleli, že to jsou opět Bojovníci spravedlnosti.

	Tihle muži však měli červené stejnokroje. Napřáhli své špičaté končetiny směrem k ohni a pokropily jej sprškou bílé páchnoucí hmoty.

	„Hasicí trubci,“ řekl Astor, kterého překvapilo, že jsou tyhle červené obludy, přikryté neprůstřelným krunýřem, připraveny k zásahu i na střeše plástve. Na dně plástve se s nimi také občas setkali, ale to jen tehdy, pokud se tam ohně vymkly kontrole. Už dlouhá léta se to nestalo.

	Během minuty bylo hotovo a trubci zmizeli, nikdo si ani pořádně nevšiml, kam. Bohužel hasicí pěna natolik znehodnotila maso zvířete, že se nedalo jíst. Druhého pamývala snědli syrového.

	Astor si odvedl stranou Dianu a ukázal jí oba obrázky.

	„To je paní Bianka,“ překvapeně vydechla Diana. „Jejím manželem byl Andegor. Kde jsi k tomu přišel?“

	Astor se vyhnul odpovědi a ukázal jí druhou podobiznu. Toho muže ale Diana neznala. Robby naproti tomu nikdy neviděl Bianku, zato poznal muže.

	„Cornelius Zwada,“ řekl. „Jeden z vládců plástve A24.“

	„Mocný Dijon tvrdí, že se jmenuje Hal Dornig,“ namítl Astor. „A má být členem rady plástve A30.“

	„Někdo z nás se mýlí,“ řekl Robby. „Ale v každém případě bych si s ním raději nic nezačínal.“

	* * *

	Nebyl to pochod v pravém slova smyslu, byl to jen zoufalý a neorganizovaný pohyb zdeptaných lidí. Ta necelá stovka lidí se rozdělila na několik skupinek, každá šla jinou rychlostí, někteří téměř kvapili k cíli, jiní se belhali.

	Marně Astor své věrné nabádal, aby se drželi pohromadě, že jen tak se mohou ubránit případnému útoku.

	Druhý den večer se mu podařilo shromáždit všechny pod střechou, zastavili u velké nádrže s vodou. Prostor musel mít vytápění, protože jinak by voda v nádrži zmrzla, ale Astor nepřišel na to, kde je zdroj tepla, který udržoval uvnitř přijatelnou teplotu kolem pěti stupňů.

	Večer našli mrtvého starého Grasta; nevěděli, nač zemřel, protože si do té chvíle na nic nestěžoval, jen pokojně kráčel s ostatními. Krátce nato odmítla skupina deseti lidí jít dál, a byla z toho ošklivá hádka. Navíc se zjistilo, že Dangorové jsou pryč včetně Robbyho.

	Diana řekla Astorovi, že Robby šel se svými lidmi napřed. Nějak se mu podařilo je přesvědčit, aby šli za denního světla. Astorovi to vlastně ani nevadilo, měl tak na starosti menší skupinu, ale ta se mu teď ztenčila asi na šedesát lidí. Své věrné už nepočítal. A lidí ubývalo.

	Nepomohlo obvyklé varování. Poutníky tak děsil volný prostor, že se pod vlivem mladého Qantuna vrátili zpět do plástve. Qantun měl zvláštní názory, Astorovi se zdálo, že touží po tom, stát se náčelníkem. Teď to však vypadalo, že nevedl svou skupinku zpět k Ventoux, ale zamířil rovnou dolů, do obytné sféry plástve.

	Tu noc nepokračovali přímo po střeše plástve. Astor vedl své lidi systémem roklin. Křižovaly se v pravých úhlech, tvořily pravidelné čtverce o délce strany asi deset kilometrů. Cesta se tak prodloužila, ale zato nebyli vystaveni účinkům toho mrazivého větru, který jim vmetal krystalky ledu a sněhové vločky do očí.

	Rokliny byly zanesené spraší, někdy až do výšky tří čtyř metrů. Nikdo tady neuklízel, a tak se tu uchytila semena. Pokud zde neležel sníh, mohli spatřit velké plochy travin a někdy i hustý lesík drobných jehličnanů. Každého kromě Astora a Diany překvapilo, že rostliny jsou tady, na střeše plástve, zelené. Našli i malé keříky s červenými bobulemi, ale ty byly tvrdé a nedaly se jíst. Tak je někteří aspoň žvýkali, aby zahnali ten nejhorší pocit hladu. Naštěstí jeřabiny neobsahují jed.

	Když zastavili na další denní přestávku, Astor spočítal, že mu zbylo jen dvacet mužů, sedmnáct žen a asi patnáct dětí. Žalostné torzo stočlenné skupiny, se kterou překročil kaňon Verdon.

	Už nevěděl, jak dlouho vlastně šli. Cíl byl v nedohlednu a lidé propadali malomyslnosti.

	Potraviny už neměli žádné a vlastně přežívali jen díky tomu, že na střeše plástve byly pravidelně rozmístěné nádrže s vodou.

	A pak najednou, když nastal mimořádně klidný večer s jasnými, ostře zářícími hvězdami a vycházejícím měsícem, přišlo teplo.

	Počasí se změnilo během hodiny. Odkudsi z velké dálky, nebo snad z nitra plástve, ucítili příjemný závan teplého vzduchu. Byl to osvěžující vánek, jemné proudění vzduchu, které jako kdyby přitékalo z neznáma.

	Tu noc se jim kráčelo úžasně, a jakmile se na východě probudilo slunce do růžových peřin, spatřil Astor, když se vyšplhal z rokliny, horský hřeben, který byl na dosah ruky. Zvedal se povlovně vzhůru a oproti světlé obloze tvořil ostrou, zubatou hranici.

	Přesto jeho lidé odmítli pokračovat za denního světla a museli tedy ještě jednou zastavit k odpočinku, ale tentokrát nevyhledali žádnou vodní nádrž, protože i tady, v roklině, bylo příjemně.

	Ještě dvě hodiny pochodu, odhadoval Astor, a budou u cíle.

	Ale čas ještě ani zdaleka nedospěl k soumraku, když Astora něco vzbudilo.

	Poznal, že cíl je možná ještě mnohem dál, možná tak daleko jako nikdy dřív.

	Jejich skupinu obklíčila nejméně třicítka mužů v uniformách Bojovníků spravedlnosti.

	

		13. Vyjednávání



	

	Ozbrojenci stáli nehnutě jako sochy; nezdálo se, že by chtěli Iškary hned napadnout. Astor měl tedy čas zorganizovat aspoň slabou obranu.

	„Nezahazujte zářiče, ale nestřílejte, dokud nás nenapadnou,“ velel. Ostatně toto byla situace, kterou už znal. Před několika dny obklíčila jeho věrné podobná jednotka, a dostali se z pasti, i když nebyli ozbrojeni. Teď proti nim stojí přinejmenším třikrát víc mužů, ale zato mají Iškarové účinné zbraně.

	Kdyby vojáci chtěli Iškary pozabíjet, tak by to už dávno udělali. Přesto je však budoucnost Iškarského kmene značně nejistá.

	Astor udělal to, co považoval za správné. Vystoupil před vyplašený hlouček svých lidí a udělal pět kroků směrem, kde tušil velitele.

	„Zde stojí Kastor Clark, náčelník kmene Iškarů!“ zvolal. „Mluvím k tobě, veliteli jednotky Bojovníků spravedlnosti. Nechceme škodit tobě ani plástvi. Chceme jen projít, nemáme zájem žít v obytné sféře, když už jste nás vyhnali z našeho působiště. O tom všem a ještě o mnohém dalším si chci s tebou mezi čtyřma očima promluvit. Kde jsi, proč skrýváš svou tvář? Pokud nejsi zbabělec, pak přijdeš sem, za mnou!“

	Iškarové ztichli, vystoupení jejich náčelníka se jim líbilo. Teď čekali, jak zareaguje druhá strana.

	Pokud z jejich zářičů vyšlehnou paprsky, tak naše cesta hanebně skončila, říká si Astor. Pořád však doufá v to, že se lidé mezi sebou dokážou domluvit.

	A skutečně, z kordonu vojáků, stojících nehybně jako sochy, se oddělila postava. Muž na sobě nemá maskovací stejnokroj Bojovníků spravedlnosti. Má běžnou vojenskou uniformu a podle kalhot ozdobených červenými lampasy lze usoudit, že je to důstojník.

	Seskočil ze čtyřmetrového srázu, dopadl pružně na nohy. Šel k Astorovi, který tak už mohl spočítat hvězdičky na jeho ramenou – byly to hvězdičky generálské.

	Ještě než velitel stanul proti němu, poznal Astor, s kým má tu čest. Proti své vůli vysekl vojenský pozdrav.

	„Pohov, poručíku Clarku,“ zavelel generál Evelyn Clark. Už dlouho se neviděli, vlastně od té doby, co Astor nastoupil do školy pro kadety. Teď se mu zdálo, že generál zestárl. Vrásky na jeho tváři se prohloubily, postavu měl nahrbenou a chvílemi se Astorovi zdálo, že se generálovi třesou ruce. Příznak stáří nebo nemoci?

	Nevěděl, co si o tom má myslet. Znamená toto setkání naději, nebo naopak konec všech nadějí?

	„Nezklamal jsem se v tobě, Kastore,“ řekl generál. „Jsi stále rozhodný a odhodlaný, i když mnozí v plástvi si myslí něco jiného. Máme tě na seznamu zběhů, ale přesto si nejsem jist, zda je třeba soudit tě tak přísně.“

	„Mám vám vyprávět, proč jsem zběhl?“

	„Nemusíš, leccos chápu.“

	„Přesto bych byl rád, kdybyste to věděl. Byl jste se podívat na bojiště? Kontroloval jste účinnost opatření vykonávaných tak horlivě četami Bojovníků spravedlnosti?“

	Generál na okamžik zaváhal, a tak Astor pokračoval. „Kdybyste to udělal, tak byste viděl, co ta armáda během bojů s bezbrannými civilisty dokázala. V učebnicích se o tom píše jako o totální vyhlazovací válce. Neušetřili nikoho. Viděl jsem sežehnuté starce, znásilněné stařeny s useknutými hlavami, ženy připíchnuté ke stěnám budov a rozporcované na kusy, viděl jsem mrtvé děti, které někdo sadisticky pálil slabým zářením přímo do tváře, aby smrt přišla co nejpomaleji. Viděl jsem jen smrt a nic jiného než smrt, a to v nejhrůznějších podobách. Tam, kde prošli Bojovníci spravedlnosti, snad nezůstal naživu ani hmyz.“ Generál neodpovídal a Astor jen obtížně odhadoval, co si teď myslí. Věděl Clark o těchto zvěrstvech? Nebo je dokonce sám nařídil? Astor by mu rád vmetl do očí, že za to vše je odpovědný on, ale nakonec si všechna obvinění nechal pro sebe.

	„Za těchto okolností jsem neměl na vybranou. Rozhodl jsem se, že před tímto osudem zachráním aspoň kmen, ze kterého jsem vzešel. Všichni jste se domnívali, že ta dlouhá doba, kterou jsem prožil v obytné sféře, ve mně zničí vzpomínky na dětství. Nestalo se tak. Jistě, zběhl jsem, ale jen proto, že jsem se odmítl podílet na tom vraždění, na tom, co mnozí stále považují za spravedlivý boj.“

	„Kdyby takto jednal každý, Kastore, byl by v armádě pěkný zmatek. Jako inspektor jsi měl zjištěné skutečnosti hlásit a jistě by velení armády zjednalo nápravu.“

	Pěkný alibismus, řekl si Astor. Je generál opravdu tak omezený?

	„Hlásit? Komu? Plukovníku Andegorovi? Jednomu z největších sadistů, které jsem kdy potkal? Jen bych přilil oleje do ohně. Ale můžete být klidný, dno plástve jste možná vyčistili, a možná taky ne. Jsem ochoten se vsadit, že na místech, kudy prošly vaše neohrožené jednotky, už opět žijí lidé, kteří útoku Bojovníků spravedlnosti unikli. A jestli to nevíte, tak plukovník Andegor padl. Ne jako statečný voják, ale jako zbabělec.“

	Osud plukovníka Andegora byl Clarkovi lhostejný, neměl toho brutálního člověka rád.

	„S nějakými ztrátami se počítá, Kastore. Nechme politiky, to teď nevyřešíme. Teď je třeba řešit jinou otázku – co uděláme s tebou a s tvými lidmi.“

	„To už dávno víte, jinak byste nás všechny na místě postříleli. Čeká nás zajetí, možná i smrt, přesně v souladu se zásadami operace Deratizace. Do toho já už nemám co mluvit, ale přesto jsem vám vděčný, že jste mi poskytl aspoň tento rozhovor… Možná mám ještě jednu tajnou zbraň v rukávu, ale dřív bych si chtěl něco vyjasnit. Setkal jsem se s Bojovníky spravedlnosti, kteří měli mou tvář. Byli mými dokonalými dvojníky. Nebudu vám líčit, co dělali, ale řeknete mi, co to všechno znamená?“

	„Tys to ještě nepochopil, Kastore? Jednotka kadetů, v níž jsi ty absolvoval výcvik, měla pouhých třicet mužů. Třicet vojáků. Většinou jsme vás naverbovali na dně plástve, málokdo z vás pocházel z obytné sféry. Podle poslední válečné doktríny platí, že jedině lidé, kteří dokonale znají terén dna plástve, se v něm mohou pohybovat a orientovat, v tom světě temna, tajemných bludišť, ve světě, v němž žijí zvláštní zvířata, dosud nepopsané biologické druhy nebo jejich mutace.

	Ale s třiceti muži bychom nic nepořídili, proto jsme každému z vás udělali sken. Běžně se ho používá pro zálohování paměti významných vyvolených, aby je bylo možné regenerovat v případě náhlého úmrtí. Ke každému z vás jsme tak vytvořili tři až pět desítek kopií, podle toho, jak jste byli schopní ve výcviku. Tak vznikla jednotka Kastor B. Nejsou v tom žádná kouzla. Jen jsme podcenili některé emoce a vzájemné vztahy. Bohužel jsme nechali vedle sebe bojovat jednotky Kastor B a Izmael B. Netušil jsem, že vůči tomu člověku pociťuješ takovou zášť.“

	„Ještě jsem si s ním nevyřídil všechny účty,“ řekl nenávistně Astor. „Ale teď jde o něco jiného. Mám tomu rozumět tak, že jste vytvořili jednotku z mých klonů?“

	„Jestli tomu tak chceš říkat.“

	„Takže já jsem ten, kdo pošlapal všechna lidská práva obyvatel dna plástve, já jsem ten, kdo vraždil a ničil, protože zatímco mě, jakožto vzor všeho toho zla, jste dokázali uchlácholit myšlenkami na ušlechtilé poslání, těm kopiím jste dokonale vypláchli mozky a vedli je jen k bezduchému plnění rozkazů?“

	„Jednou pochopíš, že nebylo jiné cesty, jak dno plástve vyčistit.“

	„Ale proč? Proč vlastně bylo třeba všechny ty lidi ze dna plástve zlikvidovat? Komu vadili? Vám, generále? Na čí objednávku jste pracoval? Proč plástev investovala ohromné prostředky do této bitvy, která nemohla přinést žádné zisky?“

	„Odporuje zásadám společnosti, aby lidé žili neorganizovaně mimo řádné obytné prostory. Takové jsou zákony.“

	„Pak jsou to mizerné zákony a vy se teď o ně opíráte jako o berličku.“

	„Něco takového vede k degeneraci lidského druhu. Jen se podívej na své muže, jak jsou malí, jak jsou shrbení, jak mají pokřivené tváře, jak jim ubývá inteligence, jak se bojí světla. Po dalších deseti generacích budou na dně plástve, když to dopustíme, žít už jen trpaslíci, bližší zvířatům než lidem. Dno plástve by produkovalo jen zrůdy. A jak můžeme vědět, že vyloučené jednou nenapadne se zorganizovat a vyrazit se zbraněmi v rukou vzhůru, aby ve jménu nějakého svátého boje ničili, pálili, vraždili a hlavně šířili svůj genofond dál?“

	„Nevšiml jsem si, že by mí lidé byli degenerovaní, ale naopak právě vy jste se svým rozmnožovacím aparátem dokázal vychovat vojáky s inteligencí trubců. Co bude s těmi muži, až válka skončí? Budete si je pěstovat v plástvi, necháte je rozmnožovat se?“

	Generál mlčel.

	„Já vím, co je všechny čeká,“ dokončil myšlenku Astor. „Totéž, co sami způsobili na dně plástve. Žádná rekvalifikace, ale kafilérie.“

	„O tom rozhodnou jiní.“

	Astor pokrčil rameny. Bylo jasné, že s generálem nenajde žádnou společnou notu. Vrátil se tedy ke konkrétní situaci.

	„Vidím, že pro mne máte návrh, generále. Zatím jste jej nepřednesl, ale tuším, co mi asi chcete říct. Máme se tedy podvolit a nechat se adaptovat za řádné členy obytné sféry? Už jsem to zažil. Možná to nebyl špatný život, ale netušíte, že tak všem těm lidem něco vezmete.“

	„A co to je?“

	„Svoboda. Žili tak, jak chtěli, nikdo je k ničemu nenutil, a svůj způsob života si zvolili dobrovolně. Půjdete-li zpět po genealogické linii, pak možná zjistíte, že jejich předkové žili v plástvi a z důvodů známých jen jim se jim ten život znechutil. Odešli na dno plástve. Vy jste dno plástve vyčistil. My teď jdeme za svobodou tam, kde nemůžeme nikomu vadit, snad jen samolibosti vládců toho zvráceného světa. Jdeme tam, kde je příroda.“

	„Ty ses zbláznil, Kastore! Tam nikdo nepřežije. Nelze žít mimo plástev!“

	„Mezi námi je žena, která by vám řekla něco jiného. Ale budiž. Je to náš osud, když tam nelze žít, tak svobodně zemřeme. To vám na nás tak záleží?“

	„Kastore, měl jsem tě rád jako svého syna, dal jsem ti své jméno, umožnil jsem ti vzestup na nejvyšší příčky, měl ses stát mým nástupcem.“

	„No tak se jím nestanu. Čekám na vaše slovo, generále. Necháte nás projít?“

	Generál Clark váhal.

	„Nemám k tomu pravomoci,“ řekl nesměle.

	„Vy, všemocný generál a velitel invazních jednotek, a nemáte pravomoci? Tak vám pomohu. Chci si promluvit s člověkem, který ty pravomoci má.“

	Astor sáhl do kapsy a ukázal Clarkovi Zwadovu fotografii.

	„Zwada,“ uklouzlo generálovi. „Ten tě nikdy nepřijme, nezabývá se takovými podružnostmi.“

	Astor si všiml, že o Zwadovi hovoří generál s jistým despektem.

	„Tak přijme vás,“ odpověděl. „Vy mu to vysvětlíte. Ostatně, generále, to, co jste řekl, byla jen výmluva. Já věřím, že mě ten člověk přijme. Mohu vám něco ukázat?“

	„Co to má být?“

	„Půjčte mi na chvíli váš služební panel.“

	Generál na okamžik zaváhal, pak ale podal Astorovi tu tenkou destičku, kterou nosil srolovanou v náprsní kapse. Astor k ní připojil paměťovou kartu KETTY 88654.

	Necelou minutu pak hleděl generál Clark na počínání člověka, kterého si sice nevážil, ale který pro něj představoval naprostou autoritu.

	„Ale – Kastore, jestli to je pravda, tak to byla vražda. Za tu byl ale odsouzen Andegor.“

	„Ano, a proto si myslím, že ten člověk, co se jmenuje Zwada, jak říkáte, si se mnou rád promluví.“

	„Budeš ho vydírat?“

	„Říkejte si tomu, jak chcete. Vidím, že nemám jinou možnost. Když neustoupíte vy, musím za ním. Myslím, že mi to povolení k odchodu do přírodní sféry rád dá.“

	„Půjdu tam já, Kastore.“

	„Ne, generále, to je moje záležitost. K té kartě jsem se dostal náhodou, ale mohu vám říct jediné. Pokud by se mi mělo něco stát, budeme její obsah znát nejen vy a já, ale také celá plástev. Teď po vás chci jen maličkost. Umožnění volného průchodu k tomu Zwadovi a nějaké to jídlo pro mé lidi. Může to trvat dlouhé hodiny, než se vrátím. Ale já se vrátím, tím si buďte jist.“

	Astor vstal a považoval rozhovor za ukončený.

	* * *

	Cornelius Zwada hleděl na pohaslý displej a v uších mu ještě zněla ta slova. Nechápal, co se to najednou stalo. Deset let toužil po podobném okamžiku, deset let tu ženu pronásledoval, deset let sledoval její kariéru, deset let ji žádal o rozhovor, a teď najednou jeho nabídku přijala.

	Zatím však musí vyřídit ještě jednu nepříjemnost. Volal mu generál Clark, že mu posílá zajímavého mladíka, a to v naléhavé záležitosti.

	Doporučení generála Clarka je třeba přijmout, zejména proto, že generál právě dokončuje úklid na dně plástve. Konečně se tak zbaví těch věčných stesků na uloupené hmotné statky, které musí poslouchat na schůzích rady plástve. V každém případě generál dal dohromady bojeschopnou armádu, a tu bude možné využít. Předvedla se v dobrém světle, to, co dokázala, lze považovat za úspěšné ukončení výcviku. Už si nenápadně plánoval výboje, jimiž by svou plástev mohl rozšířit.

	Nyní překvapeně hledí na svého návštěvníka. Je to muž v uniformě jeho armády, ač nemá přilbu.

	Astor byl rád, že plukovník splnil svůj slib. Cesta sem nebyla snadná, několikrát musel použít výtahy, a ty nebyly z nejrozměrnějších. Žasl, s jak malým počtem lidí se na chodbách setkal. Byly prázdné, žalostně prázdné, většina obyvatel se ukrývala za dveřmi svých bytů.

	Anebo byly i ty byty prázdné? Proč ho napadaly takové myšlenky?

	Zdola cítil dunění plástve, tam vznikalo veškeré bohatství, celá produkce, tam pracovaly miliony a miliony otroků… Proč přejímá toto názvosloví, když běžně se říká trubec a správně homo laborentis? Ne, teď nesmí myslet na jiné nespravedlnosti, teď jde o něj a jeho kmen Iškarů. Svobodu pro ostatní musí vybojovat někdo jiný. Ale bude to těžké. Vzpomněl si na to, co mu vyprávěla Diana, a ta znala ze života svého strýce jen útržky.

	S tím, kdo chce změnit zažité pořádky, dokážou mocní tohoto světa rychle zatočit. Jak nenávistně říkala Diana jméno Zwada, aniž by toho člověka znala. A teď se má Astor setkat právě s ním. S nejmocnějším z mocných.

	„Tak co chcete?“ zavrčel Zwada.

	Je malý, Astorovi připadá jako zakrslík. Hledí však do rozhodné tváře sebevědomého člověka, který není nakloněn smířlivosti. Co lze z té tváře vyčíst? Krutost, nebo laskavost? Nesmiřitelnost, nebo lásku?

	Astor neví, zda se tato audience koná skutečně na jeho přání, nebo zda je součástí předem připravené hry. Pevně doufá, že nevletěl do nějaké pasti. Kdoví, zda právě v tuto chvíli plukovník a jeho muži nelikvidují jeho statečné Iškary…

	Teď už se nedá nic dělat.

	„Maličkost, ctihodný Zwado,“ odpověděl. Být zdvořilý nemůže uškodit. „Povolení k odchodu do přírodní sféry. Pro mne a moje lidi.“

	Zwada hledí na displej a seznamuje se s nacionáliemi tohoto muže. Ničemu nerozumí. Jak se mohlo stát, že mu generál ustoupil, proč ho vlastně poslal sem? Jistě, možná má náš samolibý generál na toho hocha citovou vazbu, ale tohle snad mohl vyřešit sám.

	„Zamítá se,“ říká rozhodně Zwada. „To je všechno?“

	„Vás nezajímá, jak jsem se dostal až k vám, ctihodný Zwado?“

	„Doporučil vás generál Clark, tak jsem vás přijal. Myslel jsem, že za mnou jdete s něčím rozumnějším. Z materiálů však nelze vyčíst nic jiného než to, že jste zběh a zrádce. Tu záležitost, kterou jste přednesl, poručíku Clarku, mohl vyřídit generál sám. Buďte rád, že s vámi vůbec hovořím, a poděkujte za to generálovi. Málokomu se něco podobného přihodí.“

	Tváří se mu mihl zlý úšklebek.

	Astor se rozhodl, že přejde do útoku.

	„Co vám říká jméno Mon Lester, ctihodný Zwado?“

	Zwada sebou trhl. Zase se našel někdo, kdo mu připomíná jméno toho člověka, ale on ho opravdu nezná. Je mu to nepříjemné – kolikrát ho ještě zasáhne ta neprožitá minulost, kolikrát ještě bude tápat v paměti, tam, kde nic najít nemůže? Myslel si, že už se dávno těch přízraků zbavil, ale ony jsou tady pořád. Musel si však přiznat, že on sám je udržuje, protože ho stále cosi neodolatelně táhne k té ženě, která ho tak rezolutně odmítla tenkrát na tajemném hradě na pustém ostrově. Advokátka Ella… I ona mluvila o Monu Lesterovi, a to její příjmení… Nebýt Zwady, dávno by její profesní kariéra skončila, ale Zwada pořád doufá v něco, co přece není nemožné. Stačí dobrá vůle.

	„Znával jsem ho,“ řekl Zwada nepřítomně. „Co má být?“

	„A taky jste se ho šikovně zbavil. Ale je mi vás líto, ctihodný Zwado. Vy musíte celý svůj život prožívat ve strachu, že se co chvíli objeví někdo další, někdo odvážný, kdo vám bude připomínat vše, čeho jste se dopustil. Možná víte, možná ne, že se celou pláství A30 a teď už i pláství A24 šíří nenávist vůči jisté osobě.

	Víte, původně jsem měl velké dilema. Měl jsem na vybranou – vrátit se ke svému kmeni a zachránit jej před přívalem vašich vojáků, nebo proniknout do rady plástve a zabránit té nesmyslné invazi.

	Vybral jsem si to první, a teď už vím, že jsem volil správně. Kdybych se totiž stal členem rady plástve, nic bych nezměnil. Rada je loutkou vedenou vašima rukama.

	Lidé se stali lhostejnými vůči starostem jiných a podle všeobecné doktríny se ti, kdo žijí mimo obytnou sféru, nepovažují za lidi. Vím, jak se všichni chovali k mé druhé matce; vy ji samozřejmě neznáte, na takové podružnosti nemáte čas, ale jmenuje se Anabela a pochází z výrobní sféry. Ne, ona není homo laborentis, ona je plnoprávným člověkem jako vy nebo já, ale celý svůj život pracovala o padesát poschodí níž, ve sféře, kde se lidé stávají nečistými. Nikdy mi to neřekla, ale bylo to zřejmé. Nikdy si totiž nenašla v obytné sféře přátele, nechodila ven ze svého bytu, protože se jí každý vyhýbal, jako kdyby byla prašivá. Podvědomě toužila vrátit se zpět tam, kde ji lidé měli rádi, a ublížil jsem jí vlastně já a generál Clark, protože já jako malý rozmazlený spratek jsem měl na ni hluboké citové vazby a generál mě potřeboval.

	To byl jen malý příklad, malá ukázka toho, jaké rozdíly mezi lidmi vytvořila plástev. Lidé ze dna plástve se živili tím, co jim dno plástve dalo, a ono to stačilo, když se však objevila možnost narušovat dopravní systémy a z nich čerpat potravu i další předměty denní potřeby, tak jí samozřejmě využili. Možná to byla krádež, a možná právě tohle byl impuls, proč se někdo rozhodl se toho parazitujícího národa, tedy z vašeho hlediska, zbavit.

	Ale nejste to vy, ctihodný Zwado, nejste to vy a vaši soukmenovci tady v obytné sféře, kteří parazitujete na práci jiných?

	Měl jsem spoustu času o tom uvažovat, měl jsem spoustu času studovat literaturu, kterou považujete za zakázanou, ale která se stále nachází v paměti Mocného Dijonu. A tak zatímco mí druhové ve zbrani chlastali v pochybných knajpách, které byly zřízeny speciálně pro nás, zatímco si užívali s děvčaty pochybného původu, já jsem četl, ctihodný Zwado.“

	Zwada ho nechal mluvit, ale příliš ho neposlouchal. Jen ho děsilo, že by se podobný mravokárce mohl stát členem rady plástve, to by takové žvásty musel poslouchat skoro denně. Uvažoval, co s ním udělat. Byl už nakloněn tomu, zbavit se ho tak, že ho prostě do té přírodní sféry pustí. O jeho likvidaci nemůže být řeč, přece jen to je citová záležitost generála Clarka, a generála bude Zwada i plástev ještě potřebovat. On už se pak najde způsob, jak se hocha nenápadně zbavit.

	„Tak co chcete, stát se členem rady?“ skočil Zwada Astorovi do řeči.

	„Ne, nemám zájem stát se opět jedním z vyvolených, nechci žít v obytné sféře. Mimochodem, ctihodný Zwado, víte, že se tato sféra ve vaší plástvi začíná vylidňovat?“

	Chvíli na sebe mlčky hleděli. Zwada totiž nevěděl, jestli právě tohle je pravda.

	„No nic, abychom to ukončili, ctihodný Zwado. Vidím, že vám tento rozhovor není příjemný a mně také ne. Já chci jen záruky, že mě nejen necháte s mým kmenem odejít do přírodní sféry, ale také že nám z vaší strany nebudou hrozit žádné další represe. Musím vám něco ukázat. Mám tady malou kartičku.“

	KETTY 88654.

	Zwadovy oči se zabodly do černého obdélníčku. Naposledy ho viděl před několika lety na krku té zvláštní dívenky.

	Už si myslel, že má od téhle hračky pokoj, ale vždy, když to nejméně očekával, ji jeho nepřátelé vytáhli na světlo světa.

	Dobře věděl, čeho se tenkrát dopustil, a jen doufal, že podobných obdélníčků není víc. Věděl i o své nepěkné úchylce, o tom, že právě smrt někoho jiného v něm vyvolává maximální sexuální vzrušení. Nikdy se s tím nesvěřil žádnému lékaři, a ač se později ještě několikrát neovládl, vždy si zvolil jako oběť ženy podřadného druhu, po jejichž vrahovi nikdo nepátral. Tohle, to byl přece omyl, chtěl vykřiknout. To se nemělo stát. To ne…

	„I kdybyste stáhl umělé družice z oblohy, i kdybyste zhasil slunce, této hrozby se nezbavíte, ctihodný Zwado. Ano, chcete říct, že jsem jen ohavný vyděrač, a možná máte pravdu. Nebudu říkat, co si o vás myslím, i když ten záznam naznačuje mnohé. Nechci po vás nic víc než souhlas, jediný list, jediný rozkaz, který odnesu generálu Clarkovi. On se svou jednotkou ustoupí a já zmizím se svými Iškary v alpských hvozdech. Nic jiného si já a můj lid nepřejeme. Žít a nechat žít.“

	Zwadovi se chvěje ruka a cítí, jak mu divoce buší srdce. Stačil by lehký pokyn ruky, a z toho člověka před ním by byl jen prach. A vzpomínka, která záhy zmizí. Ale co když jsou jeho hrozby pravdivé?

	Už dlouho nepsal perem, teď se o to snaží. Nepoznává ani svůj rukopis, ale podpis připojí několika rozhodnými tahy ruky.

	„Ještě razítko, ctihodný Zwado,“ řekl Astor, když si přečetl, co je na papíře napsáno.

	„Není třeba. Hned volám generálovi, že jsem vaše nestoudné požadavky přijal.“

	„Rád bych u toho hovoru byl,“ ušklíbl se Astor.

	„Proč mi nevěříte, poručíku Clarku?“

	„Viděl jsem ten záznam, nemám jediný důvod vám věřit. A neuvěřím vám, ani když budu se svým lidem v bezpečí hlubokého údolí, a nebudu vám věřit do konce života. Tuhle kartičku vám tu nechám. Po jejích kopiích můžete pátrat celý zbytek života, stejně je nenajdete.“

	Astor vidí, že Zwada je blízko infarktu. Uvědomil si, že měl vlastně štěstí, že toho muže nedohnal až k nepříčetnosti. Jistě, ubránil by se mu, ale je mnohem lepší, že jednání proběhlo navenek v naprostém klidu.

	Tak se rozhodne, že aspoň na závěr udělá Zwadovi malou službu.

	„Nevím, zda o tom víte, ctihodný Zwado, ale v sektoru D44 máte infekci.“

	Od stolu se zvednou dvě ostré oči.

	„Nevím, jak se tomu říká oficiálně, ale je známa pod všeobecným názvem hnědý mor.“

	To, co vyčetl ve Zwadových očích, nebylo nic jiného než zrada. Věděl, že to nepotrvá dlouho.

	Zwada se právě rozhodl zničit Astora a jeho kmen. Nedokáže však jednat přímo, a tak má Astor ještě několik dní čas, než si ten podivný vládce plástve vymyslí nějakou zákeřnou past.

	* * *

	O čtyři hodiny později sestoupil Kastor Clark se svou malou skupinou lidí na lesní cestu a vydal se směrem do údolí.

	Loučení s generálem nebylo nijak srdečné. Generál mu ještě jednou připomněl, co jemu a jeho lidem hrozí, ale Astor si stál na svém. Sám nejlépe věděl, jak budou začátky těžké, ale věděl, že se nesmí vzdát.

	Když bílý povrch plástve mizel za skalním hřebenem, Astor se ještě jednou ohlédl. Uvědomil si, že tam, v plástvi, nechal celý svůj dosavadní život, a nejen to. Zůstali tam i ti, které měl rád, jeho matka Anabela a to smutné a tiché děvče Yoshida. Opravdu se s nimi rozloučil navždy?

	Jen na okamžik zaváhal. Potom následoval svůj kmen, který se pomalu nořil do tmy hlubokého údolí.

	

		14. Zhouba



	

	Ella žasla, jak se o deset let starší Zwada podobá tomu netvorovi, se kterým měla co do činění krátce po své regeneraci. Nezestárl, to ne, pořád vypadá na pětadvacet, ostatně je to kopie. Ale jeho tvář jako kdyby seschla a prohnula se do půlměsíce, nevelká postava se nahrbila a ruce se mu volně klátily kolem těla jako nepotřebné větve.

	Za jiných okolností by měl Zwada z tohoto setkání radost, teď však byl stále ještě rozrušen z diskuse s tím mladíkem, který mu připadal jako děsivý přízrak minulosti. Už dokázal vymyslet přinejmenším deset způsobů, jak ho zlikvidovat a zbavit se té směšné hrozby, ale dobře věděl, že to chce rozvahu a čas.

	A pak je tu ještě ta informace o hnědém moru… Obává se, že zatímco poručík Kastor o tom ostatním bezduše tlachal, v tomto bodě může mít pravdu.

	Ale to všechno počká na později. Teď má Zwada důležitou schůzku.

	Kdyby nevěděl, že je to ona, nepoznal by ji. Zatímco on sám se z pohledného mladíka proměnil v pohublou, vyzáblou a shrbenou karikaturu člověka, Ella vykvetla do krásy. Muselo jí být přinejmenším čtyřicet, ale shodila dobrých patnáct kilo, našla si čas na plastickou operaci, její tvář byla souměrná a hladká, rty výrazné, oči hluboké, účes perfektní. Postavu měla jako vystřiženou z módního žurnálu, na sobě ostře červenou blůzku, pěkně vypasovanou, takže se mohl pokochat její hezky vyvinutou hrudí, černé kalhoty těsně obepínající zadeček a boty s jehlovými podpatky, na něž by snad bylo třeba mít zbrojní pas. Modře nalakované nehty umocňovaly ten příval nevkusu, ale tohle Zwada nevnímal. Věděl, že u přelíčení vypadá Ella jako šedá myška, skutečnost je zjevně jiná. Kam se poděla ta jizva, co jí hyzdila čelo? Který stomatolog odvedl tak skvělou práci, že se na něj chvílemi usmívá dvaatřicet běloskvoucích zubů?

	Je třeba slov? Zwada je nepotřebuje, a to děvče, zdá se, také ne.

	Strhává z ní šaty, dychtiv jako málokdy předtím.

	Cítí stejné vzrušení jako v okamžicích největší extáze, ač ví, k čemu má nakonec dojít. Zkouší přesvědčit sám sebe, že v tomto případě by to nebylo vhodné.

	Poddala se mu jako černý pěšec bílému střelci, přijala jeho surové něžnosti, neodehnala od sebe ty dotyky, které ji musely bolet, jako kdyby nevnímala stisk ostrých zubů, které jí musely na kůži nechat hluboké otisky. Naopak mu zaťala ty ostře nabroušené drápy do zad a Zwada byl na vrcholu blaha. Slabý třesk. Jako kdyby žába skočila do vody, takhle by se ten zvuk dal charakterizovat, kdyby lidé plástve věděli, co je to žába.

	„Je hotovo,“ řekla a vymkla se z jeho sevření.

	Proč teď, proč právě teď? V okamžiku, kdy se blíží ta největší rozkoš?

	Zwada ničemu nerozumí. Zdá se mu, jako kdyby jeho tělem prostupovala těžká, vazká hmota, jako kdyby si hladina stoupající vody našla cestu do jeho krevního řečiště a chtěla mu pročistit všechny tělesné orgány, cítí ji jako jemný tlak ve stehnech, v podbřišku, ve vnitřnostech, pak i v plicích a v srdci, které dvakrát nepravidelně poskočí, než se dostane zpět do svého rytmu.

	Propadá panice, ale nemůže nic dělat, protože ten pocit ho plně znehybnil, ale přitom dokáže sledovat nahé tělo své společnice, které také zcela strnulo ve zvláštní pozici, a teprve když vlna projde Zwadovým mozkem, když na chvíli ztratí zrak a pak zase vidí, vše se vrací k normálu a svět je opět takový, jaký byl předtím.

	Anebo není?

	Vzrušení pomalu opadává, ale Zwada to nechce vzdát. Teď však vidí v tváři té ženy takovou nenávist, až z ní dostává strach.

	„Co tomu říkáš, ctihodný Zwado?“ ptá se ho s úsměvem baziliška. „Dosáhl jsi svého, aspoň si to myslíš, ale já taky.“

	„O co ti jde?“ vyprskl Zwada. „Přece vidíš, že by z nás byl nádherně sehraný pár. Dostanu tě z naprostého dna na samý vrchol, z druhořadé advokátky se můžeš vyšvihnout na pozici nejmocnější ženy plástve.“

	„Tu poctu přenechám jiným, raději tady zemřu po tvém boku.“

	„Proč hned myslet na smrt?“

	„Není třeba na ni myslet, ona přijde sama. To jsi ještě nic nepochopil?“

	„Co mám chápat?“

	„Nikdy se odsud nedostaneme. Jsme v malém uzavřeném vesmíru, odděleni od plástve neprostupnou blánou, která jen bude bytnět a poroste, aby nakonec celou tu hnusnou plástev schlamstla jako vlaštovka komára.

	Ačkoli, vždyť ty vlastně ani nemusíš vědět, co je to vlaštovka.“

	„Nerozumím ti, pojď zase ke mně,“ natáhl Zwada ruce.

	Ač Ella neprojevovala žádný stud, nezdálo se, že by se opět chtěla vrhnout do jeho náručí.

	„I když jsi mě dával sledovat na každém kroku, ctihodný Zwado, i když jsi mě dokázal šmírovat v těch nejintimnějších chvílích, nikdy jsi nepřišel na to, že jsem navázala spolupráci s lidmi, kteří si nepřejí, aby tato plástev prosperovala. Ostatně, sám je dobře znáš. Víš, existuje takový malý vynález. Taková malá hliněná kulička. Stačí ji aktivovat kdekoli v plástvi. Nastane takový malý třesk. Ostatně, právě jsi jej pocítil na svém těle. Bylo to nepříjemné, viď?“

	„Co to blábolíš?“

	„Exploze skončila, jsme uzavřeni v kouli o průměru asi čtyři metry. Zevnitř je průhledná, skoro ji nevidíš, ale zvenku? Dostala jsem dvě ty kuličky, jednu jsem už vyzkoušela v sektoru D44.“

	Zwada zbledl, o tom sektoru dnes slyšel podruhé.

	„Když jsem se tam za dva dny vrátila, našla jsem tam přilepeného mladíka. Nebylo mu pomoci, neexistuje síla, která by ho dostala ven, ať už živého nebo mrtvého. Druhou kuličku jsem aktivovala před chvílí. Tím vše skončilo. Nikdo neví, kde jsi, a i kdyby to věděli, nikdo neví, jak tě dostat ven.

	Existuje jen jeden způsob, jak plástev hnědého moru zbavit.“

	Jako blesk se Zwadovi mihl před očima obraz zničené plástve FAER 63-07.

	„Denní světlo,“ zasípěl Zwada.

	„Aha, tak to znáš. Jakým způsobem lze dopravit sluneční světlo do sto sedmdesátého patra obytné sféry plástve A30? Odpověz si sám.“

	„Já tě zabiju, ty kurvo! Já tě roztrhám na kusy, já tě…“

	Zwada se zalyká v bezmocném vzteku.

	„Jen si posluž, ctihodný Zwado. Stejně jsme oba už mrtví. Můžeš mě i zabít, stejně jako jsi to udělal s paní Biankou. Nic ti nepomůže. Jak dlouho to potrvá, než i ty zhebneš? Tři dny, čtyři? Přeji ti příjemné zážitky.“

	„Ale proč?“

	Zwada tu otázku téměř vykřikl.

	„Za to, co jsi mi udělal, když jsem poprvé musela navštívit Drákulův hrad, tam, na pustém ostrově. Ne, ty o tom nevíš, ty jsi kopie stejně jako já. Ale ty jsi tam ve mně zabil člověka, ty jsi zničil mě i mého strýce, ty jsi zničil celou plástev a ničíš další! Teď ta plástev zničila tebe!“

	Zwada cítí, že se ho zmocňuje děsivá panika…

	* * *

	Jako kdyby byla plástev hlasitější než jindy, jako kdyby stěny líhně rezonovaly v tom děsivém chorálu vibrací, a královny byly neklidné.

	Už dávno doktor Hippopotamus nesledoval grafy výkonnosti ani index růstu, už dávno se nezajímal o složení potravy, už dávno nehlídal teplotu. Bratrosestry chodily kolem a plnily své povinnosti, ale nevrlému doktorovi se vyhýbaly.

	Teď, když vibrace dostoupily vrcholu a jejich kmitočet opět začínal klesat, když plástev začala utichat a královny se pomalu uklidňovaly, uslyšel znovu ten pláč.

	Jako když zapadá slunce, aby zítra už znovu nevyšlo.

	Jako když má něco skončit, něco, co naplňuje doktora děsem.

	Tolik zmařených let života. Tolik zmařených životů.

	Líheň není zdrojem života, líheň je zdrojem zmaru a beznaděje.

	Vstal a přešel napříč velínem. Stál u panelu centrálních rozvodů.

	Heslo. Ten panel se ho ptá na heslo!

	Samozřejmě je zná, jako jediný v této plástvi. On a Mocný Dijon, ale i ten je teď bezmocný.

	Vyťukal heslo a přiložil dlaň na kontrolní panel.

	Mocný Dijon spokojeně zabzučel a začal se zabývat něčím jiným.

	Ještě chvíli doktor Hippopotamus váhá, ale pak začne jednat.

	S chladným rozmyslem otáčí prvním ventilem, druhým.

	Neslyší nic, přestože ví, že královny se začínají dusit. Zato však cítí plné uspokojení, že konečně udělal něco, co má smysl.

	Třetí ventil, čtvrtý.

	Poplach, samozřejmě. Mocný Dijon už ví, že se děje něco nekalého, už sem posílá pohotovostní čety, ale doktor Hippopotamus ví, že to nestihnou.

	Pátý ventil a pak ještě šestý.

	Bez kyslíku nepřežije královna déle než půl minuty.

	A pak zahyne. Stejně jako už dávno zahynula plástev.

	Sedl si a čeká, až přijdou pohotovostní jednotky.

	Výstražné světlo bliká rudým signálem.
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